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Introduction

1. Background

The present work is a completely revised and vastly expanded successor to my Dictionnaire
puyuma-frangais (1991b), which was published in Paris by the Ecole Frangaise d’Extréme-Orient.
When [ first arrived in Nanwang for ethnographic research nearly 35 years ago, I immediately
set about learning to speak Nanwang Puyuma. I lived with a large family, immersing myself in
their daily activities while building a lexicon, eliciting paradigms and conversational phrases.
In this way, the work also demonstrates actual usages and structures not always revealed in
other works on Puyuma.

Since publication of Dictionnaire puyuma-frangais 20 years ago, I have continued to spend
two or three months every year in Nanwang. While there I speak only Puyuma, gathering new
data as well as engaging in informal banter—Nanwang friends comment: saigu semimusimuk i
Dulien ‘Dulian (Josiane) knows how to joke around’. This intimate, informal relationship
makes villagers always ready to give me new information, correct my mistakes, or explain the
meaning of a word I have just heard for the first time.

This work is not the result of an extensive lexicographic project. If it were, more attention
would have been given to certain types of data such as floral and faunal identifications. For
better or worse, with whatever lacunae, it represents instead data collected over many years of
hearing and speaking the Nanwang Puyuma dialect with emphasis on the sorts of intimate
details of everyday (and night) speech not ordinarily accessible to outsiders. Li & Tsuchida
(2006:2) aptly note in their dictionary of another Formosan language that: ‘Kavalan is still an
actively spoken language. As a result, it seems there is no end to what we can add to the
Dictionary. We can always find a few new lexical items, forms, and examples on each field trip.’
This observation is particularly apposite for Nanwang Puyuma, where speakers admit they
enjoy playing with words. As they say, sagar-ta parbua Da ngai ‘we love creating new words’,
and misasa na Taw, sasaya tu-ngai ‘each person has his own words’.

Metathesis is extremely common, e.g. Tamalakaw ~ Talamakaw, legem ~ gelem ‘cut into
two pieces’, ngeLup ~ Lengup ‘cover the glans penis with the foreskin’. Each renewed contact
has brought to light new lexical items, to the point that the present work has become necessary.

The present version is roughly 14 times larger than the 1991 work. I have given all the
derivatives under their roots, e.g. gung and kagungan were two separate entries in Cauquelin
(1991Db), but a single entry here. Many obsolete and ritual terms have been added, which are
differentiated as follows: ‘ritual terms’ encountered in ritual performances and ‘obsolete
terms’ mentioned by elderly people but not necessarily used in rituals. For these latter terms,
not used in daily conversation and unknown to ordinary speakers, I have tried to provide either
PAn etyma or related forms from KaTipul dialect, in order to be certain that they are not
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idiosyncratic creation. In the 1991 work, I mentioned the foci without necessarily giving
examples. In the present dictionary, I provide examples for nearly each focus, and have tried to
give all the possible combinations.

In this section, I first introduce the Puyuma of Nanwang. I go on to describe my field
research, starting in the early 1980’s, then, I describe the organization of this dictionary.

1.1 Brief introduction to Nanwang Puyuma

The Puyuma' inhabit the Taitung plain in southeastern Taiwan, in Taitung City and Peinan
Township in Taitung County. Ethnographically, they are divided into two main groups, KaTipul,
the group ‘born of a stone’ and Nanwang Puyuma, the group ‘born of a bamboo’. The geo-

graphical distribution of the modern Puyuma villages is given in Table 1 (cf. also Map 1).

Table 1: Ethnographic classification of the Puyuma villages

Groups Village names in Puyuma Village names in Chinese
Puyuma Puyuma Nanwang Ff T
‘born of a bamboo’ ApapuLu Paosang Ef3%
'alipay Pinglang &R/
Pinaseki Hsia pinglang T1&EH
Bankiw Panch’iu BFIE
KaTipul Kasabakan Chienhe 72H1
‘born of a stone’ KaTipul Chihpen HIA
Likabung Lichia |2
Tamalakaw Taian ZEZ
ULibuLibuk Chulu {JJE

For the origin of the term ‘Puyuma’, see Zeitoun & Cauquelin (2006).

Thirty four years ago when I asked a Puyuma from another village ‘Are you Puyuma?’, he replied ‘I
am ULibuLibuk, not Puyuma.’

Very recently, a handful of Puyuma say that the name puyuma means ‘unity.” One informant added that
once upon a time their name was in'eresan ‘only one group’. I never heard such an explanation before.
Old speakers say ‘this is one more innovation’.
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ULibuLibuk
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= The two villages of Puyuma subgroup
°  The villages of KaTipul subgroup

Map 1: The ten Puyuma villages

Here, 1 deal only with the dialect spoken in Puyuma (Nanwang) village, located five
kilometers from Taitung. In the most accurate sense, Puyuma refers to the group ‘born of a
bamboo’. This name includes the village which has always been located near present-day
Peinan (Pilam or Pinan) and its territory, the inhabitants and their language; they are the ‘true
Puyuma’, kapuyumaan. Although, the government and other Formosan aboriginal groups now
use the term ‘Puyuma’ to designate speakers of all Puyuma dialects, villages other than Nanwang
refer to themselves by their own respective villages names; for instance KaTipul, ULibuLibuk,
etc. For the ‘true Puyuma’ of Nanwang, the others are strangers, ‘ala'ala, subject to headhunting
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(cf. Cauquelin 2004 for a complete study). But recently, Nanwang speakers have created two
new terms, pinuyumaan that excludes speakers of Nanwang dialect, and punuyumayan that
includes all Puyuma in the broadest sense (the derivation of the latter term is unclear).

1.1.1 Dialects

Formerly, the Puyuma occupied eight villages, each of which spoke a different dialect. Since
2003, four dialects (Nanwang, KaTipul, ULibuLibuk and Kasabakan) have been recognized
following a government-sponsored conference on writing systems for indigenous languages
(see Teng 2008:4 for details).

1.1.2 Previous lexicographic works on Nanwang-Puyuma

Previous lexicographic studies include Ogawa & Asai’s (1935:299-323) IPA transcription of
17 Nanwang-Puyuma texts with Japanese translation and grammatical notes. The volume also
includes a 55-page comparative list of some 298 terms in 15 Formosan languages including
Nanwang-Puyuma. Ting Pang-Hsin (1978) lists 1,121 words classified by theme and reconstructs
the phonological system of Proto-Puyuma based on six dialects including Nanwang. Except for
Cauquelin (1991b), other publications on Nanwang do not contain lexicons.

1.2 Notes about fieldwork

My earliest stay in Nanwang was in 1978. Since 1983, I have been engaged in an ethno-
graphic study of Puyuma society and cultural traditions. This research has led me to investigate
their language and the ritual language in greater depth (see Cauquelin 1991a, 1991b and 2008).”

In 1985, the Nanwang dialect was spoken by roughly 1,500 persons. Today, speakers have
fallen to fewer than 100, and no more than five villagers can still use a number of older terms
that were in daily use by octogenarians in 1983. Names of some plants have been forgotten,
such as Tabulalay, ‘ Centella asiatica’, or the agentive pronoun #i-, which denotes a strong sense
of volition, ti-benerayay-yu kana katawa, ‘you will be given the papaya by me (because I want
to)’. The rapid decline in number of speakers is paradoxical, in that the total Puyuma population
has increased from about 6,000 in 1985 to around 10,000 in 2007, including Puyuma who have
migrated to different places in Taiwan.

Fieldwork was not conducted exclusively with any particular informant, since field research
for me was a matter of daily learning, as said earlier. In 1983—-1984, I spent a whole year with

? Documenting these languages, for which at the time there had been no complete study made, seemed

urgent to me in view of their likely disappearance within the span of a single generation. My first
studies of Nanwang Puyuma were published in 1991, followed by the ritual ‘language of the spirits’ in
199s5.
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the Puyuma. I lived with the seven-member household of my principal informant® temamataw
Shetiang (Li Cheng-jia Z=EJj0, 1933-2003), a bamboo diviner, religious officiant, and tradi-
tionalist. This was an ideal 24-hour-per-day laboratory for recording and learning the everyday
language. I came again to Taiwan to do fieldwork, two or three months per year between 1984
and 2003. Throughout this ten year period, I worked with numerous villagers, particularly Isaw
(Lin Hao-hsun A2, 1949-2006) to check everyday spoken terms; temamataw Shetiang for
both ritual and everyday terms; and shamans, particularly Irubay (Wang Hsiu-mei T 5%E),
who was 27 years old in 1983.

Between 2003 and 2007, I did fieldwork again to edit the collection of Puyuma ritual
texts (see Cauquelin 2008) and at various times consulted TakamoLi (Chen Guang-rong [§>Y:
2%, born in 1938), Ukak (Chen Ming-nan [§HH5E, born in 1931), and Muya (Tseng Xiu-hua
AL, born in 1938) for the meanings of obsolete terms no longer current in everyday
speech. For the present dictionary, besides consulting the above-mentioned consultants, I also
worked with Ushu (Chen Yu-xiu [ %55, aged 61 in 2009) who helped me recheck a number
of colloquial terms.

1.3 Organization of the work

I first give a brief outline of the Nanwang Puyuma grammar (§2).

Secondly, I offer an unpublished text narrated by temamataw Shetiang on March 25, 1997.
Each line of Puyuma text is followed by morpheme-by-morpheme glosses, then a free English
translation.

The Puyuma-English lexicon proper is preceded by an explanation of the organization of
the lexicon.

2. Notes on Nanwang Puyuma grammar

The present section is based on my earlier works (see Cauquelin 1991a, 2008), but has
been revised. Interested readers are referred to Teng (2008) for a more exhaustive description of
Nanwang Puyuma grammar.

2.1 Phonology

The present section provides a brief overview of the phonology of Nanwang Puyuma.

3 Most of the illustrative sentences presented here were noted down during my everyday conversations
with Puyuma villagers over several years, and are not ascribed to specific informants except where I
consulted with them to verify or re-check particular phrases. This is made clear by my distinction
between Puyuma (villagers in general) and consultants.
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2.1.1 Consonants and vowels

Nanwang Puyuma exhibits 17 consonants, two glides and four vowels, as shown in Tables 2
and 3.

Table 2: Consonants

Labial Alveolar Retroflex Palatal Velar Glottal
Stop vl p t t(T) k ?2()
vd b d d.D) () g
Fricative vl ® s J (sh)
Nasal m n y (ng)
Trill vd r
Lateral vd 1 L(L)
Glide w y

The glottal stop is often missing from the speech of the younger generation, but for older
Puyuma® minimal pairs show the distinction, e.g. at initial: ‘asal ‘harvested, unthreshed rice’
has initial /'/, but asal ‘restart’ does not. Intervocalically bu'aw ‘cajan peas’ has medial /'/, but
kuatis ‘bad’ does not. In final position, adare’ ‘low’ has a final glottal stop, but amere ‘timid’
does not.

The voiceless alveolar fricative /s/ is palatalized [[] following or preceding /i/ or /u/ in the
speech of persons of all ages:

loincloth /pakusis/ [pakufif]
lobster pot /karisis/ [karifif]
small rat /kamsimsun/ [kamfimfun]
teacher /singsi/ /in/i]
peanut /radis/ [radif]
breasts /susu/ [ufu]

However, among the oldest informants, such palatalization does not occur in certain
instances: sipsip [sipsip] ‘suck, lip’, pasus [pasus] ‘hole’, kuatis [kuatis] ‘bad’.

Here, non-phonemic glottal stops are not inserted between identical vowels, nor between
any two vowels at morpheme boundaries.

Puyuma people over 60 communicate with each other in Puyuma language, but they can easily switch
into Japanese and they speak Mandarin with younger generations (30 years ago, Elders over 80 did not
understand Mandarin). Puyuma people from 50 on can manage both Puyuma and Mandarin without
difficulty. Under 50 years old, these generations’ lexicon is limited and most of them show little
interest in their mother tongue.



Table 3: Vowels

Front Central Back
High i u
Mid J(e) (o)
Low a
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A description is given of each phoneme occurring in Puyuma and of their allophones, if

any, in (1):

(1) The eight stops are unaspirated. But the four voiceless stops /p/, /t/, /t/, /k/ are

aspirated in final position.

/p/
1t/
It/
/k/
/?/
/b/
/d/
/d/
/g/
/ds/

ik

/m/
/n/
y/
/s/
/{7
/t/
N/
N/
Iw/
ly/
i/
/u/
/o/

voiceless bilabial stop, e.g. puran ‘betel nut’

voiceless alveolar stop, e.g. tiktik ‘(to) tattoo’

voiceless retroflex stop, e.g. fumay ‘bear’

voiceless velar stop, e.g. karat ‘bite’

glottal stop, e.g. Paput ‘flower’

voiced bilabial stop, e.g. bini? ‘seed of millet’

voiced alveolar stop, e.g. dirus ‘wash’

voiced retroflex stop, e.g. daya ‘west’

voiced velar stop, e.g. garuf ‘comb’

voiced alveopalatal affricate, e.g. mandsiw ‘a kind of sticky rice dumpling’
(only one occurrence, a loanwoard)

voiceless bilabial fricative, e.g. fulu ‘calabash’ (bot.) (only one occurrence, a
loanword)

voiced bilabial nasal, e.g. ma?idan ‘old (person)’

voiced alveolar nasal, e.g. na’u ‘see’

voiced velar nasal, e.g. yai ‘word’

voiceless alveolar fricative, e.g. sipsip ‘suck, lip’

voiceless alveopalatal fricative, e.g. radi/ ‘peanut’

alveolar trill, e.g. rami ‘liver’

voiced lateral, e.g. lay ‘companion’

voiced retroflex lateral, e.g. [/ibat ‘go through’

labiovelar glide, e.g. wari ‘day’

palatal glide, e.g. yu ‘you (2S.Nom)’

high front vowel, e.g. ina ‘mother, aunt’

high back rounded vowel, e.g. ukak ‘bone’

mid back rounded vowel. 1. It contrasts with /u/, e.g. personal name /abo vs.
‘husk of rice’ Jabu. 2. In loanwords ikoki, lopokan. 3. In onomatopeia
palayokyok. 4. In a very few Puyuma words where speakers vacillate between
/o/ and /u/, e.g. alamo ~ alamu ‘come!’
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/a/
/a/

low vowel, e.g. abak ‘contain’
mid central vowel, e.g. anay ‘water’
Following /i/ and preceding /n/ it has a fronted allophone [e], e.g. unien,
daramien, dulien. Authors (including Cauquelin 1991b) usually phonemicize
unien, daramien, etc., as /ian/, but /ian/ is best reserved for the sequence [ian]
in e.g. amian ‘year’, naniam ‘our’.
In accented final syllables /o/ is realized as [#], e.g. puff ‘lachrymal
encrustation’, basz? ‘wash clothes’.

Note as well that when two consonants follow each other, a non-phonemic schwa is
inserted between them, e.g. arked [arokad] ‘strong’, kurbabali [kurababali] ‘ventilate’.

Contrary to my 1991 publication, ai represents a vowel sequence, and ay a diphthong.
Another difference appears here, uy, e.g. apuy, babuy, tutuy which were written apue, babue,
tutue, reflecting allophonic variations.

Table 4: Vowel sequences vs. diphtongs

ai ay au aw ui uy

nai marenay aulas aw arenui apuy

‘word’ ‘speak’ ‘world of dead ‘and’ ‘stick’ “fire’
shamans’

aiwa 'abay laud, bariaw tamuimuisan babuy
‘yes’ ‘sticky rice cake’ ‘east’ ‘reed, plant’ | ‘butterfly caterpillar’| ‘wild boar’
saima minatay auka PF aruilum tutuy
‘little’ ‘die’ ‘go’ ‘ancestor name’ ‘puppy’
saigu liabanay laus taw palamui tomuy
‘know’ ‘lizard’ ‘keep an eye on’| ‘human being’ ‘quickly’ ‘full up’
karais bulay maydaud, basikaw kuiku lanuy

‘boy~girlfriend’ ‘beautiful’ ‘earthquake’ ‘bamboo’ T ‘swim’

2.1.2 Stress

Stress always falls on the last syllable, e.g. bujdn ‘moon’, Irubdy ‘personal name’, andy

‘water’.

2.1.3 Syllabic, word structure

The basic of syllabic structure can be represented by (C)V(C). The occurrence of an onset
and a coda is optional, cf. i ‘at’ (Loc), but ‘squirrel’, tan ‘bachelor’. The minimal syllable in
Nanwang Puyuma thus consists of just a vowel, and the maximal syllable structure is CVC.
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2.2 Morphology
2.2.1 Roots

Puyuma roots can be either free or bound. A majority of roots serve as both noun and verb

bases.

2.2.2 Affixes

1.

The most common affixes are listed below in alphabetical order.

a- attached to a verbal base means ‘future’
ki-a-bujas ‘shall be borrowed’ < kibujas ‘to borrow’

a- attached to a nominal base is a locative particle, time (past) and space

a-daman ‘yesterday’, fossilized form < /daman/

a-sua ‘when? (past)’, fossilized form </sua/

a-pataran ‘shallow’ < pataran ‘outside’
a-sabak ‘deep’ <sabak ‘inside’

<al>; <ar>; <a[> attached to nominal and verbal bases mean ‘having the sound of...” or
‘having a certain property’ (for this infixation <aC> I have found /l/, /r/ and /|/). Some are
fossilized forms.

p<al>atik ‘sound of splashing water; of popping rice’ < patik ‘to splash, to pop’
d<ar>a’ada-an tu-tial ‘his belly is rumbling’ < (a72¢> ‘rumblings in the bowels’
minatay na taw t<al[>intin la tu-dadak ‘the corpse is cooled off’ < finfin ‘cool down’
s<a[>ik-sik-ku ‘1 am in good health’ (fossilized form)

-an- ~ kan- attaches to nominal and verbal bases refers to the ‘future’
an-daman ‘tomorrow’, fossilized form < /daman/
kan-asua ~ an-asua ‘when (future)’, fossilized form < /sua/
kan-da-qdua ‘come (future)’ < dua ‘come’

-an: when added onto nominal or verbal bases, -an is a very frequently used nominalizing
affix, denoting:

— location in time (temporal nominalization)

Pami-an ‘during the year’ < Pami ‘year’

— location in space (locative nominalization)

i-onay-an ‘river bank’ < oanay ‘water’
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10.

-an: is a nominalizer, added to stative V refering to humans, it denotes a collective plural,

e.g.
maridan-an ‘old people’ < mariday ‘old person’
ma-ladam-an ‘the ones who know’ < ma-lagdam ‘the one who knows’

ara- attaches to a reduplicated nominal base and means ‘to have the odour of”

bisyllabic bases:

ara-talita?i ‘smell of excrement’ < ta?i ‘excrement’
trisyllabic bases:

ara-balaka-laka ‘smell like a Westerner’ < balaka ‘Westerner’
ara-puyuma-yuma ‘to have the odour of a Puyuma’ < Puyuma
ara-tamaku-maku ‘to smell of tobacco’ < tamaku ‘tobacco’

The prefix aro- is used for teasing, e.g. aratadatoqdak ‘to have a bad smell’ < tagok
‘buttocks’.

i (before a vowel) attaches to nominal bases and denotes a location ‘in, at’

i aufas [1 a.u.Las] ‘be in the world of the dead shamans’ < aujas ‘the world of the dead
shamans’

(But note yaujas (a fossilized form, /y/ is part of the stem and form a noun) ‘shamanistic
voyage’, e.g.

kaqu-ku i aujas ‘1 stay in the aujas’

angaramay yaulas-ku ‘now, I am going to make the shamanistic journey”)

ika- attaches to (dynamic and stative) verbal bases. It means ‘to make in the shape, like,

style’

ika-tatina ‘the same big size’ </tinal ‘big’
ika-ulana ‘as fat as’ <ufana ‘fat’
ika-bala-[ias ‘the reason of coming back’ < balias ‘to come’

<in>: perfective verbs are often nominalised with -an, e.g.

d<in>al?u ‘beer resulting from fermentation of rice’ < dal?u ‘sugar’

p<in>i-walak ‘birth’ <walak ‘child’

<in>...-an denotes:

— the place where something has been done (<in> is perfective, -an indicates locative

nominalization)

d<in>apal-an ‘footprints’ <dapal ‘“foot’

in-u-ka[y]-an ‘places passed through’ < u-ka ‘to go’

— the thing has been produced (<in> is perfective, -an indicates objective nominalization)
k<in>i-bujas-an ‘things borrowed’ < bujas ‘to lend’
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ka- co-occurs with semantically dynamic verbs in an irrealis or imperative form
ka-agal-u ‘hurry up!’ < agoal ‘to hurry’
ka-da-diku] ‘might fight’ < diku] ‘to quarrel’

(cf. Teng 2008:123-126, 166—-167)

ka-...-an refers to a prototype; it is translated as ‘real, true, genuine’
ka-ruma?-an ‘ancestors cult house’ < ruma? ‘house’

ka-puyuma-an ‘a real Puyuma’ < puyuma ‘Puyuma’

kali-...-an refers also to a prototype; it is translated as ‘real, true, original’

kalidakalan ‘the true village’ < {akal ‘village’
kalidananan ‘the true mountain’ < ¢onan ‘mountain’
kalisananan ‘the true light’ (from the sky) < sonan ‘brightness’

kalidaJanan ‘the true road’ (the old road of the village) < dajan ‘road’

kar- attaches to verbal or nominal bases and means ‘to do something together’
kar-basak ‘a shoulder-pole for two persons to carry’ < basak ‘shoulder-pole’
kar-na?u ‘to look together’ < na?u ‘to look at’

ka-sa-...-an attaches to a reduplicated nominal base and designates a time unit
ka-sa-ba-bujan ‘during one month’ < bulan ‘moon’
ka-sa-wari-wari-an ‘one day after the other’ <wari ‘day’

ki- attaches to nominal bases and translates as ‘to get, to obtain’
ki-kuraw ‘to fish’ < kuraw ‘fish’
ki-layaw ‘to listen’ <lopaw ‘sound’

ki- attaches to locative nouns and translates as ‘at’

ki-saninin ‘be beside’ < saninin ‘side’

This prefix can occur with other affixes such as: <in> ‘Perf’, in k<in>i-isaf-an ‘was above’,
m-u- ‘go’, e.g. m-u-ki-isag-an ‘go to the top of” and m-u-ki-[ikudan ‘go on the back of’.

ki- attaches to verbal bases and means ‘do to oneself, get for oneself”
ki-natay ‘to commit suicide’ < natay ‘to die’

ki- attaches to verbal bases to indicate a passive

ki-baray ‘to be given by’ < baray ‘to give’
ki-baluk ‘to be waken up’ < baluk ‘to wake’

11
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kir- attaches to nominal and verbal bases and means ‘be in contact with, side by side, face
to face’

kir-tabuy ‘to meet with one person’ < tobup ‘to meet’

kir-yida ‘to take someone by the shoulder’ < yida ‘a woman’s friend of the same sex’

kitu- attaches to nominal bases and translates as ‘to become...’

kitu-bansar ‘to become a handsome young man’ < bapysar ‘handsome’ “virile’

The prefix kitu- is a fossilized prefix, only used with a few sets of expressions: kitubaysar
actually refers to an age-grade; kituma?iday is a word for the young boy who acts as an
elder inside the boys’ dormitory. (cf. Cauquelin 2004:123)

kur- attaches to nominal or verbal bases and denotes ‘to perform an action with’

kur-ba-bali ‘to fan oneself’ < bali ‘wind’
kur-padak ‘to carry pick-a-back’ < padlak ‘back (of the body)’
kur-ta?ap ‘to sleep with’ < ta?ap ‘to lie down’

ma-...indicates a stative verb

ma-ladam ‘is knowledgeable’ <ladam ‘to know’

This prefix can co-occur with the collective plural prefix -an, as in: ma-ladam-an ‘the
ones who know’ and nominalizes the root.

ma- attaches to nominal bases indicating that the subject is being affected by a noun
ma-kurap ‘gets/has ichthyosis’ < kurap ‘skin illness due to a dry skin’
ma-bulur ‘has goiter’ < bulur ‘goiter’

ma- in a very few instances, alternates with <om> infix for dynamic verbs

According to the context, the Puyuma may or may not give a different meaning, e.g.
ma-2alup-ku ‘1 hunt (now)’, P<om>alup-ku ‘1 hunt (regularly)’. Sometimes they say ‘it is
a child’s way of speaking’, e.g. g<em>utgut-ku kananku palaw ‘I scratch my wound
with my finger’, ma-gutgut-ku nanku kuris ‘1 scratch my wound with one finger’.
Maybe there were, historically, two sets of derivations?

ma-Palup ~ ?<om>alup ‘to hunt’ < Palup ‘to hunt’

ma-gupgut ~ g<om>uggut ‘to scratch with one finger’ < gufgut ‘to scratch with one finger’

ma- attached to verbal bases is the mark of the passive diathesis for active (dynamic) verbs
ma-pulat ‘gets/is blocked (by)’ < pulat ‘to block’
ma-?Patad ‘get delivered (by)’ < Patad ‘to deliver; to send’

maka-attaches to nominal bases and means ‘next to, located near some place’
maka-?ami ‘somewhere in the north’ < Pami ‘north’
maka-isat ‘up there’ <isat ‘up’
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manu- attaches to nominal bases and translates as ‘to transform, to turn into’
manu-apuy ‘ to transform into fire’ < apuy ‘fire’

mar- attaches to a verbal base and means ‘reciprocal’ (The notion of reciprocity refers
either to an action performed one towards the other, or an action performed together.)
mar-labay ‘two persons in each other’s arms’ <labay ‘to hold in one’s arms’
mar-luluy ‘to chase each other’ < luluy ‘to pursue’

mara- attaches to stative verbs and means ‘more than, ...er, than’
mara-matina ‘taller than’ < matina ‘tall’
mara-bujay ‘more beautiful than’ < bujay ‘beautiful’

mara- attaches to a reduplicated stative verb and translates as ‘the most, the...est (within a

group)’
mara-matatina-magina ‘the tallest’ < matina ‘tall’

mar(2)- attaches to nominal bases and designates a ‘reciprocal relationship’
mar-katagwin ‘husband and wife’ < katagwin ‘husband or wife’
mar-tomama ‘father and son/daughter’ < tamama ‘father’

mari- attaches to verbal bases and translates as ‘one after the other’
mari-dunun-an ‘to bring together one after the other’ < dunun ‘bring together’
mari-u-farag ‘to fall down one after the other one’ < farag ‘fall down’

may- attached to nominal bases means ‘has already gotten’

may-takar ‘has already gotten a platform’ < takar ‘platform’

[Puyuma add these sentences as an explanation: tu-fakuban na mitakar and miatakuban
da mitakar ‘The boys’ dormitory with a platform’, ‘there is a boys’ dormitory with
platform.]

may-attached to verbal bases means ‘has already become’
may-lala ‘has already arrived’ <lala ‘to arrive, to meet’
may-(i)nabun-an ‘has already become angry’ < inabun ‘be angry; bother someone’

ma- ‘one who specializes in’ is an agent nominalizer, e.g.
ma-Palaw ‘bamboo diviner’ < Palaw ‘bamboo splinters’
ma-ada-ada ‘the prompter’ < ada ‘to prompt an actor’

mi- attaches to nominal bases and means ‘to carry, to have, to wear’
mi-kipiy ‘to wear clothes’ < kipip ‘clothes’
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mi-walak ‘to give birth’ <walak ‘child’
mi- often occurs with <a> referring to frequency (cf. Teng 2008:41)
mi<a>paysu ‘to frequently have money’ < paysu ‘money’

38. mu- attaches to nominal or verbal bases and acts as an anticausative marker (cf. Teng
2008:179-181)

mu-garut la na Parbu ‘the hair has been combed’ < garut ‘comb’ (V/N)

39. muri-...-an attaches to nominal and verbal bases indicates ‘a group in which everyone is

different’
muri-faw-an ‘villagers’ < taw ‘human being’
muri-sagar-an ‘in a group everybody is happy’ <sagar ‘happy’

40. mutu- attaches to nominal bases and means ‘to become, to turn into’
mutu-babayan ‘to become a transvestite’ < babayan ‘woman’
putu- ‘to be turned into’
putu-babayan ‘to be transvestite, as for theatre’ < babayan ‘woman’

41. pa- attaches to nominal and verbal bases and functions as a ‘causative marker and

verbalizer
pa-tigami ‘to have someone write a letter’ < tigami ‘a letter’ (< Jap.)
pa-kan ‘to feed’ < oakan ‘to eat’

42. pa-ka- attaches to stative verbs and expresses a causative meaning ‘to put something in
the state of”
pa-ka-kua[an ‘to make sick’ < kualay ‘sick’
pa-ka-?inaba ‘to make good’ < Pinaba ‘good’

43. pala- attaches to nominal bases and translates as ‘many, a lot of, accumulation of”
pala-abay ‘a lot of cakes’ < Pabay ‘cakes’

44. par- ~ para- attaches to nominal bases and means ‘having a lot’

par-nalay ‘dribble a lot’ < palay ‘saliva’
par-isi? ‘incontinent’ <isi? ‘urine’
par-baway ‘farting a lot, to like farting’ < baway ‘a fart’
para-babuy ‘to catch a lot of boars’ < babuy ‘boar’

45. paru- attaches to stative verbs and translates as ‘a little, somewhat’

> pa- and p- are allomorphs, p- attaches to stems that begin with /a/, and pa- to other stems.
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paru-kamawan ‘a little identical’ < maw ‘identical’
paru-kuatis ‘a little bad’ < kuatis ‘bad’

pay-, attaches to verbal bases and translates as ‘with the aim of, intending to’
pay-agal ‘with the aim of hurrying’ < agal ‘to hurry up’

pi-, attaches to nominal bases and means ‘put somewhere’ (causative of location)
pi-kipin ‘put clothes [on someone]’ < kipin ‘clothes’
pi-aujas ‘send to the world of the dead shamans’ < aufas ‘world of the dead shaman’

pia- conveys a notion of purpose or direction and attaches to nominal bases. It basically
translates as ‘towards’.

pia-Pami ‘go north; towards north’ < Pami ‘north’
pia-ruma? ‘looking towards having a house’ < ruma? ‘house’
pia-katagwin ‘preparing to get a spouse’ < katagwin ‘spouse’

pu- ‘movement causative’ (cf. Blust 2003) usually attaches to nominal bases and means
‘to give, to invite, to ask someone to do something and participate in, to allow to do’

pu-Pami ‘to take north’ < Pami ‘north’
pu-kipiy ‘to put on clothes’ < kipin ‘clothes’
pu-walak ‘to make someone pregnant’ <walak “child’

pu-...-an attaches to nominal bases and designates ‘a place where something is taken to be
put or kept’

pu-gun-an ‘cattle-shed’ < gup ‘cow/ox’

pu-kawi-an ‘place where the wood is kept’ < kawi ‘wood’

pukasa- attaches to stative verbs and translates as ‘the most, ...est’
pukasa-baysar ‘the most virile’ < bapysar ‘handsome, virile’
pukasa-bulay ‘the most beautiful’ < bujay ‘beautiful’

ra- ~ ra-...-an is a nominalizer which attaches to a verbal or nominal base and denotes
‘one who does frequently or habitually, has a lot of, or is characterized by’

ro-yay-a-nay-an ‘a talkative person’ <ranay ‘to speak, to talk’
ra-taka-takaw-an ‘incurable thief” < takaw ‘to steal’
ro-wala-walak-an ‘one who has many children’ <walak ‘child’
ra-fufu-an ‘big breasted’ < fufu ‘breast’
ra-taqa-tadak-an ‘big butt’ <taqak buttocks

sa-...-an attaches to nominal bases and denotes ‘a unit of” (cf. sa ‘one”)
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sa-da[ukap-an ‘a handspan’

(unit of measure used for the boars’ snout)’ < dalukap ‘the span of the hand’
sa-pawti-an ‘contents of a sack made of jute’ < pawti ‘a sack made of jute’ (Southern
Min loanword pau-te)

si-...-an attaches to nominal and verbal bases. Its meaning has not yet been determined.

si-qumaly]-an ‘other people, outsiders’ < duma ‘other’
si-kuda[y]-an ‘manners, traditions’ < kuda ‘to do’
si-[iab-an ‘on the beach’ < [iab ‘beach’
si-barbar-an ‘flickers’ < barbar ‘to crackle’

sika attaches to verbal reduplicated bases and means ‘to pretend’

sika-saiguigu ‘pretend to know how’ <saigu ‘to know how’ (Southern Min loanword
sai-hu)
sika-?Pufi?ulid ‘pretend not to know’ < Pufid ‘to forget’

tar- attaches to verbal bases and translates as ‘with care, with attention’
tar-ki-layaw ‘to listen carefully’ <lapaw ‘sound’, cf. kilopaw ‘to listen’
tar-na?u ‘to look carefully’ < na?u ‘to look’

tara- attaches to nominal bases and translates as ‘do or use habitually’
tomara-puyuma/tarapuyuma ‘to speak puyuma’

ma-tara-tamaku ‘to smoke’ < tamaku ‘tobacco’
ma-tara-?aput ‘to wear flowers’ < Paput ‘flower’

t<in>u- ‘one who act as...’

t<in>u-ma?riday ‘one who acts the old man’ < ma?iday ‘aged, old person’
t<in>u-yawan ‘one who acts the chief’ <yawan ‘chief’
t<in>u-baysaran ~ t<in>ua-baysaran < bapysaran ‘young man’

‘to get ready to be a young man’
t<in>u-bujayan ~ t<in>ua-buja-bujayan < bulayan ‘young woman’
‘to get ready to be a young woman ~ pl.’

tua- ‘to do, to make’, is often infixed with <om> or <in>

tua-?abay ‘to make sticky rice dumplings’ < Pabay ‘sticky rice dumpling’
t<om>ua-?abay ‘to bake rice dumplings’ < Pabay ‘sticky rice dumpling’
t<om>ua-uma ‘to work a field’ < Puma ‘field’

t<om>ua-dokal ‘to make the village’ (‘the spirits which now protect the village’) <
dakal “village’
<in>ua-dakal ‘made the village’ (‘the spirits who made the village’) < ¢akal ‘village’
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60. u- attaches to nominal or verbal bases and means ‘to go’

u- ‘to go’, u-sabak ‘go inside’ [Imp] <sabak ‘inside’

u-pasal la! ‘let’s begin!’ < pasal ‘to start, to begin’
m-u-pataran ‘to go outside’ < pataran ‘outside’
m-u-kupkup ‘to go to gather’ < kupkup ‘to assemble’

61. ya- attaches to nominal bases and translates ‘to belong to’
ya-?ami ‘to belong to the north’ < Pami ‘north’
ya-kuba ‘to belong to kuba’ < kuba ‘place name’

62. ya- attaches to nominal or verbal bases and translates ‘to take out’

ya-ligaw-ay ‘to take out thorns’ <ligaw ‘thorn’
ya-pusik-ay ‘to take out one by one’ (e.g. peanuts or betel nuts from the branch) < pusik
‘pick hard things’

ya-?ulu (fossilized form.) ‘go headhunting’ (Lit. ‘take away a head’)

63. ya- attaches to nominal or verbal bases as an instrumental nominalizer

ya-tina ‘toothpick’ < tina ‘food particles stuck between the teeth’
ya-saus ‘toothbrush’ < Pisaus ‘to brush’
ya-ruma? ‘caretaker’ <ruma? ‘house’

2.2.3 Reduplication

Reduplication includes the following patterns: (i) lexicalized root reduplication, (ii)
Ca-reduplication disyllabic, (iii) CVCV reduplication, (iv) first syllable reduplication and (v)
rightward reduplication.

Lexicalized root reduplication refers to the copy of a monosyllabic root, e.g. tingting
‘gutter’. Ca-reduplication copies the first consonant followed by /a/ when the root is disyllabic
(e.g. dadirus ‘will wash’), but duplicates the second consonant if the root is tri- or quadrisyllabic,
e.g. daLaLeken ‘will be wet’ (< daLeken ‘wet’). If there is no onset, then a vowel /a/ is prefixed
to the root/stem, whatever the number of syllables in the root, e.g. a-u-ka ‘will go’ < u-ka ‘go’
(cf. Blust 1998). Ca-reduplication serves to (i) form instrumental nouns from verbs (e.g. tatiLu'
‘rope’ < tiLu' ‘tied up’), (ii) form ordinal numbers (e.g. pukaDaDua ‘the second’ < Dua ‘two’)
(ii1) indicate progressive aspect (e.g. d<em>adirus ‘is washing’) or the future (e.g. a-u-ka ‘will
g0’ <u-ka ‘go’) and (iv) mark reciprocals. Disyllabic reduplication refers to the reduplication of
two syllables in di-, tri- or quadrisyllabic words. The final consonant being left out (e.g.
keLekeLek ‘tickle’. The base can be fully reduplicated (e.g. kana wari-wari ‘every day’ < wari
‘day’) or reduplicated on the right (e.g. are-balaka-laka ‘smell like a Westerner’ < balaka
‘Westerner’). It denotes collectivity in nouns, repetitive and/or distributive aspect with dynamic
verbs and intensity with stative verbs. First syllable reduplication applies mostly (though not
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consistently) to numerals for counting non-human referents (e.g. tateLua ‘three object or
animal’ < teLu ‘three’).

2.3 Syntax

2.3.1 Pronouns

Four types of pronouns can be distinguished: (1) personal pronouns, (2) inalienable
pronouns, (3) interrogative pronouns and (4) demonstrative pronouns.

2.3.1.1 Personal pronouns
As shown in Table 5, the personal pronouns in Nanwang Puyuma are divided into six sets:
Emphatic, Oblique, Genitive/possessor (bound and free forms), Nominative, Genitive/Agent,

Genitive/Possessor.

Table 5: Pronominal sets in Nanwang Puyuma

Free Bound (clitics)

Emphatic  |Oblique |Genitive Possessor |Nominative |Genitive Agentive |Genitive Possessor
1S kuiku, iku (kanku nanku -ku, ku-, ki-, ti- ku-
2S  |yuyu kanu nanu -yu nu- nu-
3S  |taytaw kantaw |nantaw, nantu -- tu- tu-
1PI [tayta kanta nanta -ta ta- ta-
1PE |mimi kaniam |naniam -mi niam- mi-
2P |muimu kanmu |nanmu -mu mu- mu-

imu
3P  |taytaw kantaw |nantaw -- tu- tu-

Examples are given below with an illustration of the 2 person singular:

2) a.

C.

yuyu a Puyuma.
2S.Emph Nom Puyuma
‘You, you are Puyuma.’

tu-boray-anay  kanu.
3Gen-give-I/BF  2S.0bl
‘S/he/they gave it to you.’

nanu ruma? i
2S.Gen house
“Your house is at Puyuma.’

puyuma.
at Puyuma



d. a-uka-yu i Puyuma.
Red-go-2S.Nom Loc Puyuma
“You will go to Puyuma.’

e. nu-kan-aw na katawa.
2S.Gen-eat-PF Nom papaya
‘You ate the papaya.’

f. i nu-dunun-an.
Loc  2S.Gen-bring together-LocNmz
‘where you are together.’

Notes on Table 5:

Introduction

1. The forms -ta/ta- ‘we’ include the person addressed while -mi/niam- are exclusive forms

and do not include the person addressed.
2. The 3" person forms faytaw and tu- are used in an impersonal sense, cf. ‘(some) one’, e.g.

tu-saleman-ay na bupa ‘The sweet potatoes have been planted (by someone)’.
3. Besides -ku, there are two other agentive pronominal forms for the first person singular, cf.
ki- and ti-. ki- denotes a light intention, a desire. #i- indicates a strong intention, a will.

3) a.

b.

ki-baray-ay-yu
1S.Gen-give-LF-2S.Nom

“You will be given by me...(because I have the desire to give to you).’

ti-baray-ay-yu
1S.Gen-give-LF-2S.Nom

katawa.
papaya

kana
Obl

“You will be given by me (because I want to) the papaya.’

2.3.1.2 Inalienable possessive pronouns (For these pronouns, cf. Teng 2008:96 and Tsuchida
1995:793-804.)

Unlike Tamalakaw Puyuma, Nanwang dialect has only a partial set. These usually follow
kinship terms; although ¢/i? ‘man’s male friend’ and »ida ‘woman’s female friend’ are not kin

terms, they are treated as such in Nanwang Puyuma:

Table 6: Inalienable possession in Nanwang Puyuma

1 Sg. ‘my’ -li

2 Sg. ~ Pl ‘your’ tV, -u

3 Sg. ~ P1 ‘his ~ their’ -taw

ama ‘father ~ uncle’

n-ama-Ii ‘my father’

ta-mama “your father, your
uncles’

to-mama-taw kan...

ina ‘mother ~ aunt’

aunts’

nana-li ‘my mother, my

ta-ina ‘your mother, your
aunt’

t-ina-taw kan...

mu ‘grandparents’

mu-li ‘my grandparent’

ta-mu-u ‘your grandparent’

mu-taw ~ (ta-)mu-taw
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Pba “elder sibling’  |Pba-Ii® ‘my elder sibling’|?ba-?-u ‘your elder sibling’ |Pba-taw kan...
kurabak ‘affines, kurabak-li kurabak-u kurabak-taw
in-laws, relatives by

marriage’

ali? ‘man’s male ali?-li ali?-u ali?-taw
friend’

pida ‘woman’s pida-li nida-u

female friend’

In his comparison of Austronesian kinship terminology, Blust (1979:225) mentions the
term nana ‘mother’. I have never heard the term used and the Puyuma have no memory of it as
an independent word. However, the PAn form might explain the unusual Puyuma term nana-li
‘my mother’, and analogical motivation could explain the anomalous form n-ama-Ii ‘my father’.
Blust mentions also p.220, mama ‘father’; which explains te-mama ,‘your father, your uncles’,
e.g. te-mama-taw Shetiang ,‘Shetiang father’.

The conditioned prefix /fa-/te/ as in ta-ina ‘your mother’, te-mama ‘your father’, and
te-mu-u ‘your grand-parent’ is not pronominal. It is possible that this prefix reflects ‘an
original referential [PAn] prefix *ta-’ (cf. Blust 1979:219). Alternatively, it may be derived
from Puyuma /ta-/ ‘our (inclusive, familiar)’.” Thus in Puyuma /z-/ is put before a vowel, e.g.
t-ina-taw, and /te-/ appears before a consonant, e.g. te-mama.

The inalienable pronouns are -/i, -u, -taw. In the specific case of “your mother’ and ‘your
father’, Puyuma say ta-ina, te-mama.

In the ritual texts, I encountered k<em>a-Da-Di-u, translated by the shamans as ‘the one
who put the bag on my left shoulder’. KemaDaDi-u is explained as ‘you are the one to do it,
here’, and mararagi-u, ‘one shaman, only me’. Tsuchida (1995:795) and Huang (2000:98)
mentioned that this inalienable pronoun marks the singular possessor referent. /rubay translated
-u as the mark of singular as opposed to -an ‘Coll’. But until I studied these ritual texts, I heard
this -u only attached to kinship terms and for singular. However Tsuchida found that for
Tamalakaw dialect it is used in a figurative or metaphoric sense.

2.3.1.3 Interrogative pronouns

Manay can be translated as ‘what?’ if preceded by a non-personal construction marker and
by ‘who?” if preceded by a personal construction marker (nominative ~ oblique).

% Not used for younger-generation kin.
In neighboring Paiwan similar forms are used when speaking to children; e.g. inu a tja-kama ‘where
is our (i.e. your) father?’ (R. Ferrell, personal communication, 2012).

20



(4) a.

Table 7: Interrogative pronouns in Nanwang Puyuma

Introduction

personal non-personal
Nominative i-manay a-manay
Oblique kan-manay
Genitive/Possessive an-manay
i-manay na boray da puran kan isaw.
who Def Nom give Ind.Obl Dbetel nut Sg.Obl Isaw

‘Who has given a betel nut to Isaw?’

a-manay idini  na akanan?

what this Lig food
‘What is the food?’

idini  7i, nantaw  kan-manay?
this Top 3Gen what-this

“This belongs to whom?’

idini

this

na tfil 2, an-manay?

Lig book Top towhom

‘Who does this book belong to?’

2.3.1.4 Demonstrative pronouns

There are two sets of demonstrative pronouns which are divided according to distance into

proximal, medial and distal, each of which can be nominative or oblique. These demonstratives
can also modify a noun.

Table 8: Demonstrative pronouns in Nanwang Puyuma

this that that (over there)
Nominative Sing  |idi, idini idu, idunu idiu
Plur  |nadi, nadini nadu, nadunu nadiu
Oblique Sing |kandi, kandini kandu, kandunu® kandiu
Plur |kandi, kandini, kanadi, kanadini kanadu, kanadunu kanadiu

noun is singular or plural:
(1) kandi kana pinayapay kandi kana niyubayub.

this Lig bag this Lig Dbag
‘These bags, there.’
(i) kandi kana kikay kandi kana misin.
this Lig sewing-machine this Lig sewing-machine

“This sewing-machine, there.’

For non-personal nouns, the demonstratives in the singular category are used regardless of whether the
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Another set of demonstrative pronouns refer to a location.

Table 9: Locative demonstratives in Nanwang Puyuma

here there over there
kadi, kadini kadu kadiu
(5) a. mapias-ku kandu  kana  kujay.
diarrhoea-1S.Nom that Lig vegetable

i. ‘That vegetable, there, gave me diarrhoea.’
ii. ‘Those vegetables, there, gave me diarrhoea.’

b. ku-tayaday idiu na taw.
1S.Gen-hit that Lig man
‘That man over there has been hit by me.’
c. kadqu-yu kadu.
live-2S.Nom there

‘You live there.’
2.3.2 Construction markers

The construction markers are rather comparable to articles (the, a) in European languages.
In Puyuma, each noun or noun phrase must always be linked to the verb by the appropriate
construction marker.

There are two sets of construction markers, personal/non-personal which can be nominative
or oblique.

The personal set further distinguishes between singular and plural, while the non-personal
set distinguishes indefinite and definite.

Table 10: Construction markers in Nanwang Puyuma

(6) a.
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nominative oblique
singular 1 kan
personal
plural na kana
non-nersonal indefinite a da
P definite na kana

manaru i

murakos

i isaw kanku.
AF:look at Sg.Nom Isaw 1S.0bl
‘Isaw looks ~ looked at me.’

na

tinatinayan.

AF:bind together ~PL.LNom elderly ladies
‘The elderly ladies have gathered.’
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b. mona’u na walak  kan isaw.
AF:look at Def.Nom child Sg.Obl Isaw
‘The child looks ~ looked at Isaw.’

b". nantu ayawan  kana tinatinayan.
3Gen chief PL.Obl  mothers
‘Their chief of the elderly ladies.’

c. a puyuma mokan  da tinalok.
IndNom Puyuma AF:eat Ind.Obl rice
‘Some Puyuma eat rice.’

c'. monasu i ama kana walak.
AF:look at Sg.Nom father Def.Obl  child
‘The father looks ~ looked at the child.’
2.3.3 The verb system

2.3.3.1 The different ‘foci’

The verbal predicate must reference of either the actor, the direct object, the location, the
person who benefits from the action or the instrument with which the action is performed.

The AF Focus, without temporal adjunct or aspectual marker, is not always interpreted as
past. In a conversation, the time adjunct such as ‘every day’ or ‘often’ is optional. It indicates a
habit, i.e. k<om>ukut mi?aqoy ‘(We ~ I) roll into a ball to sleep ~ when sleeping (we ~ I) roll
into a ball’.

The I/BF (Instrument/Beneficiary Focus) is as well ‘a polite imperative’, which can be
translated ‘would you mind’, it is a volitional action, (this is the way Puyuma ask me to do
something, ‘help me to...’).

Examples (7a-c) with laZub ‘dipper; draw water’.

(7) a. nu-la?ub-anay-ku da Poraw ‘Help me to get some wine with the dipper.” (Lit.
“You help me to get some wine with the dipper.”) [polite imperative]’
b. la?ub-anay na anay kana la?ub ‘The water is drawn with the dipper.” [beneficiary
focus]
c. lalub-anay na la?ub kana anay ‘The dipper is used to draw water.” [instrument
focus]

Word order may be summarized as follows: in AF clauses, the verb is followed by the
subject (if a pronoun) and a complement, if any. In NAF clauses, the agent is marked by means
of a proclitic on the verb followed by the subject and a complement, if any.

? TIshall put an exclamation mark (!) in imperative sentences, not in this form.
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Examples (8a-d) show the four foci with the verbal base dirus ‘wash’.

8) a. AF: d<em>irus-ku.
wash<AF>wash-1S.Nom
‘I wash ~ I washed.’

b. PF:  ku-dirus-aw na gun.
1S.Gen-wash-PF Def.Nom ox
‘I washed the ox ~ the ox is washed by me.’

c. LF: ku-dirus-ay na anay  na bi?as.
1S.Gen-wash-LF  Def Nom  water Def.Nom hot
‘I washed with hot water.”

d. UBF: nu-dirus-anay-ku kan  nanali.
2S.Gen-wash-I/BF-1S.Nom Obl my.mother
‘Help me to wash my mother.” (Lit. “You help me to wash my mother.”)

The patient focus form could be translated with a passive, due to the fact that the English
passive is, in some way, similar in stressing the object of the action, e.g. ‘the ox has been
washed by me’. However European languages lack forms corresponding to the LF and I/BF
forms.

Not all verbs have all of the foci; some have only three and some only two, some scholars
call them ‘defective’. It is simply for semantic reasons. Whenever I try to use an unknown focus,
they reply ‘you can say it, not us’. For example, tanadaw ‘to sit’ has no PF, the logical ‘Patient
Focus’ of sitting is the place one sits, shown by the ‘Location Focus’ suffix. In English
semantics, we might expect the ‘object’ of sitting to be the buttocks. Various verbs logically (to
the Puyuma) can not be inflected for certain ‘Focuses’.'’

Patient Focus and Locative Focus often may be translated similarly, but in Puyuma there
are semantic differences; e.g.

(9) pasabay ‘act aimlessly; without purpose’
pasaban-aw [PF]| ku-pasaban-aw samalap na sabak ‘The thing 1 swept without
permission was the inside of the house.’
pasaban-ay [LF] ku-pasabay-ay somolap na sabak ‘The place that I swept without
permission was the inside of the house.’

' Out of 450 Paiwan verbs for which R. Ferrell has extensive paradigms, fully 40% lack either Patient or
Location focus, or both. These supposed ‘defects’ are explained by the semantic content of each verb
stem, and it is erroneous to assume that normally all verbs should have all four ‘foci’ (R. Ferrell,
personal communication, 2012).
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It is clear when speaking Puyuma that in this instance, with [PF] diathesis ‘the interior of
the house’ is seen as an object, whereas with [LF], it is a place. It is not a question of being
affected to a greater or lesser degree.

(10) sonan ‘brightness; clear (atmosphere)’
sanan-ay [LF] tu-sanan-ay da bujan ‘The surface of the moon is bright.’
sanan-aw [PF] tu-sanan-aw da bujan ‘The thing which is bright is the moon.’

Once more, it is clear when speaking Puyuma that for [PF] ‘the moon’ is treated as ‘an
object’, but for [LF], it is ‘the surface of the moon (a place)’. It is not a question of more or
less bright.

Where the agent is a pronoun or if the agent is a person who has to be specified, we have the
agentive form fu- + stem + kan ~ kana + proper noun or ordinary noun, e.g. sa/om ‘to plant’.

LF  tu-salom-ay da bupa kan aliwaki.
his plant-LF a  sweet potatoes the Aliwaki
‘His plantation of sweet potatoes of the Aliwaki.’

This can be rendered by a nominal form: ‘Aliwaki’s plantation of sweet potatoes.’

tu-filu-aw  na babuy kana suan.
its hunt-PF  the boar the dog
‘Its hunt of the dog, (is) the boar.’

The focus forms change depending on whether the clause is declarative (affirmative/
negative) or imperative (affirmative/negative). The different focus affixes are given in Table 11
below.

Table 11: Focus affixes in Nanwang Puyuma

Focus Declarative Imperative
Affirmative | Negative Affirmative | Negative

AF m-, mo-, <9m”>, ma-, mu-, @ (%)

PF -aw -1 -u -1

LF -ay -1 -i -1

1/BF -anay -an

The Nanwang Puyuma verbal system is based on a dichotomy between (i) realis and
irrealis and (ii) perfective and imperfective. The irrealis (future) and the imperfective are
indicated through the reduplication of the verb (Ca-reduplication).

"' Note that <om> becomes <on> when the initial consonant is a bilabial stop, i.e. b<on>afukur tu-bua
kana kayama ‘The persimmon is blooming.’
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The paradigm of the verb dirus ‘to wash’ is given in Table 12, with examples following:

Table 12: Focus affixes in Nanwang Puyuma (example with the verb dirus ‘to wash’)

Foci Declarative Imperative
Affirmative Negative Affirmative | Negative
Realis/Neutral |Imperfective Irrealis/Fut
AF  |d<om>irus-ku |d<om>adirus-ku |dadirus-ku adi-ku d<om>irus |dirus adi dirus
PF  |ku-dirus-aw  |ku-dadirus-aw  |ku-dadirus-i  |adi-ku dirus-i dirus-u adi dirus-i
LF  |ku-dirus-ay ku-dadirus-ay -- adi-ku dirus-i dirus-i adi dirus-i
I/BF |ku-dirus-anay |ku-dadirus-anay |ku-dadirus-an |adi-ku dirus-an dirus-an adi dirus-an

(11) a. d<om>irus-ku.
wash<AF>wash-1S.Nom
‘I washed ~ I wash.’

b. adi-ku d<om>irus.
Neg-1S.Nom  wash<AF>wash

‘I did not wash ~ I do not wash.’

c. d<om>a-dirus-ku.
wash<AF>wash-1S.Nom
‘I am washing.’

d. dirus! ‘Wash!’

e. da-dirus-ku.
Red-wash-1S.Nom
‘I am going to wash.’

®

(12) ku-dirus-aw na gup.
1S.Gen-wash-PF DefNom  ox

‘I washed the ox ~ the ox is washed by me.’

b. adi-ku  dirus-i.
Neg 1S.Gen-wash-PF
‘I did not wash (it).’

c. ku-da-dirus-aw na gun.
1S.Gen-Red-wash-PF  Def.Nom ox
‘I am ~ was washing the ox.’

d. dirus-u  (na gun)!
wash-PF DefNom ox
‘Wash (the ox)!”
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e. ku-dadirus-i na suan.
1S.Gen-Red-wash-PF  Def.Nom dog
‘I will wash the dog.’
(13) a. ku-dirus-ay na anay  na
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bi?as.

1S.Gen-wash-LF  Def.Nom water DefNom hot

‘I washed with hot water.”

b. adi-ku dirus-i na anay.
Neg 1S.Gen-wash-LF  Def.Nom  water
‘I did not wash with the water.’

c. ku-da-dirus-ay na anay.
1S.Gen-Red-wash-LF Def.Nom  water
‘I am ~ was washing with the water.’

d. dirus-i na anay!
wash-PF Def.Nom water
‘Wash with the water!’

e. ku-dadirus-i na suan.
1S.Gen-Red-wash-PF  Def.Nom dog
‘I will wash the dog.’
(14) a. ku-dirus-anay a onay  kan

1S.Gen-wash-I/BF Def.Nom water Sg.Obl
‘I washed Isaw with water.’

b. adi-ku dirus-an na anay.
Neg 1S.Gen-wash-I/BF  Def.Nom water
‘I did not wash with the water.’

c. dirus-an-ku dia da suan!
wash-I/BF-1S.Nom yet Ind.Obl dog
‘Help me a little to wash a dog!’

2.3.3.2 Nominalization

saw.
Isaw

The nominal forms come directly from verbal bases. They are sometimes difficult to

translate because the nominal form looks like a verbal form (and vice versa). a dadirusan can be
translated as ‘washing water’, or ‘it will be water for washing’. The nominal forms have several

possibilities, as follows:
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(15) a. Infinitive: verbal base beray ‘to give’

imanay na baray da puran kan isaw.
who Def.Nom give Ind.Obl betel nut Sg.Obl Isaw
‘Who has given a betel nut to Isaw?’ (Lit. “Who the gift of betel nut to Isaw?”)

b. Perfect: <in> or ni-
saima  nanku ni-baray (~ b<in>aray)
little 1S.Gen  Perf.ObjNmz-give
‘the little that I gave’

Perfect: <in> or ni-in cooccurrence with -an
in-alup-an.

Perf-hunt-LocNmz

‘the places where the hunts were conducted.’

c. Imperfect: <in>a-...-an
nanku k<in>i-a-karun-an
1S.Gen get<Perf>get-Fut-work-LocNmz
‘my working place’

3. The calendar

The way of counting months has changed, (today Puyuma use either Japanese or Chinese
terms).

Seven of the 12 months of the traditional Puyuma calendar have numerical names (2, 3, 4,
6,7,8,9,and 10). The four months July, August, September and October, all are considered to
be sub-divisions of month 4; thus August is ‘the front fourth’, September is ‘the starting fourth’,
and October is ‘the leaving fourth’. No month is numbered 5.

These calendrical names were furnished by temamataw Shetiang.

Isaw substituted a ‘month 5’ for Shetiang’s fourth ‘month 4’. Counting months numerically,
based on a solar rather than a lunar calendar probably reflects outside contacts in the most recent
two centuries. I was unable to obtain reliable information on any earlier calendrical systems. At
present only the modern Chinese numerical month names are used.

The year starts in April.

temamataw Shetiang [temamataw Shetiang |Isaw Isaw
April ‘the pre-eminent’  |ka-mawmaw-an ‘the pre-eminent’  |ka-mawmaw-an
May ‘the second’ ka-dua-[ylan ‘the second’ ka-dua-[ylan
June ‘the third’ ka-tolu-an ‘the third’ ka-taJu-an
July ‘the fourth’ ka-pat-an ‘the front fourth’  |ka-pat-an yawnaway
August ‘the front fourth’ ka-pat-an yuwayan-an |‘the fourth’ ka-pat-an
September ‘the starting fourth’ |malibak ka-pat-an ‘the leaving fourth’ |ka-pat-an tarbilibilin
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October ‘the leaving fourth’ |tarbifibijin ka-pat-an |‘the fifth’ ka luat-an
November ‘the sixth’ ka-nam-an ‘the sixth’ ka-nam-an
December ‘the seventh’ ka-pitu-an ‘the seventh’ ka-pitu-an
January ‘the eighth’ ka-walu-walu-an ‘the eighth’ ka-walu-an
February ‘the ninth’ ka-iwa-[ylan ‘the ninth’ ka-iwa-[ylan
February-March |- - ‘the front’ nawpaway
March ‘the tenth’ ka-pulu?-an ‘the tenth’ ka-pulu?-an
The calendar and the activities:
April
ka-mawmaw-an ‘the pre-eminent’
mu-pafu’nay la na sasaloman ‘the three blades have been planted (so we can start

planting)’

May

ka-qua-[ylan ‘second’

b<aon>atukur tu-bua kana kayama ‘the persimmon is blooming’

June

ka-taJu-an ‘third month’

g<om>afi kana [umay i karuma? an ‘pull up rice in front of the Ancestors’ cult house’

mar-?ani pania la, ta-?apat-aw na dawa kana ali?[i? ‘the harvest is all over, we put the
millet in the granary’

July

ka-pat-an ‘the fourth’
mulaliaban-ta ‘we perform the “going to the sea” harvest rite’
kamida?anay ‘festival’
pubini kana guJuan ‘we plant gujuan, (a winter rice sp.)’

August

ka-pat-an yuwayan-an ‘the front fourth’
somakaq la na kada, somalom-ta da buya ‘when the shrikes arrive, we plant sweet

potatoes’. Summer time according to the Puyuma.

September

malibak ka-pat-an ‘the starting fourth (time for planting sweet potatoes; summer)’
samalom-ta da buna ‘we plant sweet potatoes’
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October
tarbilibifin ka-pat-an ‘the leaving fourth’
ma-latuq kana [umay (gu[uan) ‘weed the rice (winter sp.)’

November
ka-nam-an ‘the sixth’
(<em>ujag tu-busisi kana bu?aw ‘we collect the beans’

December
ka-pitu-an ‘the seventh’
manayaw-ta ‘it is time for mangayaw festival’

January
ka-walu-walu-an ‘the eighth month’

tatabalaw na Jagunan i Puma, aw na bini? tu-pubini?anay guasgusan i tonuk ‘the sheaves
of the grain were buried in the field and the rice was planted in the middle of this space

known as guasgusan’

February
ka-iwa-[y]an ‘the ninth’
paka?udal na puyuma ‘Puyuma call for the rain’

ma-?apat kana Pulad na tiam ‘the tiam household’s members performed the “hide the

worms” rite’

ma-?apat kana kulabaw na balayato ‘the Balangato household’s members performed the

“hide the rats” rite’

pubini kana inju ‘we planted the inju rice (unidentified summer rice from dry rice paddies)’

March

ka-pulu?-an ‘the tenth’ (March is called ka-sara-saraw-an na bujan, ‘it is the month when we

lose our way’)

‘when the leaves fall’ this is for marcescent foliage, say the villagers.

milapuf na dulidul ‘Erythrina variegata is blooming’

mifaput na dulidul, ka-sara-saraw-an na bujan, ma-sa-saraw na taw ‘when the dulidul
flowers bloom, the ka-sara-saraw-an moon makes people lose their way’

4. Examples of measure words

bakasyu kana siku unit of measure for rope taken in rolling one rope from the elbow
to the fist
(< Minnan? bak-chhiu" ‘carpenter”)
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banin one sheet of board, a plank

basak-an contents put on the shoulder pole

batu? sheaf, a bunch

bukal heap, a pile (rather big)

sa dapa the measure of two arms wide stretched

sa [ukapan ~ dajukapan

handspan (unit of measure used for the boars’ snout)

kantaluan measure of three fingers held flat

sa [ubukan one cloth bag (smaller than the pawti jute sack)
lapusan cut (unit for wood, bamboo, sugar cane)

pasa kana dapal unit of measurement by pace (agricultural measure)

pasa kana [ima

unit of measurement by hand

rokas sheaf, parcel

rutu? rucksack worns with straps

sa Palup handful with both hands cupped

sa dalil a bottle

sa dalilan the content of one bottle

sa puyulan cluster of areca nuts

Patoma| fistful; handful (measure)

tanas one bundle of small objects, a bunch (flowers)

tinukapat ~ kanpatan

measure of four fingers (for measuring the length of boars’ tusks)

For rice
saya bisin wooden box, 15cm x 15cm, 8cm deep, containing lkg of
husked rice, or 10 2alup
saya bitaw round wooden box about 30cm in diameter and 40cm high, or
10 bisin
saya pawtian big sack (jute); a pawti is the equivalent of 9 bitawan, and
contains about 60—70 kilos of rice).
5. Appendix
Numerals

The numeral system is complex; numerals used in serial counting from one to ten are not
bases for the derivation of numbers above ten; /ima, ‘five’ refers only to the number five (cf.
also Li 2006 and Teng 2008:72-75).
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5.1 Cardinal numbers

Below ten
Serial counting
sa
dua
tou
pat
lima
onom
pitu
walu
siwa
pulu?

O 0 3 N L B W N~

—_
(e

In efforts to standardize Puyuma for convenience in prosyletization, both churches are
currently exerting pressure to replace traditional enumeration with a non-indigenous system in
which numerals higher than ten are formed as in other languages: e.g. pu/u? sa (‘ten one’)
‘eleven’, puju? dua (‘ten two’) ‘twelve’, and seq. The proposed new system would also do
away with traditional classificational enumeration where, for instance, saya and quaya would
not be used for counting humans.

The traditional system

11 moktop misama da saya 30 maka-toun
12 moktop misama da daduaya 40 maka-patol
13 moktop misama da tato|ua 50 maka-luag
14 moktop misama da papata 60  maka-nomon
15  moktop misama da laluata 70  maka-pitu
16  moktop misama da nanoma 80 maka-walu
17  moktop misama da pitupitua 90 maka-iwa

18  moktop misama da waluwalua 100 sa-loman

19  moktop misama da wayawaya
20  maka-bota?an

E.g. ku-k<in>irami-an k<in>i-ka-karun-an kandi kana ki<a>karun-an palu garam
maka-ta[un misama da papata amian ‘the first time I started working here at this job was 34

years ago’.

Above a hundred
200  duaya |oman
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300  tolua [oman
1000  sa kudul
2000 duaya kudul

Above a thousand
10000 saya magmanan ~ moktap kudul
1000000  sa [oman manmanan

5.1.1 For counting humans, prefixed with mia- (except with one and ten):

mi-sa-sa
mia-dua
mia-to[u
mia-pat
mia-luat
mia-anom
mia-pitu
mia-walu

O 00 1 N L A W N =

mia-iwa

—_
(e

maktop

Example: mia-qua da walak ‘two children’
maktap bifunun ‘ten eggs’

5.1.2  For counting non-humans, the base is suffixed by -a, and usually undergoes CV or
CVCV-reduplication:

sa-ya
da-dua-ya
ta-tolu-a
pa-pat-a
la-luat-a
na-nam-a
pitu-pitu-a
walu-walu-a

O 00 3 O L B W N ~—

iwa-iwa-ya
moaktop

—_
[e)

Example: ulaya na pajakwan na da-dua-ya ‘there are two men’s houses’
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5.2 Ordinal numbers

5.2.1 To form ordinal numbers, puka- is prefixed to the cardinal numbers, exception with
“first’:

first sana? ~ 1 guwayan ~ palibak
s?dcond paturus ~ puka-dadua
3th puka-ta-tolu

4th puka-apat

Sth puka-luat

6th puka-onom

7th puka-pitu

8th puka-walu

9 " puka-iwa

10 puka-moktap

last likuda-kudan

Example: kuiku amaw na puka-apat kaniam na majuwadi ‘1 am the fourth child of my
siblings.’

5.2.2 X objects per person (personal or non-personal nouns):

one each kar-sa-saya-n ~ kara-sa

two each kar-dua-dua-yan ~ kara-dua
three each kar-to|u-tou-an ~ kara-to|u
four each kar-pa-pat-an ~ kara-pat

five each kar-lua-luat-an ~ kara-luat

six each kar-na-nam-an ~ kara-onom
seven each kar-pitu-pitu-an ~ kara-pitu
eight each kar-walu-walu-an ~ kara-walu
nine each kar-iwa-iwa-yan ~ kara-iwa
ten each kar-moktop-top or kar-makto-kotop
Examples:

kara-sa-mi da bitunun ‘we, both, (two persons) have one egg’

kar-sa-sa-yan-mi da bifunun ‘we, each person has one egg’ (misasa na taw, sasaya na
bitunun ‘every one has one egg’)

kar-sa-sayan-ay da bitunun na dinakalanan ‘every villager had one egg’

kara-dua-yu da bitunun ‘you have two eggs’
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kar-dua-dua-yan-mu da bitunun ‘you (a lot of people), everyone has two eggs’
kar-qua-dua-yan-ay panini da bitunun na dinakalanan ‘every villager had a share of two
eggs’

kara-ta[u-yu da bitunun ‘you have three eggs’

kar-talu-taJu-an-mu da bitunun ‘you (a lot of people), everyone has three eggs’
kar-talu-taju-ay da bifunun ‘we had three eggs each’

kar-talu-talu-ay da bitunun na dinakalanan ‘each villager had three eggs’

kara-pat-yu da bitunun ‘you have four eggs’
kar-pa-pat-an-mu da bitunun ‘you (a lot of people), everyone has four eggs’
kar-pa-pat-ay da bifunun na dinakalanan ‘each villager had four eggs’

kara-luat-yu da bitunun ‘you have five eggs’
kar-lua-luaf-an-mu da bitunun ‘you (a lot of people), everyone has five eggs’
kar-lua-luat-ay da bitunun na dinakalanan ‘each villager had five eggs’

kara-anam-yu da bifunun ‘you have six eggs’
kar-na-nam-an-mu da bitunun ‘you (a lot of people), everyone has six eggs’
kar-na-nam-ay da bitunun na dinakalanan ‘each villager had six eggs’

kara-pitu-yu da bifunun ‘you have seven eggs’

kar-pitu-pitu-an-mu da bifunun ‘you (a lot of people), everyone has seven eggs’

kar-pitu-pitu-ay da bifunun na dinakalanan ~ kar-pitu-anay da bitunun na dinekalanan
‘each villager had seven eggs’

kara-walu-yu da bifunun ‘you have eight eggs’

kar-walu-walu-mu da bifunun ‘you (a lot of people), everyone has eight eggs’

kar-walu-walu-ay da bitunun na dinakalanan ~ kar-walu-anay da bitunun na dinekalanan
‘each villager had eight eggs’

kara-iwa-yu da bitunun ‘you have nine eggs’

kar-iwa-iwa-yan-mu da bifunun ‘you (a lot of people), everyone has nine eggs’

kar-iwa-iwa-yay da bitunun na dinakalanan ~ kar-iwa-yanay da bitunun na dinekalanan
‘each villager had nine eggs’

5.2.3 One by one:

one by one kar-mi-sa-saya-n
two by two kar-mi-dua-dua-yan ~ kar-mia-dua-yan
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three by three kar-mi-to|u-tolu-an ~ kar-mia-tolu-an
four by four kar-mi-pa-pat-an ~ kar-mia-pat-an

five by five kar-mi-lua-luat-an ~ kar-mia-luat-an

six by six kar-mi-na-nam-an ~ kar-mia-nem-an
seven by seven kar-mi-pitu-pitu-an ~ kar-mia-pitu-an
eight by eight kar-mi-walu-walu-an ~ kar-mia-walu-an
nine by nine kar-mi-iwa-iwa-yan ~ kar-mia-iwa-yan
ten by ten kar-pa-puju?an

Examples:

kar-mi-sa-saya-n kamakawan ‘we walk one by one’
kar-mi-sa-saya-n kana ruma? ‘one person per house’
**]t is impossible to say kar-mi-sa-saya-anay.

kar-mi-qua-qua-yan kamakaway ~ kar-mia-dua-yan ‘walk two by two’
kar-mi-taJu-talu-an kamakawan ~ kar-mia-taJu-an ‘walk three by three’
kar-mi-pa-pat-an komakaway ~ kar-mia-pat-an kamakawan ‘walk four by four’
kar-mi-lua-luat-an komakaway ~ kar-mia-luat-an komakawan ‘walk five by five’
etc.

kara-nantanta-[ylan ‘all of us’, e.g.
an mulaliaban ?i, amali na kara-nantanta-[ylan na pajakwan ‘when we celebrate the
“going to the beach” festival, the men’s houses do not celebrate it together’
an pania-ta mulafiaban ?i, mubaruk-ta kara-nantanta-[ylan ruma? ‘when the “going
to the beach” festival is over, we all go back to our own house’

5.24 Make 2, 3, 4 etc., pieces:

ku-par-ka-qua-[ylaw samaltab na Pasapan ‘1 cut the sugar cane into two pieces.’
ku-par-ka-taju-aw samaltob na Pasapan ‘1 cut the sugar cane into three pieces.’
ku-par-ka-[uat-aw samaltob na Pasapan ‘1 cut the sugar cane into five pieces.’
etc.,

ku-par-ka-moaktap-aw samaltob na Pasapan

5.2.5 Repeat an action, to do many times an event, the base is prefixed by par-:
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once par[i]-asal
twice par-puan
3 times par-tojun
4 times par-pat
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5 times par-luat

6 times par-anom

7 times par-pitu

8 times par[u]-walu

9 times par-iwa

10 times  par-moaktop or par-pulu?

Examples:

ku-parpuan-ay maranay ‘1 spoke twice.’

tu-par-puan-ay-ku maranay ‘He repeated twice to me.’

ku-par-puan-anay panukpuk kana puakpuk ‘1 hit (him) twice with the whip.’
**[t is impossible to say par-puan-aw.

p<om>ar-taJun-ku somonay ‘I sing three times.’

ku-par-taJun-ay mara?ra? i dulien ‘1 have embraced Dulian three times.’
ku-par-taJun-anay panukpuk na puakpuk ‘1 used the whip to hit him thrice.’
ku-par-taJu-tajun-ay maranay ‘I repeated three times.’

mu-par-tafun-ku domalia ‘1 vomited three times.’

par-pat-ku p<on>ukpuk ‘I hit four times.’

ku-par-pat-ay mara?ra? i dulien ‘1 have embraced Dulian four times.’
ku-par-pat-aw famagtag na tagfog ‘1 have put the four side boards of the cart.’
par-pat-anay-ku panukpuk kana puakpuk ‘1 was hit four times by the whip.’

par-luat-ay-ku maranay ‘1 repeated five times.’

par-luat-anay panukpuk na puakpuk ‘The whip was used to hit (him) five times.’
**]t is impossible to say par-[uat-aw.

etc.
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7. Text
This text has been narrated by temamataw Shetiang, 1997, March, 250 (unpublished story).

na biaw
The deer

1. adi sagar na bulabulayan, ma-kurap na bagsaran, ma-putuk; adi bulay.
Neg like Lig young lady has-skin illness Lig young man has-big belly Neg beautiful
The young lady did not like, the young man had a skin illness, a big belly; he was not
handsome.

2. ma-tina tu-?uma  kana sapayan kan danaw|anos.
AF-big 3Gen-field Def.Obl household’s name Def.Obl person name
The fields of DanawLenges, a Sapayan, were big.

3. nantu bulabulayan bulay, adi sagar kana barsaran.

3Gen young lady beautiful Neg like Def.Obl young man
Their young lady was beautiful; she did not like the young man.
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sagar nantu ma?idan-an kana bulabulayan kan-da-dua
like 3Gen old person-Coll Def.Obl younglady Fut-Red-come
m-u-sabak-a kanta 1.

AF-go-inside-Subj 1PI1.Obl Top

The old (parents) of the young lady wished he moved in their house.

tu-ka-kasu-i nantu ?uma.

3Gen Red-take along-Fut 3Gen field

He will bring his fields.

inaba tu-ka-[y]aw na bulabulayan kan tomamataw.

good 3Gen-say-PF Lig younglady Sg.Obl father
Fine, said the young lady to her father.

na bulabulayan, amaw komadunu ?i,

Lig younglady  then likethat  Top

‘dimut-aw-ku kana bulonan kana biaw.’
catch-PF-1S.Nom Def.Obl white Def.Obl deer

The young lady then said like this, ‘He catches for me the white deer.’

‘nu-dimut-anay-ku ?,  ta-tiun-ku.’
2S.Gen-catch-I/BF-1S.Nom Top Red-bend one’s head-1S.Nom
“You catch a white deer for me, I will nod with my head.’

m-uka i talun nantu niraipan. m-u-a-ruma? la 1,
AF-go Loc hunt 3Gen team AF-go-Fut-house Perf Top
(He) went hunting with his male friends. When they arrived on the spot,

mo-na?u da mar-pia-adan-an da biaw.
AF-see  Ind.Obl reciprocal relationship-towards-couch-Coll Ind.Obl deer
they saw the deers’ sleeping place.

tu-tar-na?u-aw i ulaya  kir-kamoni bulonan a biaw.
3Gen- with attention-see-PF Loc there is particularly white Ind.Nom deer
They watched carefully, there was a deer particularly white.

tu-rota?an-ay tu-basak, aw tu-alak-aw  tu-bukos,

3Gen-put down-LF 3Gen-wooden shoulder pole and 3Gen-take-PF 3Gen-rope (ritual term)
They put down their shoulder poles, and took their ropes,
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13. tu-topa-[y]aw idu na bulonan na biaw,
3Gen-head towards-PF this Lig white  Lig deer
pointed towards this white deer,

14. aw p<on>uar na biaw, tu-luluy-aw na biaw,
and run away<AF>run away Lig deer 3Gen-pursue-PF Lig deer
and the deer ran away, they pursued the deer,

15. aw  mar-pa-luluy-aw.
and reciprocal relationship-Caus-pursue-PF
and they pursued and pursued it.

16. mar-pa-tolun mu-|ius, tu-dimut-aw na biaw,
reciprocal relationship-Caus-three AF-turn round 3Gen-catch-PF Lig deer
After they went round three times, they caught the deer,

17. aw  tu-kasu-aw m-u-ruma?. aw tu-ka-[yJaw  takur-anay.
and 3Gen-bring-PF AF-go-home and 3Gen-say-PF putin front-I/BF
and they brought it back home. And they put it down in front.

18. k<om>osis ma-fanis na  bulabulayan.
cry loudly<AF>cry loudly AF cry Lig young lady
The young lady cried screaming loudly.

19. aw adi-ku sagar ?i, kur-(r)onay-anay kana unien ?i,
and Neg-1S.Nom like Top perform an action with-speak-I/BF Def.Obl Neg Top
I did not like (the young man), I do not respect my words,

20. daw m-arua  d<em>imuf da bulenan da biaw,
because AF-well catch an object Ind.Obl white  Ind.Obl deer
k<om>a-ta 1,

say<AF>say-1P.LNom Top
because he rightly caught a white deer, so it is,

21. kuda-[y]aw tu-kur-nag nanku anor 1,
do-PF 3Gen-perform an action with 1S.Gen thought Top
I would not match my feelings and my actions,

22. adi-ku t<om>iuny amaw.

Neg-1S.Nom bend one’s head<AF> bend one’s head then
(if) I do not agree with my head.
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The deer

The young lady did not like him, the young man had a skin illness and a big belly; he was not
handsome.

(But) danawLenges, of the Sapayan household, had a lot of fields.

Their young lady (daughter) was beautiful, but she did not like the young man.
The old parents of the young lady wished he moved in their house after marriage.
‘He will bring his fields’, (they said)

‘Fine’, said the young lady to her father.

The young lady then said like this ‘He catches for me a white deer.’

‘(If) You catch a white deer for me, I will agree with my head.’

(He) went hunting with his male friends. When they arrived on the spot, they saw the deer’s
sleeping place.

They watched carefully where there was a particularly white deer.

They put down their shoulder poles, took their ropes,

pointed towards the deer; they pursued the deer,

and they pursued and pursued it.

After they went round three times, they caught the deer,

and they brought it back home. And they put it down in front (of the young lady).
The young lady screamed loudly, cried.

‘I did not like (him), (but, if) I do not respect my words, it is wrong,

because he rightly caught a white deer, so it is.

I would not match my feelings and my actions

if I do not agree with my head.’

8. Organization of the Puyuma-English lexicon

The structureis:abddoghikl|mnyp?rsftf{uwy (Alphabetical order).

Headwords of main entries and subentries appear in boldface type.

If a headword is inferred from a paradigm but is not attested in actual speech (or if I
never heard it), it appears within vertical lines, as with |agal| agal-anay [I/BF], agal-aw [PF],
ka-agal-u [Imp PF], ma-agal [AF], etc.

Homophonous headwords are distinguished by subscript numerals, as with ama; ‘term of
address father’ and ama, ‘“uncertain’,

Etymologies. Obsolete and ritual terms are differentiated as follows: ‘ritual term’ means
encountered in ritual performances (including some not found in Cauquelin 2008), and
‘obsolete term’ refers to terms mentioned by elderly persons but not necessarily used in rituals.
For these terms, which are no longer used in day-to-day conversation and are unknown to
younger speakers, I have tried whenever possible to provide PAn etyma in order to determine
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which terms may represent idiosyncratic innovations. PAn forms are marked with * and given in
parentheses after the translation, e.g. datar ‘village’ (Blust ACD p.101 *ataR ‘flat, level’).

Free roots appear first and in boldface type.

Bound roots appear within vertical lines as |baluk| ‘wake up’, followed by a paradigm
such as baluk-anay [I/BF], baluk-aw [PF], baluk-u [Imp], b<on>aluk [AF], etc.

Derivatives. Affixed derivatives appear as alphabetized subentries following the main
entry (unaffixed base). They have been indicated as [AF], [PF], [LF], etc.

Examples. Affixed forms appear in sentences to provide examples of usage and are not in
boldface type. No examples are given for entries such as the names of plants having no
particular use.'?

[Caus], [ACaus], [Mvt] are marked this way and treated the same way as the derivatives,
i.e. no translation, but an example.

Synonyms or quasi-synonyms have been added after the translation, e.g. donan
‘mountain’ (cf. tagal ‘small mountain’).

Ritual dyads, in rituals, practitioners use special binomial terms (dyads) instead of the
normal terms in daily usage for the same notions, e.g. for ‘firearm’, the normal term kuang is
replaced with pinidanyan-kuay or pinidayan-paymay. See Cauquelin (2008:300, verse 25-27).
Specific Puyuma explanations, whenever Puyuma explained a term with a sentence, I write
it this way, e.g. arfaq ‘unidentified snake’, [Puyuma explain: midawak, Puqagom aw bujonan
tu-dadok, kadqu i ka[i morarauy kana tabila?la? ‘It has venom, its body is black and white, it
stays in rivers and preys on frogs.’]

Plants without English names are indicated as: Melanolepis multiglandulosa, plant (sp.).
Where available, English names precede botanical identifications of plants, e.g. Job’s tears,
Coix lachryma-jobi, L.

In this dictionary, according to the sentence, I have been more concerned to give a clear
idea of the Puyuma phraseology rather than to lose that immediacy by giving more fluent but
less enlightening English translations. For some sentences, I give a double translation.

> Botanical identifications have been verified by the Muséum national d’Histoire naturelle in Paris.
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-a

abak

|abalj|

abalu

aba?a|,

Puyuma-English Lexicon

Puyuma-English Lexicon

a, construction marker indefinite, nominative, non-personal
tu-borayanay a kafipay kanku  An umbrella has been given to me.
naniam ruma? i yuwayan, ulaya a puran sajJom In front of our house,

there is a betel nut tree.

respect postposition

ma?idan-a call an old person with respect
kaurinat, tian-a!  Girl, be courageous!

contain

unien da abak be empty-handed (cf. 2ama]as; unien da tiu?

‘empty-handed’)

abak-an [Imp I/BF]
abak-an-ku da tinalok!  Put some rice inside (my bowl)!

abak-i [Imp LF]
abak-i da anay na dinun!  Put some water into the jar!

in-abak have put in
in-abak-ku kana banbay 1 have put (the corpse) inside the coffin.

abak-ay [LF]
ku-abak-ay da kadupu i sabak na punun 1 have put paper inside the

basket. ~ It is inside the basket that I have put paper.

m-abak [AF]
m-abak da dawa i punun  Millet is put in the basket.

mi-abak be pregnant
mi-abak-yu?  Are you pregnant? (cf. pakalagi; papali ‘pregnant’)

mu-abak [ACaus]
nantu paysu, mu-abak kananku aliuy Her money, has been put into

my bag.

ni-aba-bak vitals, entrails
tu-ni-aba-bak kana faw human innards

stray bullet (far away) (cf. a?is ‘fall short of the target’)

abali-ay [LF]
ku-abali-ay na timra 1 missed the mark.

forget
abafu-ku ma-?aw?aw kanu 1 forgot to call you.
ka-abalu-an-ku 1 shall forget.

in-abalu-an forgetting
sadu nanku in-abalu-an tu-yai kana puyuma 1 have forgotten a lot

of Puyuma words.
tu-in-abalu-an-ku da taw 1 am being forgotten by the people.
discover something or somebody to one’s surprise
aba?al-ku kandi na nai na ‘kunu-boray’ 1 am surprised to discover
this word ‘kunu-baray’.
aba?al-ku dia kandi na faw 1 met this person for the first time. ~
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abados

abasa

abukul

adarg

|ada-ada|

adaran
adara?

< dara? ‘earth’

|adaw|

46

I am a bit surprised by this person because I meet him for the
first time.
ma-aba?a| [AF]
ma-aba?al-ku kantu kakuayanan 1 am finding out about his
traditions.
close to death; fainting
abadas da bi?asan nearly dead from the heat
(It is as well the return from the world of the spirits at the end of the
shamanistic journey. The return from the spirits world is fraught with
danger, so the shaman remains briefly in a quasi-cataleptic state in order
to regain her strength. This moment is called abadas.)
faded; tasteless
abasa na irupan  The dish is tasteless.
abasa tu-?odad kana kirwan  The cloth is faded.
senior authority
tu-abukul kana tamararamaw the shamans’ senior authority.
irubay, nantu abukul kana tomararamaw Irubay, the senior shamans
seed (ritual term) (cf. bini? ‘seed’)
amanay a bini?an? What is a seed? na aday kana [umay The
grain of rice.
mi-adar) spirit of grain (cf. mi-a-bini? ‘spirit of grain’)
whisper something to somebody
ada-ada-[y]aw [PF]
tu-ada-ada-[ylaw na yawan kana ¢okal He whispered to the head
of the village what to do.
ma-ada-ada [AF]
ma-ada-ada i takamoli kana kamadakaqay TakamoLi whispers (the
words) to the chief.
tu-ada-ada-[ylaw nantu kamadakadoy He was the prompter for his
chief.
mo-ada-ada the prompter (Obsolete term. It seems that it was not an
office.)
sa adaran one ear (of rice)
sa adaran na [umay one ear of rice
low; short
adara? na kawi  The tree is small.
adara? na loyaw Hit a false low note. (cf. dira?uy ‘(have) a bass
voice’; ‘one sings bass”’)
clear the underbrush for swidden farming or flushing game
ada-adaw fire-quenching spirits (cf. rabara?bo? ‘fire-quenching spirits”)
ma-adaw [AF]
ma-adaw-ku kana tajun 1 am clearing the underbrush.
mu-adaw [ACaus]
mu-adaw la na tajun  The grass has been cleared.
[Puyuma explain: pakayawayan ?i, ta-adaw-ay na raman, i [ikudan la ?i,
ta-ba?itaw ‘First, we clear the underbrush, then, we set fire to the place.’]



adaromaw

adarasaw

|aqal|

Puyuma-English Lexicon

Name of the male ancestor who brought a seed from BuTul under his
foreskin.
Name of the female ancestor, Aderemaw’s wife, who, according to the
myth, hid the seed in her vagina when coming back from BuTul. But she
lost the seed when urinating. Aderemaw, her husband brought back the
seed concealed in his foreskin.
transplant
a-adal-an will be transplanted
a-adal-an la idi na Paput  This flower will be transplanted.
adal-anay [I/BF]
dulien, adal-anay-ku kana kawi  Dulian, help me to transplant the
tree.
adal-aw [PF]
tu-adal-aw la somafom i bakabak He transplanted the seedlings in
the garden.
adal-i [Neg]
adi adal-i na makitoy dia! Do not transplant the small one now!
ma-adal [Prog]
ma-adal-ku da kawi 1 am transplanting a tree.
mu-adal [ACaus]
mu-adal la na kawi  The tree is transplanted.
negation
adi-ku sagar kan kulalaw, amuna saigu tu-pawayan kana puyuma
1 do not like KuLalaw, but he knows Puyuma traditions.
adi-mu makan da bi?as! You do not eat hot! (meaning ‘You are
lazy.”)
adi ka-a-ulop komiagar not to worry
adi-ku ka-a-ulap kamianar kan araytay adi mikatagwin 1 am not
worried that Araytay is not married.
adi dia ~ adi dien not yet
adi dia mikatagwin nanku walak My child is not yet married.
adi dien minatay ~ adi dien makan 1 am not dead yet. ~ I have not
yet eaten.
adi ka-adi double negation
adi ka-adi qua You cannot fail to come.
adi ka-adi abalu You cannot fail to remember.
adi kara-sa a little, part of
adi kara-sa saima da inalak 1took only a little.
adi kara-sa saima ku-kinikarunan 1have done my little share of
my work.
adi kara-sa da kinikarunan Not a single job has been done.
at that time
adu kana wari at that time of the coming of the day
andaman luaga tuki aqu mupatataran na kadaw Tomorrow at five
o’clock when the sun rises.
adu dia ~ asua dien ~ asua dia once upon a time
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asua dia samalam na ma?idanan da pu?ayaw Once upon a time,
the ancients sowed Job’s tears.
ma-rata-ku, asua dien 1 threw it away, some time ago.
bring together; pick up
adquk [AF]
ura qua aduk-ku da baysaran 1 am coming to pick up a young man.
aduk-anay [I/BF]
tu-adquk-anay tu-ruma? kana ma?iday They gathered in the old
man’s house.
aduk-ay [LF]
tu-aquk-ay na kualoy na faw kianun They came and gathered
around the sick one to pray.
in-u-aquk-an ~ u-aquk-an ~ aquk-an meeting
adaman, nanta in-u-aquk-an  Yesterday, it was our meeting.
garam, idini nanta u-aquk-an  Now, this is our meeting.
tu-u-a-aquk-an kana ma?idayan  The immediate gathering of the
Elders.
mu-aduk [ACaus]
mu-aduk na dinakalanan kana yawan The villagers have been
gathered by the chief.
not want to; refuse
asman-ku mikatagwin 1 do not want to marry.
treasure
hurry up (cf. |amu ‘hurry, soon’; padukduk ‘hurry up, soon’)
agol-anay [I/BF]
ku-agal-anay makan 1 swallowed my food.
agal-aw [PF]
tu-agal-aw-ku He made me hurry.
agal-u [Imp PF]
agal-u somaya?! Hurry up do (it)!
ka-agol-u [Imp PF]
ka-agal-u nu-kiakarunan! Hurry in your work!
ma-agal [Prog]
padukduki somana?, ma-agal-ku Hurry up to do (that), [ am in a
hurry.
m-agal [AF]
m-agal-ku 1 hurry.
mi-agal-an be in a rushy time
mi-agal-an-ku kandini kana kiakarunan 1 am in a rushy time to
finish this work.
ka-agol-an Dbig pressure
nanku ka-agal-an idini na kiakarunan This work is what pressures
me.
p-agal [Caus]
p-agal-aw-ta  (She ~ he) is rushing us. ~ We are being rushed.
pay-agal intending to hurry



aiwa

|akalatub|
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ala
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yes (affirmation)
‘aiwa’ kama, aw musabak i taru?an iqu na walak “Yes’ (she) said,
and that child went inside the hut.
Puyuma makes a difference according to the stress:
aiwa (on the last syllable means hunger)
aiwa ?i means a strong hunger
aiwa (no stress) a gentle agreement
bump into and fall down (cf. sa]tap ‘hit, bump into, collide’)
m-u-akalatub [Mvt]
m-u-akalofub-ku kana pita?un 1 bumped into the door and fell down.
pa-ka-akalotub be made to bump into
pa-ka-akalotub-aw-ku da kawi A piece of wood (has been put there,
on purpose) caused me to fall down.
bald
bujay tu-akuna] His baldness is nice.
m-akuna| Dbe hairless
m-akunal i pinaday Pinaday is hairless.
move; remove
akut-anay [I/BF]
tu-akug-anay-ku da Paraw  He brought me some wine.
akut-aw [PF]
tu-akut-aw na [umay The rice has been moved.
akut-u [Imp PF]
akuf-u nu-kirwan! Remove your clothes!
let’s
ala kay-ta Let’s go.
dua la ma?afiu na taw, ‘ala’ koma kanku  Someone came to take
me and said ‘let’s go’.
rite of passage
(alabakay seems to come from < abak ‘inside’ and ala ‘let’s’. During the
basibas rite of passage, the teenagers from the dormitory go from house
to house, shouting alabakay-ta ‘let’s put them in us’ (i.e. ‘drive away your
bad things’).
maybe
alanay, daqua-mi  We may come.
ala
ala muka kurapata naqu na samaya na ¢akal Maybe those villages
united together.
nay
Puninan na wari ma?udal nay It may rain during the day.
auka-ku nay? Perhaps [ will go?
daqua-yu, nay? Will you come, perhaps?
sagar-yu, nay? Do you like it, perhaps?
crawl (snake, snail)
alap-anay [I/BF]
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tu-alap-anay da unan tu-ruma? isabak A snake crawled inside his
house.

alap-ay [LF]

tu-alap-ay kana unan tu-daqak The snake slithers with its body.

alap-u [Imp PF]

ua alap-u!  Go crawl! (an insult like ua minagay! ‘go die!”)

in-alap-an-an traces

a in-alap-an-an da unan idini na katayadawan On this chair there
are traces of a snake.

m-alap [AF]
m-alap na unan The snake crawls.
m-u-alap [Mvt]

m-u-alap na Japut The sweet potato vines creep.

p-alap [Caus]

tu-p-alap-anay na unan kantu daqak He made the snake crawl on
his own body.

so so; not bad; fine

ala?i la ku-kualayan My illness is somewhat better.

ala?i ku-kaway My way is not bad.

ala?i-yu la? ~ ilafi-yu la?  Are you allright?

a samaluan, sajaw bi?as, pia mala?uk, ala?i la ku-bi?asan On a
specially hot morning, when I have eaten my lunch, I am no
longer hot.

closely spaced and very straight (cf. talobok ‘numerous; close together’)
aladas dadu tu-sinaloman na Paput, diama sasa?utan His flowers
have been planted too close together, so they grow rangy.
weak
alomak tu-loyaw His voice is low (or far-away).
talkative

alomaf saqu naniam yai  We talk a lot.

alomat da pininayan  talkative
pleased

adi-ku alom?am kananu yai 1 am not pleased with your words.

doubt

aloyaf-ku kanantu pai 1 have doubts about her words.

sleep

marua la kama ?i, da alapa? idi muatar Well, this Muatar was
sound asleep.

ka-alapa? will sleep

andaman, ka-alapa? kana kapuypuyay isat i hanako Tomorrow,
Hanako will sleep on the train.

k-alopa? [Imp]
k-alapa?!  Sleep!
k<in>alopa?-an took a lot of naps

sadu ku-k<in>alopa?-an 1took a lot of naps.

mi-k<in>alopa?-an having taken a nap



|alib|

alilom
|alin|

ali?alib
aliug
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mi-k<in>alopa?-an-ku la 1 have taken a nap.
pa-k-alopa? cause somebody to sleep well
para-alapa? like sleeping
para-alapa? taytaw  This person likes sleeping.
prevent a load from falling
ma-alib [AF]
ma-alib-ku kana kakipa 1 prevent the cartload from falling.
mu-alib [ACaus]
mu-alib na buya kana kakipa isat The sweet potatoes are held in
the cart.
pu-alib make a stone altar
(The shamans make a small altar with flat stones by the riverside, on
which they place the areca nuts that have been used for the ritual. These
stones, like the cart uprights, surround the areca nuts and stop them from
spilling out.)
tar-alib wooden plank prevent a load from falling
tu-tar-alib kana kakipa The wooden uprights of an ox-cart.
tu-tar-alib-aw na buna kana alib  The sweet potatoes are held in by
the wooden uprights of the cart.
na kakipa, ulaya na takar, na tagtog, na tar-alib  The cart has a
floor, planks (leaning against), the uprights (to prevent the load
falling out).
nu-tar-alib-anay-ku kana buna i kakipa Help me to prevent the
sweet potatoes (from falling down) by putting the wooden
uprights on the cart.
white mulberry, Morus alba
shield from sun (obsolete term) (cf. Blust ACD 1995:47 */alinaw/ shadow)
p-ali-alin  shield the eyes a long time
p-ali-alin-ku kana kadaw 1 protected my eyes from the sun for a
long time (because I watched).
mu-p-ali-aliy kana kadaw You shielded my eyes from the sun.
p-alip-ay [LF]
ku-p-alig-ay na kadaw 1 shielded (my eyes) from the sun.
ancient name of the ra?ara household
shoulder bag; pocket (cf. niyupayup, pinayapay ‘shamans’ bag’)
(The dyad in ritual context is pinayapay, niyupayup ‘shamans’ bag’,
cf. Cauquelin 2008:200, verse 13-09.)
ku-pusabakaw na paysu isabak kana aliug 1 have put the money
inside the bag. ~ The money has been put in the bag by me.
mu-basa? na paysu i aliuf kana basa-basa?-an  The money which
was in the pocket has been washed in the washing machine.
mi-aliug have a bag
mi-aliuf na tomararamaw  Shamans have a shoulder bag.
tamapi? danantu aliut pania na timra, koma  All the bullets are
stuck inside his bag, so it is.
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Sapium sp., plant (sp.)
(The crushed and steeped leaves provide a strengthening drink.)
feel hungry (like a diabetic)
makan-ku la da kanaw, alug-ku dar 1 have eaten onions but I am
still hungry.
glowing embers (cf. |ag9| ‘charcoal’; |a-|]obu-an ‘charcoal kiln’)
ala kana apuy  the fire’s embers
ba’litaw na kawi, mutu-ala When the wood is burnt, it becomes
embers.
copper
sparkle (ritual term)
alabi?aban tu-kirwan His clothes sparkle (with small, bright
objects).
alabi?aban da kim  Gold shines.
take
alak-anay [I/BF]
tu-alak-anay-yu da paysu He helped you take some money.
alak-aw [PF]
tu-alak-aw na paysu He took the money.
aw, ta-alak-aw na kunkuan kama ?i, marayay na papien And, we
take the lungs, said the Papian.
alak-ay [LF]
tu-alak-ay i aliuf da paysu He took (by force) money from the bag.
alak-u [Imp PF]
alak-u na paysu! Take the money!
in-ajJak-an things taken
an panawa kana 2ami ?i, mulafiaban-ta ?i, papakan-ta kandu kana
in-alak-an kana bini? i buful When it is the right time of the
year, we ‘go to the beach’, there we feed (worship) those who
took the seeds from BuTul.
m-alak [AF]
m-alak-ku da akanan 1 take the food.
mi-in-ajJak have taken
mi-in-ajak-ku da paysu 1 have taken some money.
eyelid
a hairpin; pinch
a alagatip a hairpin
alapatip-anay [I/BF]
ku-alanatip-anay kana Palaban ku-fima 1 have pinched my hand in
the door.
alagatip-aw [PF]
ku-alanatip-aw nu-?arbu kana alanagip 1 have put the hairpin in
your hair.
mu-alagatip [ACaus]
mu-alayatip na kulabaw kana patir  The rat has been caught by the
trap.



alas
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aladit
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an ankle ornament made of rabbit skin and worn by the teenagers of the
boys’ dormitory
pi-ajas put the ornament on the ankle
pi-alas-ku da alas 1 wear the rabbit ornament (on my ankle).
pi-ajas-an the part of the leg just above the ankle where the teenagers
hang this ornament
put over one’s shoulder (cf. lapi ‘put over one’s shoulder”)
alayan-anay [I/BF]
ku-alayan-anay tu-[ima kanku katagwin 1 put my wife’s arm around
my shoulder.
alayan-ay [LF]
ku-alayan-ay nanku aliut 1 carried my bag on my shoulder.
leaky (only for water)
alob-aw [PF]
alab-aw-ku kana anay  (My roof is leaking), I am flooded.
m-alpb is leaky
m-a[ab na sa?ub  The roof is leaky.
bitter taste (old vegetables)
afadit na kulay The vegetable has a bitter taste (because old).
a strong urge to have a bowel movement
dquaya warian adi-ku muta?i, aladu-ku pakirab garam 1 have not
been to the toilet for two days, I really need to go now.
desire (cf. anub ‘desire’; ?ilin ‘desire’)
adi-ku afayat da ma?linayan 1 do not (sexually) desire any man.
alagat-an [Imp I/BF]
alonat-an da kiniakarunan! Take that work!
ka-alagat-aw  will desire
bulay-ku, tu-ka-alonat-aw-ku 1 am beautiful, (my husband) will
desire me (sexually).
mi-ajpnat-an have a desire
mi-alayat-an-ku da paysu tomima? da akanan 1 have the desire of
money to buy some food.
small thread twisted in between the hand and the thigh
a-a|3s-an [Imp I/BF]
a-afas-an na kariw! The ramie must be twisted!
a|as-anay [I/BF]
ku-alas-anay da kariw i ufu 1 helped Ushu to roll a ramie thread.
alas-aw [PF]
ta-afas-aw kanta [ima na kariw  We make a thread by rolling the
ramie between our hand and our thigh.
a-alps-u [Imp PF]
a-afas-u na tatifu?!  Spin the rope!
ma-a|as [AF]
ma-afas-ku da kariw 1 twisted the ramie thread (with my hand on
my thigh).
False olive, Champereia manillana (Blume) Merr.
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plait; twist; copulate
alipaspas-anay [I/BF]
nu-alipaspas-anay-ku da daramien Help me to plait rice straw.
nu-p-alispaspas-anay na tatiju? kan dulien ~ You tell Dulian to twist
the string.
alipaspas-aw [PF]
ku-alipaspas-aw na tatiju? 1 plaited the rope.
alipaspas-ay [LF]
tu-afipaspas-ay-ku da [ima He twisted my hand.
alipaspas-u [Imp PF]
alipaspas-u (na kariw)!  Plait (the ramie)!
kar-alipaspas plait together
kar-afipaspas da tatiju? They plait a rope. (Puyuma add ‘two persons
only’.)
m-a|ipaspas [AF]
m-alipaspas-ku da tatilu? 1 twisted the string.
mu-alipaspas [ACaus]
mu-afipaspas na tatiju?, na 2arbu  The rope, the hair is plaited.
p-alipaspas sexual intercourse
p-alipaspas na markatagwin  The couple copulates.
p-alipaspas-an make someone plait
p-alipaspas-an na tatiju? Tell him to plait the rope.
traditional men’s hairstyle bound in the front
mi-aliputput-ay dia asua na puyuma Formerly, Puyuma wore
headbands tied in front.
a man’s male friend (cf. lag) ‘companion’)
nanku afi? my (as a man) male friend
ali?i my male friend
ali2u your male friend
ali2taw  his male friend
ali?alian male friends
mar-afi?-mi  We are in a male friend relationship.
according to old men, it is a bird or a place name (cf. Cauquelin 2008:307,
verse 26-03)
granary (cf. pu<a>lumay ‘granary’)
idini na dawa pinusabak i afi?[i? This millet has been put inside
the granary.
m-u-ali?|i?-ku [ walked in the millet granary.
a headband of indigo cloth
minatay na katagwin, marlalibu-ku afisugay When the (my)
husband died, I wore the mourning headband aLisuDay.
alisuday-aw [PF]
asua dien, na babayan tu-afisuday-aw tu-?arbu  Formerly, ladies
used to wear a headband (indigo color).
wooden beam of a loom
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heavy (cf. kadkad ‘heavy’)
ajuqun nanku rutu My bag is heavy.
puari-yu muruma?z, afuqun-ku kamiayor You are slow to come
back home, so [ worry.
Sambong, Blumea balsamifera (L.) DC. (Used in making kisyu wine and
to carve mortars.)
asua dien ?i, na miwalak na babayan, ta-daruyaw nantu bira? kana
alumu, ta-fokalay aw, ta-dirusanay idu na bira? kana afJumu
In former times, after a woman had given birth, we boiled these
aLumu leaves, we gave the decoction to drink, we washed (her)
with those aLumu leaves. (cf. layad, ‘Sambucus formosana’)
ulaya na samak kana samakan, ta-dirusanay kandu na aJumu
When people were bitten by mosquitoes, we washed them with
that aLumu.
black crayfish
limited knowledge
aliwliw-ku maranay 1 do not know how to speak well.
aliwliw-anay [I/BF]
ku-afiw[iw-anay kana nadir 1 pretended not to know the invocations.
aliwliw-aw [PF]
ku-afiwfiw-aw 1 pretended not to know.
term of address father; uncle
mar-tomama relationship between father and daughter ~ son
tomama-taw kan isaw Isaw’s father
tomama your father, your uncles
namali my father, my uncles
ama-a, alamu fomokala-ta Father, come and drink with us.
uncertain
diala ... di-ama because ... so
diala sagar i dulien kanku saigu tamarapuyuma marayay, di-ama
sagar maya? kanku Because Dulian likes the way I speak
Puyuma, so she likes to ask me.
di-ama ~ la-di-ama as one likes
la-di-am-ama-ku 1 do what I like.
ku-di-am-ama-[ylaw tomubay ~ ku-ladi-am-ama-[ylaw tamubay
I answer at random.
ku-di-am-ama-[ylaw marayay ~ ku-la-di-am-ama-[ylaw maranay
I say any odd thing (I say what I want).
di-am-ama on the point of; about to (cf. tibus ‘on the point of, just miss’)
di-am-ama mutani na walak The child is going to fall down.
mu-ama why? (cf. daw ‘why?’)
idi na taw ?i, kama isua aw mu-ama kadini  This person, where
does (this person) come from and why is he here?
mu-ama yu-magoki? Why are you angry?
m-u-a-ama-ama go here and there
m-u-a-ama-ama idi na baysaran  This young man went here and there.
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m-u-ama-ama idi na balaka? Why is this foreigner always (coming
here)?
pia-ama towards
ku-ki-loyaway na ikoki da pia-ama tu-kaway 1 listened to hear
where the plane is heading.
emphasizer
nadiv na taw, amaw na mua?uma na taw  Those people, they are
the farmers.
nanku k<in>a-garargar-an, amaw na minatay ku-walak My great
fear, it was the death of my child.
amaw, iqu tu-suan  His dog, it is that one.
a makeshift bridge made of planks or stones
be erroneous
amali wrong
kitu-amoli become erroneous
kitu-amoli tu-anor idi na walak  This child does not listen. (Lit. ‘This
child’s thoughts become erroneous.’)
mutu-amdli become nothing, become crazy, strange attitude
miwalak da mutu-amali  She gave birth to a child that turned out to

be ‘mad’.

mutu-amali tu-kakuayanan Their traditions are strange (not right,
they have changed).

mutu-amali-yu!  You don’t look like anything! ~ You have become
crazy!

p-amali [Caus]
p-amali nu-nirayayan  Your speech is wrong.
p-amali nanu yai  Your words are wrong.
p-amoli-an mistakes
sadu, sa palidinan ku-p-amali-an ~ So many, a full car with my
mistakes.
t<om>u-amodli to do something in order to harm
ku-t<om>u-amali-aw tu-yai 1 have changed her words (in order to
do her harm).
tu-t<om>u-amali-anay ku-yai Someone has changed my words (in
order to do me harm).
dry season
amanin-ta We are in the dry season.
minatay na tafun, unien da Pudal, amonin, koma-ta The grass is
dying, it does not rain, it is the dry season, we say.
silly (cf. ma-kala, ma-gugguy ‘is silly’)
m-amdpuy be silly
m-amapuy taytaw He’s a bit silly.
mutu-amapur) become mad
mutu-amapuy He has become mad.
sika-amopung-puy pretending to be mad
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timid
amara na babayan The lady is shy.
tu-kakuayanan amara kama i kinawalakan She has been shy since
childhood.
ka-amors [Imp]
ka-amara!  Shut up!
calm; relieved (cf. panutug ‘straight, clear, calm’; patodal ‘right, honest,
correct’; suliaba ‘calm down in chasing the miasma of a dead one’)
amafag la nu-ayar Your nature is calm.
amafag na wari garam The weather is fine now.
mi-amafag-an have peace
mi-amafag-an na sarumasnan The household has peace ~ is peaceful.
p-amatag [Caus]
ku-p-amafag-aw na walak The child has been calmed down by me.
nu-p-amafag-anay-ku kana walak Help me to calm down the child.
p-amafag the spirit protecting the house
name of a neighbouring group, Amis
because; then
matina nu-mata, alakaw na taray, payarayay nu-maga, muna ~
amuna mutani da dara? Your eyes are big, [ am taking a
container to catch your eyes, because I’m afraid they may fall on
the ground.
na bulabulayan saima an makan muna ~ amuna ujana The girl eats
little because she is afraid of getting fat.
if
an sabulaw-ku ?i, nana ku-tial 1f I am hungry, my stomach hurts.
an asua ~ kan asua when? (in future)
ua ruma? kan asua? When will (they ~ you ~ he ~ she) come back
home?
unclear (formulaic expression of apology)
ana-anay-ku dia kandi kana babatian 1 don’t yet understand these
words very well.
mara-mar-anak younger
mara-mar-anak-yu kanku Y ou are younger than me.
mar-ana-anak ~ mar-na-nak youngest
mar-ana-anak ~ na mar-na-nak la kantu wawadiyan the youngest
of his brothers and sisters
mar-anak-an the youngest boys in the dormitory (age-set of 11-16
year-old boys)
woman’s female friend of the same generation (cf. gida ‘woman’s female
friend”)
nanku anay my girlfriend
mar-anay-ku kan dulien Dulian and I are girlfriends (same generation).
sometimes
anduma, abalu-ku tu-yai kana puyuma Sometimes, | forget the
words of the Puyuma.
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sticky rice dumpling (< Minnan) (cf. binabaras, dinuku|, mandgiw,
pinaksar, tikuy, in?alidi ‘all types of sticky rice dumplings’)
(This kind of sticky rice is ground and steamed, and the dumpling is
stuffed with red beans.)
desire (cf alagag ‘desire’; ?ilip ‘fancy something’)
ma-anub [AF]
ma-anub da paysu na yawan The chief always wants more money.
loose
anuan la daqu nanku fukap My shoes are much too loose.
upper and lower canine tooth
think about, a thought
afgar a thought
bujay tu-anor kan Araitay  Araitay’s thoughts are nice.
madakdak taytaw tu-ayor He is a nervous person.
ki-agor have the thought
aw, k<om>i-ayar la da kuadakudayan And, they started to think of
what to do.
k<om>i-anar kananku kiakarunan 1 (only) think of my work.
k<om>i-ayar-ta kan dulien, pa-ki-anar-ta kantu sasruan  When we
think of Dulian, we remember her laughing.
aw maranay kama, ki-ayar-ku, kama na kuraw  And it said so, think
of me, said the fish.
ma-an-afdr think over and over
ma-ay-ayar kananku ayay 1 cannot stop thinking of my boyfriend.
mar-anar think
i muli an mar-ayar da muka isua 71 When my grandmother thought
of going around.
mi-afgor have ideas
mi-anar-yu da putuali’an kan takamo[i Y ou have the idea of
becoming TakamoLi’s friend.
mi-anar-ku pikatagwin kan dulien 1 have the idea of marrying Dulian.
pa-ki-agor remember; recall
mararayay-ta kan kulalaw, i baliw pa-ki-ayor kantu [a?is  We were
speaking of kuLalaw, Baliw remembered his being hairless.
pi-ager make somebody think of
mubaruk-yu mukua i taihok, pi-ayer kanu  When you go back to
Taipei, (I) shall think of you.
pu-agar give advice
i damaway, pu-anar-ay-ku da kalamanan da faw God made me
aware of the unhappiness of others.
p<in>u-ayar-an rememberings
unien da agar  stupid
chest (anat.) (Ritual term, the dyad is agulan, agad-an ‘chest, heart’, cf.
Cauquelin 2008:292, verse 24-27: ayulan, anadan.)
ritual name of a hunting ground
(The pasaraqaD household possessed this hunting ground)
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name of one of the eight Puyuma villages. Chinese Paosang E =% for the
administration.
(ApapuLu was founded in 1929 by a part of the population of Puyuma
fleeing the corvée labor imposed by the Japanese administration, according
to Puyuma.)
According to the informants, it means ‘hill’ in Amis language. (cf. Father
Duris 1968:4, apapolo “hill”)
scab
nanku apar my scab
mi-apar have a scab
mi-apar nanu buli?, ka?inaba la!  Your wound has a scab, it is
getting better!
mu-apar [ACaus]
mu-apar na [ubif The skin has a scab.
lose; forget
apawpaw-ku da dajan 1 lost the way. ~ I lose the way (every time |
go, [ lose the way).
apawpaw-ku la tu-nai kana puyuma! 1 forgot Puyuma words!
apawpaw-aw [PF]
nu-apawpaw-aw-ku la! Y ou have forgotten me!
apawpaw-ay [LF]
ku-apawpaw-ay tu-nai kana puyuma 1 have forgotten Puyuma words.
m-apawpaw [AF]
m-apawpaw-ku la! 1 have forgotten!
light (weight)
apaap na banasak da pawti  The contents of the sack are very light.
weak; soft; sweet voice (cf. |9pa ‘severe pain’; ta|uuk ‘excessive
tiredness’; rapi? ‘tired, painful’; mamas ‘soft”)
apal nantu yai  His words (are said) in a low voice.
apal ku-dadak My body is weak.
apal dia na dinukul, adi dia buti?i] The sticky rice dumpling is still
soft, not yet hard.
throw (a stick)
apalit-an [Imp I/BF]
apalit-an nu-tukap! Throw away your shoes!
apalit-aw [PF]
apalit-aw na basikaw mugani na [afu? A stick of bamboo is thrown
to make the mango fall down.
apalit-ay [LF]
ku-apalit-ay kananku sarkudan na suan 1 threw my stick to the dog.
apalit-u [Imp PF]
apalit-u!  Throw it!
m-apa|it [AF]
m-apalit da kawi i aliwaki ~ Aliwaki threw away a stick of wood.
sprinkle; spew out liquid through pursed lips
a aparad-an a glob of sputum (cf. tama ‘saliva’)
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aparad-anay [I/BF]
tu-aparad-anay na Poraw kana tomararamaw  The shamans spew
wine out (through their pursed lips).
aparad-ay [LF]
ku-aparad-ay na Poraw 1 sprinkled wine.
aparaq-u [Imp PF]
aparad-u na tama!  Spew out the saliva!
m-aparad [AF]
m-aparad-ku da ?araw 1 sprinkled with wine.
m-apara-parad na wari ~ na Pudal 1t is sprinkling rain today.
m-aparaq a pacification ritual (cf. asajud ‘appease’; apuy ‘calm down”)
term of reference for the spouses of the spouse’s brothers and sisters;
mistress
kadquan tu-apat kana yawan The chief has a lot of mistresses. ~
His mistresses of the chief are numerous.
kur-apot-a unit several people
ala muka kur-apat-a nadqu na samaya na qokal Maybe those villages
united together.
mar-apat term of address and reference between two concubines,
between two brothers-in-law
mar-apa-apat  all the wife’s brothers-in-law
nanta katagwin mar-apat  Our husbands are brothers-in-law.
soldier (< Chinese a bin ge)
pile up
apit-anay [I/BF]
nu-apit-anay-ku kana tifil  Help me to put the books in a pile.
apit-aw [PF]
bujay ta-apit-aw na inupidan  Our garlands of flowers are perfectly
piled up.
apit-u [Imp PF]
apit-u na Papuf na inupidan, apafu kana punun!  Pile up the floral
wreaths, pile them in the basket!
m-apit [AF]
m-apit-ku da inupidan 1 piled up the garlands.
mu-apit [ACaus]
mu-apit na kirwan  The clothes are piled up.
calm down; pacify (ritual term) (cf. asajud ‘apease’)
apur-anay [I/BF]
apuy-anay na kualayan na walak The sick child has been calmed
down.
apup-aw [PF]
ku-apun-aw na kualonan na walak The sick child has been calmed
down by me.
ti-apuy-aw kanu 1 want to bring you peace.
m-apuiy [AF]
m-apuy-ku da kualonan na walak 1 calmed down the sick child.
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fire
na apuy ba?itaw na danan  The mountain was on fire. ~ The fire
burnt the mountain.
manu-apuy transform into fire (Ritual term, the dyad is manu-saray-a,
manu-apuy-a, cf. Cauquelin 2008:267, verse 20-58.)
bean lablab, Lablab purpureus (L.) Sweet; bengalensis (Jacq.) Verdc.

unconcerned about what is said (this form seems to be fossilized as
ars-a?ama)
adi ara-a?ama taytaw He does not care (what you say). ~ He is not
concerned (by what you say).
ara-a?ama da yai 1 am not concerned by the words. ~ I do not care
what is said.
thirsty
adi-ku a?aw da anay 1am not thirsty.
a’aw-ku da ?oraw 1 am thirsty for wine.
a’aw da babayan (He) thirsts for women.
afaw da kaladaman tu-yai kana puyuma (1 am) eager to learn
Puyuma words.
weft of a weaving loom
fall short of the target (cf. abali ‘stray bullet’)
alis-ay [LF]
tu-a?is-ay nanku rawa My game was shortly missed.
in-a?is-an failure
mu-a?is [ACaus]
mu-a?is na rawa The game was just missed.
paper mulberry, Broussonetia papyfera (L.) L’Hér. ex Vent. (synonym
Morus papyrifera (L.))
(Japanese used it to make paper.)
dance
arak-anay [I/BF]
tu-arak-anay na baysaran mararadak kana apinka The bangsaran
danced for the soldier’s return.
in-u-arak-an dances
bulay nanta in-u-arak-an  Our dances are beautiful.
m-u-arak [Mvt]
m-u-arak na bulabulayan kana familagilaw The ladies dance
accompanied by the solo a capella singer.
u-arak [Imp]
u-arak! Dance!
name of the ancestral mountain (cf. fuaglan, ma?idang ‘two other names
for the same ancestral mountain’)
a tedious duty
auka-ku isua dia ?i, unien da nana?u kana tamuan, pilayaw muka ?i,
salaw ku-arapaw (When) I want to go somewhere, there is
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nobody to look after the grandchildren, I have to take them with
me, it is a tedious duty.
kadquan tu-tamuan, arapaw kamasu mukua isua dien  She has a lot
of grandchildren, it’s a bore to take them with her wherever she
goes.
name of a hunting ground
(Arapawan is situated on Amis territory and it was troublesome to go
there, Puyuma add they could be beheaded.)
it was the name of the hunting ground reserved for the pasaraqaD
household, where there are ashes
name of a household
kamawan da ma-rasis diama tu-sabak ?i, punaladay da arasis
Because they spread all over their houses, they were called arasis.
[Puyuma explain: ‘The arasis household brought to the villagers bariwan
“typhoon”, apuy “fire”, anay “water”, kadaw “sun”, Pudal “rain”.” This is
what the male officiants pray for, inside the ancestors’ cult house. The first
ancestor settled down in Bukid.]
weaving shed-rods, it goes as well for all tools
(All the weaving tools are made from the buLuq bamboo.)
tu-aradayan datu tatonunan  The shed-rods of her weaving loom.
delicious; pleasing
aralat na siaw  The soup is delicious. (Puyuma use different terms
for a delicious dish, e.g. soup is arelet, but meat is imaran.)
aralot tu-yai  His words are delicious. ~ His words give me peace
(according to the situation).
unidentified ritual object, a walking stick which appears in a myth
(The first ancestor held an arenui which he planted, and from which came
the first incestuous couple.)
not enough room; choke (cf. saraksak ‘narrow, uneasy, choke’; salinip
‘narrow’; ligut ‘narrow, tigh’)
kualay i aliwaki, ara?af tu-moyaq  Aliwaki is sick, his breathing is
forced.
na basikaw ?i, ara?at musabak i buay The bamboo, (it) does not fit
easily into the hole.
ara?ot-an  sadness
bananban datu ara?sf-an  He ~ she chases his ~ her sadness.
thresh with one’s feet
arik-anay [I/BF]
nu-arik-anay-ku da dawa Help me shuck the millet.
arik-aw [PF]
tu-arik-aw na bini? i 2uma  The millet seed has been threshed in the
field.
arik-u [Imp PF]
arik-u!  Shell!
in-arik-an things threshed
in-arik-an la na dawa  The millet is shucked off the chaff.
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m-arik [AF]
pania la m-arik kana dawa (We) have finished scraping off the millet.
mu-arik [ACaus]
mu-arik la na dawa The millet has been shucked.
snake (unidentified)
[Puyuma explain: midawak, Pugadom aw bulanan tu-dadak, kadqu i kafi
mararauy kana tabila?la? ‘It has venom, its body is black and white, it
stays in rivers and preys on frogs.’]
will; ready to (for an almost certain action) (According to informants, one
can hear aru ~ ura ~ uru.)
aru babaruk (1) am ready to go back.
aru kaa?udal 1t will probably rain soon.
aru katatanis-ku da lamanan kana walak 1 am going to cry for the
poor child.
aru tamararamaw | am ready to start working on my shamanistic
rituals.
uru ~ ura mikatagwin 1 am getting ready to marry.
uru dadirus ~ Get ready to wash.
aru kakaway-ku 1 feel like having a stroll.
uru uaisat na ikoki  The plane is ready to take off.
uru babaruk la  Let’s go back home.
spirit of the five grains
(It is said to be the Puyuma name of the first shaman, whose Chinese
name was Samguan.)
name of the ancestral mountain (cf. aranum, ma?idan ‘other names of
this ancestral mountain’)
dry (cf. biar ‘dessicated, not dead’; saramisan ‘drying out’)
m-aru-a-arum soon be dried
m-arum [AF]
m-arum la na kawi  The wood is dried.
m-arum na binasa?an  The laundry dries.
m-aru-arum dry rice paddy field
p-a-arum-an dryer
p-arum [Caus]
ku-pakadawanay p-arum kana kirwan 1 put the clothes in the sun
to make them dry.
p-arum-ku kana bira? 1 make the leaves dry.
ku-p-arum-ay da [umay kana kadaw 1 dried the rice in the sun.
nu-p-a-arum-anay ku-lumay kana p-a-arum-an  You dry my rice
with the dryer.
tin (< Japanese loan < English Aluminium)
restart; move
a-asal move [Fut]
a-asal-ku dia qua 1 shall come back.
a-asal-ku kananku kakuayanan na kuatis 1 shall change my bad
habits.
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asal-u [Imp PF]
asal-u ku-pialauqd! Move to my east side!
asal-u dia maranay! Repeat again!
m-asal once more; again
m-asal kantu kia?aqonan (1) changed his/her bedding once more. ~
His/her bedding has been changed.
an pamali-yu m-asal 7i  If you do it wrong again...
m-as-asal ~ om-as-asal again and again
an marayay na ma?iday, tu-asal-aw, m-asa-sal maranay When the
old man speaks, he repeats, he keeps on repeating the same thing.
mupandas la na ma?iday, am-asa-asal marapay The old man is
senile, (he) keeps repeating the same things.
m-u-asal [Mvt]
m-u-asal la tu-ruma? She moved from her house.
u-asal! Restart!
loosestrife, Lysimachia foenum graecum Hance (cf. gagali ‘Rivina laevis’
L)
(Used in the pubiaw ‘rite of the deer’, and by shamans; the action of placing
the plant on the ear is called pasasarup. Forgetting to place it there makes
the person deaf.)
na asap tu-kinasagar kana tamararamaw Loosestrife is the beloved
plant of the shamans.
tu-upidaw na asap mitaput Some strands of loosestrife have been
intertwined to make garlands of flowers.
high; tall
asaf tu-daqok He is tall. ~ His body is tall.
asaf tu-piniagoran  He is in high spirits.
asat-an  height
am-asat pretentious
bujay tu-kirwan, am-asat na baysaran The young man wears
beautiful clothes, he is pretentious. ~ His clothes are beautiful,
the young man is pretentious.
am-asat tu-pininayan He blows his own trumpet. (Lit. ‘His words
are high.’)
ika-asaf status; height
sajaw padanal datu ika-asat kadi muritawan  His status is very high
in this world.
munuma nu-ika-asat? How tall are you?
mar-ka-asag taller; pile up
mar-ka-asag-ku 1 am taller and taller.
mar-ka-sa-k-asat na katayadawan The chairs are piled up.
pa-ka asat make somebody or something tall
fall asleep with the head hanging down; walk with a staggering step
atuntun-ku, diama asagiay 1 feel sleepy, my head falls onto my chest.
the odor of baturan wood when it is burnt for lacquering teeth (cf.
baturan ‘Murraya paniculata’ (L.) Jack; pada?da? ‘lacquer teeth’;
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pada?da?an ‘baturan tree not yet adult’)
asalaw tu-bali kana pads?da?an  The smell of padeqdegan wood
(when it is burnt for lacquering teeth) is aselaw.
appease (cf. apuy ‘calm down, pacify’; aparad, ‘a pacification ritual’,
ritual terms) (In ritual context, one can hear the dyad apun-aw, asajud-aw.)
asa|ud-aw [PF]
ti-asafud-aw 1 want to give peace.
m-asd|ud [AF]
m-asalud-ku 1 give peace.
walk sideways (ritual term) (cf. pifak ‘walk like a drunk, walk unstedily”)
na mafiay an kamakaway i?, asa<pa>piraw When the drunken
man walks, he walks sideways.
asa<pa>piraw la tu-bakas His run was unsteady (like a drunkard).
maliay i?, asapiraw nantu kaway Drunk, his gait is unsteady.
ma-piraw be unsteady
ma-piraw tu-kaway kana mafiay The drunk man walks sideways. ~
The drunk man walk is unsteady. (Old people do not accept
ma-piraw, only young people speak like this. ‘They are lazy.’
say the old Puyuma.)
milk
mi-asi? na piniwalakan na tainainayan  The parturients have milk.
lady (ritual term) (cf. babayan ‘women’; bulabulayan ‘ladies’)
(The dyad in ritual context bujay, asin, cf. Cauquelin 2008:278, verse 22-8.)
sterile
ma-asis Dbe sterile
idini na babayan makan da paka-asis  da patama|, diama ma-asis
la  This woman has taken medicine to become sterile, so she is
sterile.
marrow (bone)
top (spinning); whirligig
calabash; gourd, Lagenaria vulgaris Ser.
aralot na atuya  The calabash is delicious.
feel sleepy
atuytuy-ku 1 feel sleepy.
tu-Pon’lonaw-ku kana sanay, atuytun-ku  He sings a lullaby for me,
I feel sleepy.
ka-atugtuy will feel sleepy
tomaka[-ku da kauy, adi-ku ka-atuytuy 1 drink coffee, I shall not
feel sleepy.
mi-atuntug-an have a sleepy feeling
mi-atuytuy-an-yu? Do you feel sleepy?
pa-ka-atuntun-aw [Caus]
tu-pa-ka-atuntuy-aw kana 2araw  Wine makes one sleepy.
tu-pa-ka-atuntuy-aw-ku kana sonay The songs make me sleep.
a lid, cork (cf. ?2atab ‘cover’; utab ‘uncover’)
Patab-an da dadaruan na atab!  Cover the cooking pot with the 1id!
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obnoxious
m-aar) be obnoxious
m-agay na walak The child is obnoxious.
wooden breast beam of a weaving loom
beside; take care of (cf. 2abal ‘protect, be on the side of, surround, spouse’)
atip-aw [PF]
ku-atip-aw na tomuamuan 1 take care of the ancestors.
atip-u [Imp PF]
atip-u!  Take care of! Take care (of something)!
kar-atip Dbeside
kar-atip-ta  We stay next to each other.
mar-agip [Rec]
mar-atip-ta kamakaway We walk side by side.
tar-agip protect with attention
alamu tar-afip-anay idi na walak Come and take care of this child.
framework of a mud wall
string together; weave
atur-anay [I/BF]
nu-agur-anay-ku da pataka Help me to skewer the meat (to make
kebabs).
atur-aw [PF]
tu-atur-aw kana dana? na pu?ayaw (We) used to string together
Job’s tears to make necklaces. ~ Job’s tears were strung together
to make necklaces.
in-agur necklace
m-atur [AF]
m-agur-ku da basikaw da [a[ibay 1 weave the bamboo to make the
weft of the mud wall.
p-atur [Caus]
tu-p-atu-atur-aw karmisasayan na faw tu-yai, aw tu-pukasakasayaw
maranay pasakat Everybody spoke in turn, then she summed
up all the speeches correctly.
world of the dead shamans
iaulas be in the world of the dead shamans
Shamans make a difference between kaqu-ku i aujas ‘1 stay in the auLas’
and yaulLas a fossilized form for ‘shamanistic journey’, angaramay
yaulas-ku ‘Now, I am going to make the shamanistic journey.’
ka-aulas-an the true world of the dead shamans
angaramay, uru i-aujas-ku In a moment, [ am ready to go to aulas.
ma?ufid-ku ki-yaujas 1 do not know how to do the ‘shamanistic
journey’.
pi-aujas send somebody to the world of the dead shamans
forest; a virgin place where nobody has ever entered
[Puyuma explain: a faju-tajun, a imal ‘There is a lot of vegetation, a
virgin place.’]
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and; then
aw pupataran la  And they went out. ~ Then they went out.
rainy season (cf. ka2uda?udalan na bulan ‘rainy season’)
baras na Pudal, awari-ta, koma-ta  'When the rain falls like rice seeds,
it is the rainy season, we say.
steam
mi-awaw be steaming
mi-awaw na ?abay, bi‘as dia  The sticky rice dumplings are steaming,
they are still hot.
carry ~ clasp an object in one’s breast
awir-anay [I/BF]
nu-awir-anay-ku da buya Carry the sweet potatoes in your breast
for me.
awir-aw [PF]
ku-awir-aw na bupya 1 carried the sweet potatoes in my breast.
awir-u [Imp PF]
in-awir carried in one’s breast
adaman, in-awir-ku da kadumu  Yesterday, I clasped some corn in
my breast.
garam, in-awir-ku da kadumu Now, I clasp some corn in my breast.
in-awir-an things carried in one’s breast
ku-in-awir-an na buna  The sweet potatoes filled up my lap.
mi-in-awir have things to carry in one’s breast
mi-in-awir-ku da buya 1have a lap full of sweet potatoes.
p-awir [Caus]
ku-p-awir-aw da buna i araytay babaray kan dulien 1 gave Araytay
the contents carried in my lap so she can give it to Dulian.
hate
awiras-ku makan da buna, adiala an makan-ku da buya, parbawan-ku
I hate eating sweet potatoes, because when I eat them, I fart a lot.
ka-awiras-an great hatred
ka-awiras-an idi na maulay  This thief is really hated.
ki-ka-awiras will make hate
muimu, ure ki-ka-awiras da taw Y ou, you will soon make people
hate each other.
marka-awiras more and more hatred
marka-awiras-ku kana payray 1 hate Taiwanese people more and
more.
adi-ku barayi da puran, aw marka-awiras-mi la 1 did not give any
betel nut, and we hate each other.
look for
aya?-aw [PF]
ku-aya?-aw la na dajan 1looked for the road.
aya?-u [Imp PF]
aya?-u!  Look for it!

67



Nanwang Puyuma-English Dictionary

in-a-aya? have been looking
in-a-aya? idini na aliuf, makuda aw kadu kadi? 1have been looking
for this bag, how come it is here?
kar-aya? look together
kar-aya?-u! Let’s look together!
ta-kar-aya?-aw na dajan  We looked together for the road.
m-aya? [AF]
diala sagar i dulien kanku saigu tamarapuyuma maranay, diama
sagar m-aya? kanku Because Dulian likes the way I speak
Puyuma, so she likes to ask me.
ma-aya? [Prog]
ma-aya?-yu dia damanay? What are you still looking for?
matuka marayay ‘m-aya?”  When we are lazy to speak, we say
‘m-aya’.
|ayar| line up
ayar-an arow (cf. turik-an ‘a row’)
ayar-u [Imp PF]
2i, ayar-u na kulabaw! Eh, line up the rats!
m-u-ayar [Mvt]
m-u-ayar-ta kamakaway We walked in line.
mu-ayar [ACaus]
mu-ayar na tamakakasi  The pupils are lined up.
pu-ayar putin line
ku-pu-ayar-aw na tamakakasi  The pupils are lined up by me.
ayaw fresh; cool
ayaw na bali A cool wind. ~ The wind is cool.
ayaw na ruma? A cool room. ~ The room is cool.
ayaw ku-kia?aganan My sleeping place is cool.
ti-aya-yaw strong feeling of giving peace
ti-aya-yaw 1 (want) to give (you) peace.
ayawan chief (The dyad in ritual context is t<in>u-maridan, t<in>u-ta’uduy, cf.
Cauquelin 2008:193, verse 12-05. One can hear also t<in>u-ta?uduy,
t<in>u-kalipay ‘chief’.) (cf. KaTipul dialect ayawan ‘chief”)
Puyuma make a difference today, but 40 years ago it was always ayawan:
ayawan naniam ayawan our great chief
yawan nanta yawan our chief
ka-yawan-an a great chief, a charismatic one
sagar mutu-yawan i pinara?» Pinareqe would have liked to become
chief.
sagar na dinakalanan kana yawan garam The villagers like the
chief today.
t<in>u-ayawan play the role of the chief
(In the dormitory or the men’s house, someone is chosen to play the role
of the chief, yawan.)
[Puyuma explain: ‘The ayawan of the beginning of the 20" century,
KuLalaw, could not go to the field, it was malegi (taboo).’]
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boy ~ girlfriend (cf. ki-a-rais ‘boy/girlfriend’; ki-a-radquk ‘boy/girlfriend’;
lag) ‘companion’)
nanku ayay my boy ~ girlfriend
breathe on something and rub it
ayayaw ku-puamata My glasses are cleaned by breathing on them.
ayayaw-aw [PF]
ku-ayayaw-aw tu-bunu kantu fapuru? 1 breathe on my hand and rub
the bruise on his head.
blossom; bud (cf. busisi ‘blooming, bud’)
baba-anay [I/BF]
tu-pu-baba-anay kana puatoma] na Paput Flowering of plants is
speeded up by fertilizer.
baba-aw [PF]
tu-baba-aw na Paput kana puatoma] The flowering is speeded up
by using fertilizer.
mu-baba [ACaus]
mu-baba nanku sinajoman na Paput The flowers that [ planted are
blooming.
mu-a-baba na talun, na Paput  The grass, the flowers are blooming.
(It means ‘Spring’.)
courtyard
daokan tu-babaJu His courtyard is large.
pidarumanan da babalu The courtyard is rotten. (It means that ‘few
friends come to visit the house’.)
Hauili fig tree, Ficus hauil
Puyuma place name
(When the village was founded, the balangato household set up house in
this place.)
a torch made from jute or Erythrina variegata (L.) -----
asua dia, somaom-ku i bakabak da mua, da dulidul, diama
ku-saya?aw da babauan Before, | used to plant jute and
Erythrina variegata trees in the garden, so I could make torches
with the wood.
[Puyuma explain: unien da mabaybay na apuy, a ala iqu ‘That torch has
no flames, only embers.’]
woman; female (cf. asin ‘lady’) (cf. Blust ACD 2012 PAn *ba-bahi
[woman, female])
miwalak da babayan She gave birth to a girl.
ki-baya-bayan ~ mar-ki-baya-bayan sexual intercourse
ki-baya-bayan na suan  The dogs are coupling.
ki-baya-bayan na ma?inayan kanantu ?abal The man makes love
to his wife.
mar-ki-bayan A brief bout of lovemaking.
mar-ki-baya-bayan Long, slow sexual intercourse. [Puyuma say
‘romantic, which brings happiness’.]
k<in>u-ba-bay maternal, wife
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tu-k<in>u-babay kan baliw, munuma tu-taw? How many people on
Baliw’s line? (Baliw is a female name.)
nanku nirka-asa k<in>u-babay kan nanali My brother on my
mother’s side (maternal cousin).
‘k<in>u-babay’ kama-ta, tu-taw kana babayay Kinubabay, we say,
it is the people on the female side.
mutu-ba-bayan transvestite (At the beginning of the 20" century, some
of the male shamans were transvestites.)
pa-ki-bayan bring an animal to breed
par-babayan sex maniac (cf. 2ula ‘sex maniac’)
putu-babayan be a transvestite like in the theatre
too hot a fire (ritual term)
mar-babida-ta kana bi?asan, marpapilas-ta kana apuy When we
warm up from too hot a fire, we turn away from the fire.
boar, Sus scrofa taiwanus Swinhoe
aralot na babuy (The meat of) boar is delicious.
para-babuy be a good hunter of boar; hunt boar often
para-babuy i gumalay Gumalay is a good hunter of boar.
para-babuy-an the name of a household who love hunting boar
name of a household (In the 1970’s old Puyuma said it means ‘isolated’.)
lick; suck
b<on>as|ay [AF]
b<on>aalay-ku da walu 1 suck some sweets.
b<on>a-a-alay-ku da walu 1 am sucking some sweets.
b<in>aos|ay-an da walak a sucked thing; a favourite child
tu-palomayaw ku-buli? kanantu b<in>aalay-an kana suan
The licking of the dog’s tongue cures my wound.
(cf. Cauquelin 2008:247, verse 17-18: a-uka-ku bulas kanku b<in>aalay-an,
ni-laman-an ‘I am going towards my successor, whom I have pampered,
my favourite.”)
pa-basjay [Caus]
na buli? pa-baalay-aw na suan, malomay na bufi? The wound was
licked by the dog, the wound is cured.
vegetable garden
ku-bakabak markamalimoali sinajJoman There are different plants in
my garden.
the name of a household
open (mind)
bakar-aw [PF]
tu-bakar-aw tu-ayar kan nanali  He opened his mind to his mother.
b<on>akar [AF]
b<on>akar-ku kanantu ayar 1 helped him to open his mind.
mu-bakar [ACaus]
mu-bakar na ayar The mind has been opened.
any half of a limb, e.g. forearm
ma-bakas idi na faw This person has long limbs.
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internode
balakas tu-bakas kana basikaw The internodes of the bamboo are
long.
tu-bakas kana dardoran  The section of young men’s lance. (The
sections of the lance decorated without paper is called bakas, the
section with some paper decoration is called baTu.)
untie; feel better (cf. banban ‘feel better, relieve’; butuas ‘release”)
bakbak-anay [I/BF]
ku-bakbak-anay tu-kuajanan kan baliw pakalay kana gospal 1have
helped Baliw feel better by reading the Gospels.
bakbak-ay [LF]
ku-bakbak-ay tu-kualonan na taw 1 made the man feel better from
his illness.
bakbak-u [Imp PF]
bakbak-u na tatiju?! Untie the rope!
mu-bakbak [ACaus]
mu-bakbak na tatiju? The rope is untied.
pa-bakbak [Caus]
pa-bakbak na gospal kana kualanan na taw  (Reading) the Gospel
helps sick people feel better.
arrow (ritual term) (cf. rayadan ‘bow’)
lock
bakan-an barbed arrow (cf. papana? ‘arrow’; bakala ‘arrow’)
bakan-an-aw [PF]
tu-bakan-an-aw tu-ayor He has a closed mind. ~ He closed his mind.
bakan-u [Imp PF]
bakan-u!  Lock the door!
b<a|>ikon-an [Imp] lock the door (with the sound of)
b<a[>ikan-an na ?aloban! Lock the door!
b<in>akon-an a locked door
b<in>akan-an na ?alaban? 1s the bamboo bar locking the door?
mu-bakon-an [ACaus]
mu-bakan-an la na 2aloban  The door is closed with the bamboo bar.
One can hear ba<ni>kan for latch-bolt (a piece of wood to bar the door
which fell onto a forked pilar, then a tenon was put in order to block the
bar so it could not be lifted from outside.) (cf. [iwa?da ‘two crossed
wooden bars to close the door’) (Today it is used for ‘lock the door’.)
(In ritual context, the dyad is s<in>a-bakanan ~ d<in>akal-anan
‘household’.)
barbed arrow (cf. papana? ‘arrow’; baka|a ‘arrow’)
pu-bakan-an quiver
cubit (unit of measure for rope taken in rolling one rope from the elbow
to the fist); (< Minnan? bak-chhiu" ‘carpenter’)
the shamans say this is the hole in a flat stone used to build the stone altar
called pu-alib
(A non practitioner informant says it is the ramie string.)
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the bamboo lattice of the ceiling
a-?ip da bakur Count the lattice work of the ceiling. (It means ‘a
long illness’.)
Westerner
na balaka kaqu kan ufu  The westerner stays with Ushu.
ara-balaka-laka smell like a Westerner
garam ?i, ara-balaka-laka tu-bafi kan ufu Now Ushu ‘smells’ like
a Westerner.
ka-balaka-an a ‘real’ Westerner
2i dulien, a ka-balaka-an  Eh Dulian, is a ‘true’ Westerner.
kar-balaka-laka like a Westerner
kar-balaka-laka an maranay i ufu  Ushu speaks like a Westerner.
name of a household
[Puyuma say ‘It may come from balatung “Mung bean.’]
green bean, Mung bean
putuyaay na balatuy, aralot tu-siaw  (We) put some ginger with the
beans, it makes a delicious soup.
drawing; decorate (< KaTipul dialect)
close (for trap)
balakat-aw [PF]
tu-balokag-aw na patir kana babuy The trap closed on the boar.
b<aon>alakat [AF]
b<on>alokat na patir kana babuy The trap closes ~ closed on the
boar.
m-u-balakat [Mvt]
m-u-balokat na patir kana babuy The trap has closed on the boar.
designate the raranas population in ritual context. Raranas is a pejorative
name for the Amis.
(In KaTipul village /vares/ means ‘avenge, retaliate’.)
shade (cf. la-liwag) ‘man’s shadow’)
tu-bali kana kawi  The shadow of the tree.
bali-anay [I/BF]
nu-bali-anay-ku kana walak Help me to put the children in the
shade.
bali-aw [PF]
ti-bali-aw-yu, adi kia(i)nday 1 do protect you, don’t be afraid.
kur-pa-bali go into the shade
bi?as na wari, kur-pa-bali-ku kana bali (When) it is hot, I go into
the shade. ~ It was hot, I went into the shade. ~ It is hot, I go into
the shade.
mi-bali makes shade
mi-bali na kawi  The tree makes shade.
m-u-bali 1. put under shadow, 2. give strength
m-u-bali-ku kanantu dadak kan Dulien 1.1 put my body in Dulian’s
shadow. 2. Dulian gives me some strength.
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pa-bali [Caus]
pa-bali na palidin  The car is put in the shade.
name of a household
Juniper tree, Cryptomeria japonica (L. £.) D. Don
[Puyuma explain: samana? da ruma?, da pa?tay, padanal na kawi, adi
makan da ulad, Paysis tu-bafi “We make houses, buckets with it, the wood
is expensive, it is not eaten by insects, it smells bad.’]
Euphorbia (L.), plant (sp.)
[Puyuma explain: ‘It is a medicine nantu tu?u kana tusal, patomal da
mata. ‘Its juice from leafstalks is rubbed into infected eyes.’]
(This plant grows next to basil.)
a type of fungus (unidentified sp.)
(Small mushroom that grows in the fields.) [Puyuma explain: arelet ‘It is
delicious.’]
female name
head of plants such as sugarcane; ear of rice
mi-balu na rabut The reeds have heads.
tu-balu kana rabut, buJonan  The heads of the reeds are white.
sheath of sugarcane
samana? da sasalap kanantu balubu kana bariaw aw sapsapay
kia?adanan i dara?, aw tu-safubay na sidir - (We) use the
sheaths of sugarcane to make brooms and (we) spread them on
the floor to make a sleeping place, and to cover the roofs of huts.
wake up (cf. sonkin ‘wake up, startle’)
baluk-anay [I/BF]
tu-baluk-anay na taw na pamalian kan damaway  God helps the
people who do bad things to wake up.
baluk-aw [PF]
domaway, tu-baluk-aw na taw na mipamalian  The people who do
bad things are woken up by God. ~ God, he wakes up the people
who do bad things.
baluk-u [Imp]
baluk-u i aliwaki! Wake up Aliwaki!
b<on>aluk [AF]
an samafualuan, b<on>aluk-ku kana walak muka i takasian
Early in the morning, I wake the children up to go to school.
ki-baluk be waken up by
m-u-baluk [Mvt]
matia?-ku da bulay, m-u-baluk-ku 1have had a nice dream, I woke up.
m-u-baluk-ku 1 woke up (myself).
u-baluk go wake up!
a shrub
[Puyuma explain: maputun tu-ligaw, adi mijudus ‘Its thorns do not prick,
they are not sharp.’]
(The ritual door separating one place from another, e.g. when the men go
to the mountain during the mangayaw festival, they set up a symbolic
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portal made of bamboo and add balukung, to separate them from the
village. After the ritual ‘washing’ on the riverside, the shamans make an
identical portal.)
samalikid-ta puka-ta da balukuy (kamawan da ba?ay), pukayay da
basikaw When we build a gate, we add some balukung (it is a
creeper) along with bamboo.
rut; rutting (for female)
b<on>aja [AF]
b<on>ala na suan The female dog ruts.
ka-ba-bala will be in rut
makan da patomal, ka-ba-baja na faw The person who eats some
medicine, will be in rut.
mu-bala [ACaus]
makan da patama], mu-baja na taw The person who eats some
medicine is in rut.
main rafters
mi-bajaba a sa?ub A roof has main rafters.
rib bones
ta-putunaay na bajaba kana liuy, aralat na siaw  We add some
ginger to the pork rib bones, it make a delicious soup.
unfold; open out
ba-bajad-ku kananku tifil 1 shall open my book.
balad-anay [I/BF]
ku-balad-anay-yu kana tifil  1help you to turn the pages of the book.
balad-aw [PF]
tu-bajad-aw tu-Jima He opened his hands.
balad-u [Imp PF]
bajad-u!  Open!
b<on>a-balad [Prog]
b<on>a-bajad-ku kananku tifil 1 am turning the pages of my book.
mu-balad [ACaus]
mu-bajad na kadupu  The paper is unfolded.
bat (mammal)
an Paramay, mupataran la na bajaknif muarak When it is dark, the
bat comes out to dance.
mi-bajaknit have bats
an ma?udal, mi-bajaknit-ta  When it is raining, we get bats.
umbrella (cf. kalipay ‘umbrella’)
age-set of a young man after his 3 years as mi-a-betan before becoming a
bangsaran (cf. bafison ‘an age-set’)
baggy; loose-fitting
bi?as na wari, balayabay ku-kirwan, ayaw It is a hot day, my clothes
are loose, I feel cool.
na puyuma puyalad kana payray a balanabay, kama The Taiwanese
are nicknamed baLangabang by the Puyuma, (because they wear
baggy trousers).



balanaw

bala?ubaw

|baladas|

balonan

balay

bali,

Puyuma-English Lexicon

neighbouring village of the Amis ethnic group; used now to designate the
town of Taitung
the lower curved roof in front of the boys’ dormitory
strips of bamboo
baladas-anay [I/BF]
nu-baladas-anay-ku domaway da la?ap  Help me to strip some
bamboo to make a mat.
balodas-aw [PF]
tu-baladas-aw na basikaw tatifu? kana paragan da ruma? He used
bamboo strips as ropes when he was building his house.
balpdas-u [Imp PF]
baladas-u!  Strip the bamboo!
b<on>ajadas [AF]
b<on>aladas da basikaw na b<in>ajadas-an da dawayan da kam?u
I cut up bamboo into strips to make a large winnowing basket.
b<in>alpdas bamboo strips
flood; inundate
b<on>alonan [AF]
b<onm>alonan na bariwan The typhoon causes floods.
b<on>alonan akaraub i kia?aqanan Yesterday evening, my bed
was flooded. (I wet my bed.)
mi-bajpnan flooded
mi-bafanan na babaju The courtyard is flooded.
a sour soup made of bamboo shoots and chili
ulaya tu-bafay, arsom There is a soup made of bamboo shoots and
chili, it is sour.
ba-[o-[ay-u! Start to make the soup!
[Puyuma explain: nantu saju? kana basikaw, tu-pukayay kana kamanul,
diama nana ‘Chili is added to bamboo shoots, so the dish is spicy.’]
air, wind
tu-bajaluan kana qonan na bali, 2uninan i piasabak, 2aromay i
piataran  When the wind blows inside the small valley in the
mountains, the men pitch their camp to face the daytime wind,
and to back onto the nightime wind.
bali-an storm wind
b<on>ali-an blowing air
b<on>ali-an na bai The wind is blowing.
ka-bali-an a strong wind
kur-bali-bali ~ kur-ba-bali fan oneself
pia tomabal kana minatay, adadaman muka-ku kur-bafi-bafi-a i danan,
kiaku]abaw, kiagaray Having buried a dead person, the second
day, I used to go up to the mountain ‘to put myself in the wind’,
catch rats, fish crawfish.
kur-pa-bali be fanned by
bi?as ku-dadak, kur-pa-bafi-ku, somaya] 1am hot, I fan myself, I
am happy.
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misigsinan na bali ~ parsigsip na bali wind with bells
[Puyuma explain: kama i daya, ayaw na bali, i danun ‘It is a fresh summer
wind, coming from the West.’]
smell (to)
b<on>a|i [AF]
b<om>ali na bafi da ulinul The wind smells good.
pa-bali [Caus]
pa-bali-anay na tukap, na bafi Paytu] The shoes are put out to air,
they smell bad.
tie a knot; entangled
bafi?fu-ku 1 tie a tight knot.
bali?tu-an [Imp I/BF]
bali?tu-an-ku!  Help me to knot!
bali?tu-anay [I/BF]
nu-bali?tu-anay-ku kana tatiju? Help me to knot the rope.
bali?tu-aw [PF]
ku-bali?tu-aw na tatiju? The rope is knotted by me.
b<in>ali?tu-an a tied knot (cf. barusan ‘slipknot’)
mu-bali?fu [ACaus]
mu-bali?fu na tatiju? The rope is tightly knotted.
mu-bali?fu-tu tu-ayar He felt a strong pang (in his heart).
change (cf. dulun ‘exchange, change’)
ua balis tu-ayar His feelings are going to change.
balis-anay [I/BF]
nu-balis-anay-ku kirwan mutu-2udadom Help me to dye the clothes
black.
balis-aw [PF]
tu-balis-aw tu-?adad kana kirwan The colors of the clothes have
changed.
balis-u [Imp PF]
balis-u!  Change!
b<aon>a-balis [AF Red]
b<on>a-balis idi na binibini’an These seeds are changing (because
they are old).
b<on>a-balis the spirits of changing traditions (since Puyuma society
has undergone considerable changes, the shamans invoke the spirits of
banabalis and domadujun)
mu-balis [ACaus]
mu-balis na kakuayanan The traditions have changed.
sorghum, Sorghum vulgare (L.)
(Used to make brooms.)
young man before the bangsaran age-set; young men are addressed as
tan. [Puyuma explain: baLisen is not a Puyuma term, it is given by
outsiders.] (cf. KaTipul dialect valisen ‘age grade for young man’; cf.
Tamalakaw dialect varisen ‘a skirt-like waist-cloth worn by men’) (In
ritual context, one can hear baLaLusuan ‘age-set before bangsaran’.)
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Melanolepis multiglandulosa (Reinw. ex Blume) Rchb.f. & Zoll.
[Puyuma explain: ‘It was the old name of the tree.” Cf. palalati ‘the new
name of the tree’; cf. Blust ACD 1995:131 */balalanti?/ tree sp.]
[Puyuma explain: samana? da napiapan kana tadaw ‘It is used for making
sheaths for large knives.’]
oversized; (shoes or pants)
balanabay dadu da katakat, diama somunuy-ta baJukbuk The pants
are too wide, so we slip on easily oversized (clothes).
the inner membrane of the bamboo
makan-ta kana in?alidi, ta-fapukanay kana barasa?, an murayat na
basikaw, ta-tualay na basikaw, na bajul tu-[iputaw na 2abay
When we eat inqaLiDi sticky rice dumplings, we hit (the bamboo)
with a stone, when the bamboo splits, we open the bamboo up,
the inner bamboo membrane wraps the sticky rice dumplings.
a kind of ficus, plant (sp.)
[Puyuma explain: ta-ajakaw tu-bira?, ta-?a[?alaw tu-bira?, aw
ta-tuktukaw na kawi ?i, mupataran tu-tu?u aw topianay aw mututopi?
iqdunu na tapi? “We took its leaves, we chewed its leaves, and we stroke
the tree, its sap oozed and became sticky, and that turned into glue.’]
ulcer
ma-banay has an ulcer
ma-banay tu-[ubit He has a skin ulcer.
a crater; trough; lake
mu-ta-bana-banaw na anay, diama mi-bunun na dara? The land is
covered in water, so it is a marsh.
feel better; relieve (cf. bakbak ‘untie, feel better’; butuas ‘release’)
banban-anay [I/BF]
tu-banban-anay kana tamararamaw na taw na kuafonan The
shamans help cure the people’s illness.
banban-aw [PF]
tu-banban-aw la tu-kualonan He is cured.
b<on>anban [AF]
b<on>anban na tomararamaw kana mikuajayan The shamans
relieve the sick person.
mu-banban [ACaus]
mu-banban la nanku mulu?utan My problems have disappeared.
m-u-banban [Mvt]
m-u-banban na kadaw  The sun rises.
pa-banban [Caus]
pa-banban-anay kana tamararamaw na faw na mikualayan  The sick
people have been relieved by the shamans.
ra-banban-aw east; spirit of the rising sun (Ritual term, cf. Blust ACD
1995:159 */banagaR/, (2) */sinaR banaqaR/ radiance, as of rising sun.)
a sheet of board; a plank
tu-dawayaw da banbay na banin He made the bucket from planks.
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the men’s house door
mi-banisip masters of the gate (In ritual context, the dyad is mi-safikid,
mi-banisiy ‘master of the gates’; cf. Cauquelin 2008:190, verse 11-08.)
[Puyuma explain: tu-safikiq kana pajakwan, adi karua musabak na babayan
‘The door of the men’s house, it is forbidden for the women to come in.’]
name of one of the Puyuma villages. Chinese Panch’iu BEIE for the
administration. (cf. Japanese bankyo ‘tribal boundary’)
busy; in trouble
bapabag-aw [PF]
bayabay-aw na suan  The dog yapped non-stop.
bapabapg-i [Neg Imp]
adi bayabay-i-ku! Do not disturb me!
b<on>anabay [AF]
b<on>anabay na dianhua The incessant ringing of the phone is
annoying.
ka-bagabay will be buzy
an puaruma? i irubay, ka-bayabay-ku 1If Irubay gets married, I will
be busy.
ma-banabarn [AF]
ma-bayaban-ku 1 am busy.
pa-ka-bagabay will be made busy
karua na taw kibaray na irupan, pa-ka-bayabay kanku Right when
the people come to borrow the dishes, it will make me busy.
ua bagabang-u [Imp]
ua bayabay-u!  Go disturb him!
wooden bucket with a spout; box (with or without cover); coffin
[Puyuma explain: samaya? kana bali?as, dadikasan da Puway ‘It is made
from the Juniper tree; its handle is made of rattan.’] (cf. si?uy ‘bucket
with a spout”)
na baybay abakan da baras, da anay The bangbang shelters rice,
water.
b<in>apbarg inside the coffin
na minatay na taw b<in>apbay la  The dead people are put in a coffin.
poison
ma-bapgi [AF]
ma-bayi-ku kanantu tu?u kana katawa 1 poisoned myself with
papaya sap.
a place located near Puyuma
tear
bayplat-aw [PF]
tu-baylat-aw na katakat He has torn the trousers.
b<on>anlag [AF]
b<on>aplat-ku da katakat 1have torn off my trousers.
mu-banlat [ACaus]
mu-baylat da indan A mouth stretched from ear to ear.
(cf. mubanris da indan a ‘big mouth’)



|bagris|

bagsar

bagsaran
< bagsar ‘handsome’

bagta
|bangtas|

ba?ar,

|ba?ar|,

Puyuma-English Lexicon

split
b<in>apris-an nonsense speech
nanku b<in>apyris-an my nonsense speech
ma-bagris a wide mouth
ma-bayris na indan  The mouth is wide.
mu-bangris [ACaus]
mu-bayris da indan a ‘big mouth’ (cf. mu-banglag da indan ‘a “big
mouth”’)
virile; handsome
baysar na baysar-an  The young man is handsome.
kitu-bagsar become a handsome young man
age-set of young man of marriageable age (cf. manasaw ‘young man’ in
ritual texts)
(At the age of 21, a young man undergoes a rite of passage, he is accepted
into the men’s house, and can then marry and participate in war. Men
between 21 and 50 years old are bangsaran.)
bag<sap>saran plural
t<in>ua-bam<sap>saran get ready to become bangsaran
(The shamans say i baysar, i manasaw ‘the young man, the young man’,
cf. Cauquelin 2008:257, verse 19-05. The term a bangsar is not used in
daily speech, it must be a bangsaran.)
t<in>u-bagsaran ~ t<in>ua-bagsaran to get ready to be a baysaran
mosquito net (< Minnan bayta)
open with a rapid movement
bagtas-anay [I/BF]
nu-bantas-anay na walak da tarub  Help the child to take off the cover.
i tinataw baytas-anay da tarub nantu walak na alopa? The mother
took the cover off her sleeping child.
baptas-ay [LF]
tu-baytas-ay da tarub  He pulled a blanket away sharply.
baptas-u [Imp PF]
baptas-u na Palaban!  Open the door!
b<on>angtas [AF]
b<on>antas-ku da Palaban 1 opened the door.
mu-bapgtas [ACaus]
mu-baytas na aloban  The door is slammed open.
roundworm; all intestinal worms
mi-ba?ar have roundworms
mi-ba?ar tu-tial He has intestinal worms.
feel shy when not used to something or someone
ka-ba-ba?ar will feel shy
adi ka-ba-ba?ar kanku, maryida-mi kan irubay Do not feel uneasy
with me, [ am a friend of Irubay.
ma-ba?ar [AF]
na walak mana?u kanku, adi majadam, maba?ar The child who
sees me for the first time is shy (feels uneasy).
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creeper, plant (sp.) (cf. dajunal ‘creeper, vine’)
kamutaw kana ba?ay Tangled creepers, vines.
tu-rakasaw na kawi kana ba?ay The wood is tied with vines.
kudzu vine, Pueraria lobata
raw
na [atu?, adi majulu?, ba?aw dia The mango is not ripe, is still raw.
balaw na sonay A badly-sung song (unpleasant to listen to).
alive
balaw na kuraw The fish is alive.
adi dia minatay na taw, ba?aw dia  When people are not yet dead,
they are still alive.
ku-b<in>a-balaw na siwsiwan 1 reared the chicks.
b<on>a?aw breed
b<on>alaw-ku da turukuk 1 raise chickens.
ki-ba?aw ask for help
ki-ba?aw-ku kananku katagwin My husband helps me in my life.
k<in>i-ba?aw-an life
maka naman aw luata Pami k<in>iba’aw-an in-u-ba?aw-an My life,
up to now, counts 65 years.
m-u-ba?aw keep alive
sagar tu-yai kan nanali, m-u-ba?aw-ku 1 like my mother’s words,
they keep me alive.
minatay la na kulay, ma?udal na wari, m-u-ba?aw masal The
vegetables are dead, then it rains and they revive.
par-ba?aw erection, be in heat (cf. pa?tu] ‘penile erection’)
par-ba?aw tu-atas kana ma?inayan  The man’s penis is in erection.
pu-ba?aw bring back to life, revive
aru kinatay la na taw, kianunay-ta da pu-ba?aw He was nearly
dead, we prayed to make him come back to life.
pu-ba?aw is the annual rebuilding rite of the boys’ dormitory and the
men’s house before the mangayaw ritual. These two ritual buildings are
the centre of tradition.
help; save
ba?aw-ku dia da paysu! Help me a bit with money!
ba-ba?aw-an will surely help
ba-ba?aw-an na kalamalaman na taw Unhappy people will surely
be help.
ba?aw-anay [I/BF]
tu-ba’aw-anay kana kalaman tu-paysu  He helped the poor with his
money.
ba?aw-aw [PF]
tu-ba?aw-aw-ku da paysu He helped me with some money.
ba?aw-i [Imp LF]
balaw-i!  (seldom used)
ba?aw-u [Imp PF]
balaw-u! Help! (he ~ her)
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b<on>a?aw [AF]
b<on>alaw-ku kana kalamalaman 1 helped the poor people.
ma-ba?a-ba?aw help each other
ma-ba?a-ba’aw-a-ta We all help each other.
spread out on a high place, such as a roof (cf. sapsap ‘spread out on the
floor’)
ba?ba-anay [I/BF]
ba?ba-anay na rabut The grass has been spread out (on the roof).
ba?ba-ay [LF]
tu-ba’ba-ay na sa?ub kana ma?iday He spread out (some grass) on
the old man’s roof.
b<an>a?ba [AF]
b<on>a?lba-ku da sa?ub kana ma?iday 1 spread out (some grass) on
the old man’s roof.
kindle (set afire); burn (incinerate); slash-and-burn (cf. babida ‘very hot
fire’; purbu ‘light the fire’)
ba-ba?if will burn
ba-ba?it-ku kana taJun 1 shall burn the grass.
ba-ba?if-an will be burned
ba-ba?it-an na minagay The dead one will be burned.
ba?it-anay [I/BF]
nu-ba?it-anay-ku? Have you burnt (it) for me?
ba?it-aw [PF]
nu-ba?if-aw la na taJun? Have you burned the grass?
ba?it-u [Imp PF]
ba?it-u na tajun! Burn the grass!
b<on>alit [AF]
b<on>a?it-ku da tajun 1burnt the grass.
b<in>alit-an things burned
b<in>a?if-an na minatay The cremated dead.
ma-ba?it gets burned
ma-ba?it na fajun  The grass got burned.
mi-b<in>a?if have burned
mi-b<in>a?if-ku da tafun 1have burned the grass.
mu-ba?if [ACaus]
mu-ba?if na tajun 2i, mutu da daruk na dara?, aw tu-safomanay na
dawa, na siak, na bupa The vegetation is burned, the soil turned
into fertilizer, then millet, squash and sweet potatoes are planted.
knock over; tip over; sway
ba?kul-an [Imp I/BF]
ba?kul-an! (na mafiay) Knock! (a drunk man over by knocking
him off balance)
ba?kul-anay [I/BF]
ku-ba?kul-anay na kawi i dadara? The wood is thrown to the ground
from my shoulder.

81



Nanwang Puyuma-English Dictionary

|ba?uk]|

|baray)|

barasa?
barat,

|barat|,

82

b<on>a?ku| [AF]
b<on>arkul-ku da kawi 1 tipped the wood from my shoulder to the
ground.
kur-ba?ku| sway with
kur-ba?kul-ku 1 sway.
pa-ba?ku| [Caus]
ku-pa-ba?kuj-aw na bapsaran 1 asked the young man to knock
(him) down.
do again; return to (the past)
ba-ba?u-ba?uk will do again and again
adi ba-ba?u-ba?uk da nai! Do not speak of that (again and again)!
ba?uk-anay [I/BF]
nu-baluk-anay-ku kana kinasuanan na puyuma yai - 'You make me
remember old Puyuma words.
ba?uk-aw [PF]
tu-ba?uk-aw na kinasuanan na kakuayanan He returned to the
traditions of old times.
ba?uk-u [Imp PF]
ba?luk-u (nanmu pinadikujan!) Talk again and again about (your
old quarrels)!
b<on>a?uk [AF]
adi-ku b<on>a?u-ba?uk da yai 1 don’t dwell on the past.
in-a-ba-ba?uk-an memories
idini nanku in-a-ba-ba?uk-an amaw naniam pinasagaran a lalak dia
These are the happy memories of our lovely youth that I recall.
mu-ba?uk [ACaus]
mu-ba?uk tu-nirayray His ideas return.
mu-ba?uk tu-kualonan He falls ill again.
impolite
barag-aw [PF]
tu-baran-aw kana walak i tomama  Children are impolite with their
father.
b<on>aray [AF]
b<on>arapy-ku 1am impolite.
stone (cf. rasa? ‘stone’ in ritual texts)
mawal-ku da barasa? 1 lift up stones. ~ I lifted up stones.
beam
ku-ruma?, unien da barat My house does not have beams.
skew; across
ba-barat-an a lot of things all over
ba-barat-an na kakipa The ox carts are tangled together.
barat-anay [I/BF]
nu-barat-anay pi?aqan na manudan You put the baby down across
the others.
barat-aw [PF]
ku-barat-aw kamakawan 1 walked crabwise.
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b<on>arat [AF]
b<om>arat i dalan na kakipa The horse cart is skewed across the
road.
b<onm>ara-barat kamakawan taytaw He is walking crabwise.
mi-a-barat sideways
mi-a-barat ku-kamakaway My walk is crabwise.
mi-a-barat ku-mi?aqgay 1 have lain down across the others.
pa-barat na bali a wind without specific direction [Puyuma explain: ‘It
goes anywhere like a typhoon.’]
spacious; airy (a car, a house) (cf. dakan ‘large”)
baraway tu-sabak kana ruma? The inside of the house is spacious.
strew about; break into pieces
barbar-anay [I/BF]
nu-barbar-anay ku-tifil i babaJu Y ou spread my books in the
courtyard.
tu-pakarunay a miabatan tu-kayaw patabtab da basikaw,
tu-barbar-anay danantu dadajan panuar They ordered some
miabetan to chop off some bamboos, and spread them all over
the road they would take to run away.
barbar-aw [PF]
tu-barbar-aw tu-tifil pakadaw i babaJu He spread his books out in
the courtyard to dry in the sun.
barbar-u [Imp PF]
barbar-u na basikaw! Spread the bamboos everywhere!
b<on>arbar [AF]
b<on>arbar-ku kana tifil 1 spread the books all over the place.
kur-barbar spread with
kur-barbar tu-kirwan  Her clothes are in disorder.
mu-barbar [ACaus]
mu-barbar na basikaw 1. The bamboos were spread all over.
2. The bamboos were broken into pieces.
pa-barbar [Caus]
pa-barbar-u i pinaday kana tifil!  Tell Pinaday to spread the books!
swell up
ba-bara? will swell up
adi-yu patamali garam, ba-bara? andaman 1f now you do not take
some medicine, tomorrow you will puff up.
b<on>ara? [AF]
tu-tusukaw kana tiqul, b<on>ara? na [ima The hand swells after
being stung by a hornet.
b<om>ara? tu-taqok, tu-pukpukaw da batulayaw kantu katagwin
Her buttocks are swollen because her husband beat her with a
piece of iron.
kuatis tu-fagapil, b<on>ara? tu-dapal His kidneys are not functioning
properly, his legs are swollen.
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ka-ba-bara? will swell up
kuatis na tatusuk, ka-ba-bara? tu-bakas 1If the injection is badly
done, his limb will swell up.
reed, Miscanthus floridulus (Labill.) Warb. ex Schum. & Lauterb; (small
size, used to make brooms, and to wrap sticky rice dumplings)
b<in>ariaw sticky rice dumplings wrapped in the leaf of bariaw or in
Languas speciosa
palublubay da garay, salaw imaran na binariaw We add some
crayfish, and it makes the sticky rice dumplings delicious.
b<in>ariaw-ku I made sticky rice dumplings.
b<on>a-ra-riaw sanitary napkin
b<on>a-ra-riaw-ku garom 1 am using a sanitary napkin now. (It
means ‘I am having my monthly periods now.’) (cf. kurnag da
bulan ‘ladies’monthly periods’)
typhoon (cf. bali-an ‘storm wind’); quick temper (cf. KaTipul dialect
vaRiw ‘typhoon’)
bariwan na wari It is typhoon weather.
b<on>ariwan [AF]
b<aon>ariwan tamamataw shatiang Shetiang’s father is a
quick-tempered man.
cut any object once
barsa-[y]anay [I/BF]
nu-barsa-[ylanay-ku kana gingin Help me to cut the longan tree.
nu-barsa-[ylanay kanantu ni?on kana bunun You cut off the head
of the Bunun.
barsa-[y]aw [PF]
tu-barsa-[ylaw na kawi da tadaw The tree has been cut down with
a long knife.
b<on>arsa [AF]
b<on>arsa-ku da katawa 1 cut off the papaya.
throw in the air far away (cf. bulu? ‘to throw a small object ahead’)
bartuk-an [Imp I/BF]
bartuk-an iqu na barasa?! Throw that stone!
bartuk-anay [I/BF]
ku-bartuk-anay na barasa? 1have thrown a stone (in order to).
bartuk-aw [PF]
ku-bartuk-aw na [atu? kana kawi 1 threw a piece of wood at the
tree to knock the mangos down.
bartuk-aw kana barasa? tu-mata kana suan  Someone threw a stone
at the dog’s eyes. (When angry, add the Puyuma.)
bartuk-ay [LF]
ku-bartuk-ay da barasa? tu-maga It is at her eyes that [ have thrown
a stone.
bartuk-u [Imp PF]
bartuk-u da barasa?! Throw a stone!
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b<on>artuk [AF]
b<on>artuk-ku da kawi majak da [afu? 1 threw a stick at the tree in
order to get some mangos.
the male flower at the end of the bunch of bananas for some Puyuma; for
others it is the spike which bears male and female flowers
name of a men’s house
(The household sapayan was attached to this men’s house.)
slipknot (cf. bali?fu ‘a tied knot’)
pu-barusan-i [Imp LF]
pu-barusan-i tomilu na guy! Tie the ox with a slipknot!
wooden shoulder pole used by one or two persons (cf. basun, bulad ‘the
pole of a shoulder pole”)
abasak a wooden shoulder pole
basak-an
1. Contents of the shoulder pole;
2. [Imp I/BF] basak-an-ku da [umay! Help me to carry the rice on
the yoke!
basak-anay [I/BF]
na mardawan tu-basak-anay na ma?idayan kanantu kirwan
Members of the mardawan age-set carried the old men’s clothes
on shoulder poles.
basak-aw [PF]
ku-basak-aw na kirwan 1 carried the clothes on the wooden shoulder
pole.
basak-u [Imp PF]
basak-u! Carry on the yoke!
b<on>asak [AF]
b<on>asak-ku da kawi kama i Puma 1 carry the wood on the shoulder
pole when I come from the field.
kar-basak two persons carry a shoulder pole
kar-basak-aw na babuy The boar is carried by two persons on the
yoke.
kar-basa-basak each person carrying a pole
kar-basa-basak da Pura  Each of us carries a muntjac on a pole.
mu-basak [ACaus]
mu-basak na babuy The boar was carried on the yoke.
muti-basak ~ mutu-basak become a yoke means ‘be dead’ (In ritual
context, the dyad is tu-bu-bufad-ay, tu-basak-ay ‘He ~ she becomes a
yoke.” Cf. Cauquelin 2008:301, verse 25-34.)
pa-basak [Caus]
ku-pa-basak-ay-yu kana babuy 1 helped you to carry the boar on
the yoke.
a delimited field (dry or a paddyfield, whatever its size)
pa-kora-i na basaj! Drain the water from the paddy field!
ba-basal-aw ~ basa-basa|-aw [Red-PF] fields’ sections
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tu-ba-basal-aw na danan  The mountain is covered with terraced
fields.
sa-basal-an field (unit of measure)
strong urge to urinate
basay-yu? Do you want to urinate?
a-basay strong urge to urinate
a-basay-ku, padukduki-yu! 1 want to urinate, hurry up!
basay-an urine
maagal-ku da basay-an 1 am hurrying up to urinate.
swollen eyes
b<on>asay [AF]
b<om>asoy tu-mata kanantu kinatayisan His eyes are swollen with
crying.
ka-ba-basayy will swell up
an maganis-yu, ka-ba-basay nu-mata 1f you cry, your eyes will
swell up.
wash clothes
ba-base? will wash
ba-basa?-ku da kirwan andaman  Tomorrow, I shall wash the clothes.
basa-basa?-an washing machine, launderette
na basa-basa?-an tu-basar-anay-ku da kirwan The launderette
helps me wash the clothes.
basa?-ay [LF]
ku-basa?P-ay na kirwan 1 washed the clothes.
basa?-i [Imp LF]
basa?-i! Wash (the clothes)!
b<on>a-basd? is washing
b<on>a-basa?-ku 1 am washing the clothes.
b<on>asd? [AF]
b<on>asa?-ku da kirwan 1 wash some clothes.
auka-ku b<on>asa’-a 1 am going to wash the clothes.
ka-basa?-an washing day
ku-ka-basa?-an na wari It is my washing day.
mu-basa? [ACaus]
mu-basa? na paysu i aliuf kana basa-basa?-an  The money which
was in the pocket has been washed in the washing machine.
pa-basa? [Caus]
pa-basa?-anay ku-tarub kana basabasa?-an 1 gave my covers to be
washed in the laundry.
rite of passage of teenagers
generic term for bamboo (cf. bulu?, ligti, lapsalap ‘different varieties of
bamboos”)
mubarat da basikaw ku-ruma? My house has a ridge beam made of
bamboo.
ka-basikaw-an all bamboos



basi|ul

|basuk|

basulan

basun

|bata]|

batil

Puyuma-English Lexicon

breadfruit tree, Artocarpus altilis (Park.) Merr.
(The infused dried leaves make an excellent tonic.)
tu-bua? kana basiful, magina aw imaran The fruit of the bread tree
is big and tasty.
throw things about in an untidy way
basuk-aw [PF]
basuk-aw na kipin  The clothes are messy.
tu-basuk-aw tu-tifil, maya? kantu nilasaq na paysu He made a mess
of his books to find the money he had hidden.
b<on>asuk [AF]
b<on>asuk-ku kana kipin 1 threw the clothes about, any old way.
a woven rattan mat used in drying rice grain or to wrap the dead (cf. Ia?ap
‘mat used for sleeping’)
asua dia, na minatay tu-fiputaw kana basujan tamabal i dadara?
Before, basulLan was used to wrap the dead to bury them in the soil.
na [umay pakadawan kana basujan The rice is put in the sun on the
basuLan mat.
pole of a shoulder pole (Ritual term. In ritual context the pair is a
mutibasun, a mutibasak ‘dead people’, cf. Cauquelin 2008:178, verse
9-22.) (cf. bulad ‘pole of the shoulder pole’)
swell up (small and usually due to the bite of an insect)
b<on>at3| [AF]
b<om>ata| tu-?Pimir tu-pinisaran kantu [ima kanantu katagwin
Her cheek is swollen because of her husband’s pinching.
b<om>ata| nanku [ima, tu-karataw-ku da samakan My hand is
swollen because I have been bitten by a mosquito.
b<in>ats]-an swellings
idini nanku b<in>ata[-an tu-kinarat na unan This is the swelling
where the snake bit me.
ka-ba-bats| will swell
ka-ba-bata| tu-kinarat kana samakan The mosquito bite will make
a swelling.
mu-batas| [ACaus]
mu-bata] na tayuru tu-sinuntulan kana kawi  The head is swollen
because he bumped it into a tree.
word
abati aword
bati-bati-an mythology
b<on>a-ba-bati tale (cf. niragayan ‘tale’)
b<on>ati [AF]
b<on>ati-ku da kakuayanan da puyuma 1 speak about the traditions
of the Puyuma.
k<in>i-bati-an words said
k<in>i-bati-an-ku kama ?i kana ma?idayan na puyuma tu-lomak
kana payayanayawan Old Puyuma men told me their way of
doing mangayaw.
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par-bati-bati-an order someone to speak
ma?ulid kinilonaw na dinakalanan kananku yai, par-bati-bati-an-yu
la!" The villagers do not understand what I say, you speak!
luck
mi-bati-ku 1 am lucky.
plant (sp.) (unidentified)
(Used in the receipe for kisyu wine sauce.)
Physalis, Physalis peruviana (white fruit is eaten in soup)
bird (unindentified). [Puyuma explain: ‘It has long legs,” for some
Puyuma it is a seagull.]
soft steel; iron (metal) (cf. ?asi ‘cast iron, hard steel’; tinar ‘steel splinter”)
mirana? na batulayaw, adi mutatika] Tron rusts, but does not break.
mu?asi [ACaus]
mu?asi na batulayaw kana apuy The iron is forged in the fire.
orange jasmine, Murraya paniculata (L.) Jack (cf. padado?an ‘before the
baturan tree grows big, it is known as padedegan’; asalaw ‘is the smell
of baturan wood when it is burnt for lacquering teeth’)
(The black ashes of the burning stem are applied to the teeth to blacken
them.)
na baturan, somana? da tagtag, da kakipa Uprights of carts and
carts are made from baturan.
dead wood (cf. latuy ‘dead roots of a tree”)
batay) relay baton (< Japanese baton)
ki-a-batay the wood cut into small pieces about 25 cm high and given
to the ladies on the second day of muagamut
Muagamut-ta garam, andaman, kay-ta ki-a-batay-a-ta kakasuan
muka kana yawan kana tinuma?idany na babayan Today it is
muagamut, tomorrow, we, the female elders, go to the chief’s
house to get our share of wood cut into small pieces.
dry; shallow (cf. a-pataran ‘shallow”)
bagakar na tinalok  The rice is dry (not enough water).
adi bataokar na ina? The sea is not shallow.
batakar tu-dadak kana minatay The corpse of the dead person is
dried.
headache
batiy na tayuru? headache
batin-aw [PF]
tu-batin-aw-ku kana sadu daqu ku-paysu  She gave me headaches
by talking so much about my money.
b<on>ati-batip bad headache
b<onm>ati-batiy-ku kantu nai na kuatis His bad words give me a
bad headache.
mu-batip [ACaus]
mu-batiy na tayuru? kana kalamalaman The pains gave a bad
headache.
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banyan tree
(The root is used to make wicks for oil lamps; formerly, the bark was
scored to obtain resin, which was wrapped in a leaf and chewed by children
like chewing-gum.)
part of section of segmented spear belonging to adolescents in the boys’
dormitory
li-bagu-batu rectangular sub-floor, constructed on piles, upon which
the superstructure is erected and an interior bamboo floor is laid
sa batu ~ sa li-bagu-an section of spear decorated with paper streamers
[Puyuma explain: asua dien i?, unien da kadupu, majak-ta datu
binabulubulul kana basikaw, maw na pubuabua?-ta kana dardaran
tu-buful kana basikaw ‘Earlier, since we had no paper, we extracted the
white inner membrane of the bamboo, then we put this white inner
membrane outside the spears.’]
flatulence
tu-2aytujan kantu baway kamawan na bifunun na Payru  The stench
of his fart is like the smell of rotten eggs.
b<on>away [AF]
b<on>away na walak The child farts.
par-bawarg enjoy farting; fart a lot
drive away
bawi-yu [Imp]
bawiyu! Go away!
bawi-aw [PF]
ku-bawi-aw na turukuk 1 chased away the chicken.
tu-baw-bawi-aw-ku muka i balanaw  She sends me off to Taitung.
b<aon>awi [AF]
b<on>a-bawi-ku kana sasali na makan kana dawa 1keep on chasing
the sparrows away, they eat the millet.
mu-bawi [ACaus]
mu-bawi la na babuy The boar was chased away.
pa-bawi [Caus]
pa-bawi-yu i baliw kana mafiay na faw You go and ask Baliw to
chase the drunkard.
sail of ship (a metaphor for sea in ritual context)
spread out in the sun (cf. pa-kadaw ‘spread out in the sun’)
baybay-ku da kirwan 1 spread out some clothes.
baybay-an terrace, platform, balcony
baybay-ay [LF]
tu-baybay-ay da kirwan He spread out some clothes.
b<aon>aybay [AF]
b<on>aybay da kirwan i baybay-an  Clothes are spread out on the
terrace.
mi-baybay have a terrace
mi-baybay na ruma? The house has a terrace.
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pa-baybay [Caus]
pa-baybay-yu kana tarub  You spread out the quilt on the terrace.
village in ritual context (In ritual context, the dyad is baywan, duydunan,
cf. Cauquelin 2008:310, verse 26-24.)
new
bakal tu-ruma? His ~ her house is new.
b<on>3ka| [AF]
b<on>a-baka| kantu ruma? His ~ her house is brand new.
mu-baka| [ACaus]
mu-bakal tu-pinianaran  His feelings are new.
pa-ka-boka| have renovated
pa-ka-baka| tu-ruma? i pataran aw i sabak She had her house
renovated, inside and out.
nu-pa-bakal-aw nu-ruma?? You have had your house renovated?
p<in>a-ka-boka| newness
quarrel (cf. padqulam ‘sick, troubles’)
bakas-aw [PF]
tu-bakas-aw He is looking for a quarrel.
tu-bakas-aw-ku, diala mabiriy kanku He is picking a quarrel with
me because he is jealous of me.
mara-2arifi-ku pa-bakas kantaw, diama tu-bakasaw-ku 1 run faster
than him, so he picked a quarrel with me.
b<on>okas [AF]
b<om>akas-ku kanku kiarais, muka-ku banaskasa kantu karais
I quarrelled with my boyfriend, and I went to quarrel with his
girlriend.
run
nantu bakas kan dulien ma-pitak Dulian’s drunken run.
ka-ba-bakas will run
ka-ba-bakas-ku 1 shall run.
k<in>a-bokas-an trails
tu-k<in>a-bakas-an kana babuy The boar’s trails.
mari-a-bokas-an competition
mari-a-bakas-an na tomakakasi ~ All the pupils run in a competition.
pa-bakas [Caus]
pa-bakas-ku muka pakaladam kana yawan tu-usabakan-ku da
mala?as ku-ruma? 1 run to the chief to tell him that some thieves
have broken into my house.
pa-ka-bakas make someone run
pa-ka-bakas-u!  Make him run!
p<in>u-bokas-an way of running
bujay tu-p<in>u-bakas-an His way of running is beautiful.
movement (of animals); wag the tail (dog); wriggle (fish) (cf. bikbik
‘movement for human beings’)
bakbok-anay [I/BF]
tu-bakbak-anay tu-pakpak kana turukuk na dara?, diama tomabul
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The chicken flapped its wings on the ground, so there is dust.
bakbak-aw [PF]
tu-bakbak-aw tu-siwsiwan kana tawina?an  The hen flaps its wings
to shelter her chicks.
ma-bakbok [AF]
ma-bakbak na turukuk, na anabay Poultry and pheasants fly.
bend
bokut-anay [I/BF]
tu-bakug-anay na Puway kana faw  Someone helps to bend the rattan.
bakut-aw [PF]
tu-bakut-aw na basikaw  Someone bent the bamboo.
b<on>akut [AF]
b<onm>akug-ku nanku dakur 1bent my back.
mu-bakut [ACaus]
mu-bakut tu-pita’un kana ruma? kana maydauq The door of the
house is bent by the earthquake.
banana (fruit and tree); Musa sapientum (L.)
malulu? na balbal The banana is ripe.
damm (cf. pulat ‘divert’)
balon-anay [I/BF]
nu-baloy-anay da barasa? ku-kali? Did you dam my river with
stones?
balag-aw [PF]
ku-balon-aw tu-indan 1 made her shut up.
ka-ba-balop  will be diverted
an bariwan, ka-ba-baloy na kaJi When there is a typhoon, the river
will be diverted.
ma-balay [AF]
ma-balay-ku kana dajan 1 stopped the road (by putting a stone).
mu-balay [ACaus]
mu-balay na kafi  The river has been stopped.
pa-ba-balay [Caus]
pa-ba-baloy-ku da kali 1 shall dam the river (to make a pool).
ku-pa-balay-ay na kali da kawi 1 made the stream stop with a piece
of wood.
ta-balag-an name of a household
Some Puyuma say this household diverted a river.
pain in the thigh
bo<la>latas hurt violently
paatay la adi-ku kabakas, mu-ba<la>Ilstas ku-pa?a 1haven’t run
for a long time, my thigh hurts.
balatas-aw [PF]
tu-balatas-aw tu-pa?a He has a muscle spasm in his thigh.
everlasting; eternal
patari balafay-ku ba?aw 1 want to live forever.
balotang-an  sacra, eternal
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baloton-an-an  old times
pakabakalaw na balatoy-an-an na kakuayanan The old traditions
are being renewed.
tree (sp.) (Puyuma cook its wood and leaves to make medicine for oxen.)
long (cf. talayatay ‘tall’)
balakas nanku Parbu My hair is long.
balakas tu-[ima His hands are long. (It means ‘thief’.) (cf. ma-|3?as
‘thief’; kara-tou tu-|ima ‘He has three hands.”)
flat land; plains (cf. kakan, marayarayas ‘flat land’)
river; valley
na bafaluan kadi aranum, saqu na garay In the small rivers of the
valleys of Aranum mountain, there are a lot of crayfish.
run (alone) (cf. mar-pa-uka-uka ‘competition between a group”)
balanu na baysaran muka i palakwan The young man runs while
going to the men’s house.
b<on>|onu [AF]
b<on>a[onu na baysaran muka i palakwan The young man is
running to the men’s house.
run (ritual term) (In ritual context, the dyad is tu-p<in>i-baji-[w]an,
tu-p<in>i-bakas-an ‘his running’, cf. Cauquelin 2008:319, verse 29-10.)
go back; send back; turn back
balias-aw [PF]
ku-balias-aw na tifil 1 turned the book upside down.
ku-balias-aw samunuy ku-kipiy 1 have put my clothes on back to
front.
ika-ba|a-lias the reason of coming back
nanu ika-bala-[ias amaw na masapuy kanku The reason you have
come back is because you are thinking of me. [Puyuma explain:
aralat idi na na nai ‘These words are very sweet.’]
kar-bolias go back
kar-bola-lias back immediately
andaman, auka-ku i taihok, i taihok sasunan, kar-baja-[ias-ku
Tomorrow, I go to Taipei for one night, then I’ll come right back.
mar-bolias turn back
mupataran-ku, ma?udal na wari, mar-balias-ku malak da kafipan
I went out, it was raining, so I came back to get an umbrella.
mar-bolia-lias repeat incessantly
na mariday maranay mar-bafia-[ias tu-yai  Old people always
repeat themselves over and over.
mu-balias topsy-turvy
mu-balias ku-kirwan My clothes are on back to front.
mu-balias marayay Make mistakes ~ put words in the wrong order.
i dulien marayay da puyuma, anquma mu-bafias tu-yai  When Dulian
speaks Puyuma, she sometimes puts the words in the wrong order.
pa-balias [Caus]
pa-bafias-u kanku! Give it back to me!
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par-bolias send back
par-balias-aw kinibujas na paysu i yinhang 1 gave the money,
which I borrowed, back to the bank.
sprain (a limb); break
balifu?-an [Imp I/BF]

balitu?-an-ku! Help me to break! (the sugarcane)
balifu?-anay [I/BF]

balitu?-anay tu-kukut kana guy  Help to break the leg of the ox.
balitu?-aw [PF]

ku-ba[itu?-aw na ukak kana turukuk The chicken bone is broken by

me.

tu-bafitu?-aw ku-[ima He sprained my hand.
mu-balitu? [ACaus]

mu-bafitu? na ukak The bone is broken.

mu-balifu? kantu yai kan dulien Dulian’s words hurt.
religious male officiant (cf. tagkangkar ‘religious male officiant’)

a banabulu? i tomamataw shatiang  Shetiang’s father is an officiant.
place name where an Amis group, the rarayas, lived. (cf. Blust ACD
1995:221 */bena?/ beginning of a river; tidal bore)

[Puyuma situate the place kaqu na rarayas, makajaud kan babaturan ‘It
was the place where the raranges lived, it is situated east of babaTuran
(the place of our village, add the Puyuma).’]

water spouting like a geyser

bonason-say  jumping continuously

banasan-son na anay i ibab  The water is jumping out of the spring.
mu-banasan-say [ACaus]

mu-banasan-say tu-yasyaq He is in good health. ~ His breathing is

jumping.

mu-banasay-say tu-tinabawan His soul is in good health.
pa-banasay [Caus]

ala tu-pagapayay pa-banasay, pa-tigir Maybe they have been hurt

during the construction. (In ritual context, the pair is pa-banasay,
pa-tigir ‘the constructions’, cf. Cauquelin 2008:178, verse 9-25.)
Aborigines (< Japanese banjin ‘aborigines’. Sometimes old Puyuma call
themselves that way.)
blaze; make a noise like a fire bursting into flames
ma-bagbay [AF]

ma-banbay na apuy The fire blazes.
pa-bagbay [Caus]

ku-pa-bayban-ay na apuy 1 made the fire blazed.
sprained limp
bagiya|-aw [PF]

baniyal-aw na suya] My knee is hurt.
mu-bapiya| [ACaus]

mu-baniyal, diama ma-niyal ku-dapal 1 have hurt myself, so my

ankle is sprained.
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beat; work (hard)
b<an>329| [AF]
b<on>a?s[-ku kana ?ala 1killed an enemy.
ba?al-aw [PF]
ku-ba?a[-aw na Pala  The enemy has been killed by me.
kur-ba?9| beat someone; work hard
kur-ba?a| kana kiakarunan i pinaday Pinaday beats his workers.
kur-ba?a] i dulien kantu kiakarunan tu-yai kana puyuma Dulian
works very hard on Puyuma vocabulary.
ma-ba-ba?3| beat each other violently
ma-ba-ba?a]-mi  We will kill each other.
pa-ba?al-an [Caus]
1. have (someone) beaten
pa-ba?al-an na pakakarunan Tell the dog to go and kill (some game).
2. make work hard
pa-ba?al-an na pakakarunan  Tell the maid to work better.
spring dung-beetle, Geotrupes vernalis (L.)
husked, uncooked rice
sadqu tu-baras kana mua?uma The farmer has a lot of rice.
boras na 2udal raindrops as big as grains of rice
b<in>ara-boras na ?abay sticky rice dumplings (The grains of rice are
steamed and rolled into balls to be eaten with the fingers.)
pu-a-baras-an rice basket
asua dien, pa-[ulu?-ta kana kida sunuyanay kana puabarasan, Pari?i
ma-{ufu? In old times, we put the sugar apple inside the rice
basket so it would ripen quickly.
sa-baras-an one grain of rice
wrench one’s back
mu-barawi [ACaus]
P<om>alu kana piano, mu-barawi na paparatan (1) carried the piano,
and (I) wrenched my back.
give
baray-ku da paysu 1 give ~ gave money.
ba-boray will give
ba-baray-ku kanu da Paput 1 shall give you a flower.
baray-anay [I/BF]
baray-anay nanku ruma? kana taw na kalamalaman 1 give my house
to the poor.
baray-ay [LF]
ku-baray-ay da paysu na [ibun kanantu kinikarunan 1 gave her a
salary for her work.
ki-baray be given by
ki-baray-ku kan dulien da saiguyan 1 am given her knowledge by
Dulian.
ki-baray-ay kan domaway da aparadan  God gives protection.
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ki-baray-anay kan domaway da grace 1am helped to ask for God’s
grace.
ma-ba-bara-baray give to each other (many people)
ma-ba-bara-baray-ta We give to each other (many people).
mar-bora-baray give to each other (two people)
mar-bara-baray-ta We give to each other (two people).
ni-baray ~ b<in>aray a gift
nantu b<in>aray kan dulien na runi The cucumber is Dulian’s gift.
crackle (sparkling everywhere); grow (everywhere)
1. ma-barbor [AF]
ma-barbar na apuy  The fire crackles.
pa-barbar [Caus]
pa-barbar-u na palidin! Make the car start!
pa-barbar-ku kana palidin 1 make the car start.
tu-pa-barbar-aw na palidiy  He made the car start.
nu-pa-barbar-anay-ku kana palidiy - Help me to start the car.
2. ma-si-barbar-an ~ si-borbar-an growth, flickers everywhere
ma-si-barbar-an ~ si-barbar-an na kawi kana kasabasabaran na bujan
Trees grow everywhere in spring time.
ma-si-barbar-an na apuy, pakumawan da ura daqua a taw  The fire
crackles, it tells us that someone is coming.
1. maxillary joint for some Puyuma
2. molar tooth for others
name of a spring near Puyuma on the road to Aranum mountain, this
spring is not very hot (cf. rabara?ba? ‘fire-quenching spirits’)
pa-bara?ba? na anay, diama bara?ba? tu-kayaw puyalad The water
goes beregbeq, so it was called beregbeq.
insert; fix a stick or a post in the ground
b<on>arasuk [AF]
b<on>arasuk-ku da barasuk-an kana buay 1 planted a stick in the hole.
barasuk-an [Imp I/BF]
barasuk-an na basikaw kana buay! Use the bamboo to probe inside
the hole!
barasuk-anay [I/BF]
nu-barasuk-anay-ku kana buay na basikaw Help me to search in
the hole with the bamboo.
tu-barasuk-anay na tadaw kana tial He used a knife to open the
belly. ~ A knife was used to open the belly.
mu-boarasuk [ACaus]
mu-barasuk na basikaw kana buay The bamboo was used to search
inside the hole.
ni-rasuk-an hole
tu-ni-rasuk-an kan aliwaki na kutay i yuwayan kana pita?un ~
tu-b<in>arasuk-an kan aliwaki The object planted in front of
the door by Aliwaki is the spear.
r<in>asuk-an ~ ni-rasuk-an a holder made of bamboo

95



Nanwang Puyuma-English Dictionary

boarasukan

baru

baruk

|baruta|

|basbas|

batan,

96

1. weevil
barasukan mokan kana kawi, kana basikaw Weevils eat wood,
bamboos.
2. container for lime made from an atunga (calabash)
abakan kana Pabu na barasukan The beresukan is a container for
lime. (Today, Puyuma use the term tangtang.)
stag beetle, Lucanus cervus (L.)
leave
ba-baruk be about to leave
ba-baruk-ku la garom 1 am leaving now.
ba-baruk-an departure of many people
pawa la na tuki, ba-baruk-an la When the time has gone, it will be
time for our departure.
ba-boruk-an-mi  We leave.
baruk [Imp]
boruk! Leave!
baruk-ay [LF]
i ayki, tu-boruk-ay la kan tinataw  Angki’s mother left. (She is dead.)
m-u-boruk [Mvt]
i dulien, m-u-baruk la i puyuma, mukua i taihok Dulian has left
Puyuma, she went to Taipei.
pu-baruk send away
matuka na pakakarunan, ku-pu-boruk-aw The worker is lazy, I threw
him out.
spit with disdain
b<on>oruta [AF]
b<on>aruta-ku kana taw, na suan 1 spit with disdain on the man,
on the dog.
baruta-ay [LF]
ku-baruta-ay na faw, na suan It is on the person, on the dog that I spit.
tu-boruta-ay-ku kana taw 1 am being spat on.
baruta-i [Imp LF]
boruta-i!  Spit with disdain!
expose to the air; fan (cf. 2abas ‘fan, use a fan’)
basbosan ~ pabasbasan a fan
basbas-aw [PF]
tu-basbas-aw-ku kana bali, diala kuajay 1 sat in a draught, so I am ill.
pa-basbas [Caus]
pa-basbas-aw na bai The wind ventilated.
pa-basbas-u na basbasan! Fan with the fan!
ku-pa-basbas-anay kana bali na tinalok 1 fan the rice with the wind
(the fan).
men’s short skirt
mi-a-batan young men in 18 to 21 age-set, during which young men
wear the betan. (They are addressed as tan.)
pa-batan the young initiate’s godfather. Godfather of the young miabetan.
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nappy
tie; bind with a cord

b<aon>atbot [AF]
b<on>atbat-ku da rutu kana tatiju? 1tied a bag with the rope.
batbat-anay [I/BF]
tu-batbat-anay la kantu basak He is helped to bind his bag.
batbat-aw [PF]
ku-batbat-aw na turukuk 1 have tied up the chicken (in order to kill
it).
batbat-u [Imp PF]
batbat-u tu-dapal! Tie his feet!
ma-batbat two or more people bind a thing
ma-batbat kana sukun (We) tie each other’s aprons.
a sheaf; a bunch
b<on>otu? [AF]
b<om>atu?-ku kana dawa 1 make the millet into sheaves.
b<on>a-batu?-ku kana dawa 1 am making the millet into sheaves.
batu?-aw [PF]
ku-batu?-aw tu-?arbu 1 made her hair into bunches.
b<in>atu?-an a type of sticky rice.
sinalom kana maruarum na Jumay, b<in>atu?-an, koma-ta The rice
planted in dry paddyfields, we call it binetugan. (This term is also
used as a generic term.)
pa-batu? [Caus]
ta-pa-batu?-aw da dawa We make the millet into sheaves.
a large bamboo (sp.) (Probably Dendrocalamus sp.)
cheat; dupe (cf. busus ‘dupe, talk big, trick’; sabana? ‘deceive’)
ba-bata?-u [Imp PF]
ba-bata?-u i taina!  Dupe your mother!
b<on>a-bata? lies, prevarication
bata?-aw [PF]
tu-bata?-aw kana payray tu-paysu  The Taiwanese cheated him of
the money.
bata?-ay [LF]
tu-bata?-ay na walak kan tinataw  The mother lies to her children.
b<in>a-bata?-an fooling things
b<in>a-bata?-an tu-paysu He cheated (me) about his money.
ki-ba-bata? get cheated
{omima?-ku da pataka, ki-ba-bata?-ku kana payray  When I buy
meat, | get cheated by the Taiwanese.
ma-bata? [AF]
saigu ma-bata? na tiam The shop knows how to cheat.
ure ba-bata? will dupe
ure ba-bata?-ku kan nanali 1 will dupe my mother.
throbbing in the head resulting from a headache or an inflammation;
pulsation
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b<al>atbat pulsation
batin ku-tayuru?, b<al>atbat 1 have a very bad headache, it is
throbbing.
ma-batbat [AF]
tu-usabakay da bali, ma-batbat da batinan ku-tayuru? The wind
came into my head, it is throbbing.
mu-b<al>atbat [ACaus]
mu-b<al>atbat ku-bufi? My inflammation is throbbing. (It is getting
worse and worse.)
ku-pakalawlawayaw ku-bu[i?, mu-b<al>atbat la 1 have not taken care
of my wound, it is throbbing.
replete
bafakor ku-tial kana tuami 1 am full of noodles.
batokar-ku la! 1 am repleted!
strangle
b<on>3ta29| [AF]
b<on>afa?a[-ku kanantu ni?on 1 strangled his neck.
bata?o|-aw [PF]
ku-bataPal-aw tu-ni?an 1 strangled his neck.
bata?9|-u [Imp PF]
ua bata?a[-u (nanku ?ala)!  Go and strangle (my enemy)!
b<in>ata?9]-an strangulations
idi na taw b<in>afa?s[-an tu-kianatay This person died by
strangulation.
ma-bafa?s]| strangle each other
ma-bafa?la] na baysaran The young men strangle each other.
internal and external maleolus
swell up
b<on>stukur [AF]
b<on>atukur tu-mata kana bunun Bunun have big eyes.
maladu?, b<on>atukur tu-suya] He fell down, his knee is swollen.
b<on>atukur na bulan waxing moon (‘The moon is swollen like
the belly of a pregnant woman’, say the Puyuma.)
batukur-anay [I/BF]
tu-batukur-anay tu-mata kana tatusuk Her eyes are swollen because
of the injection.
batukur-aw [PF]
tu-batukur-aw tu-?imir kana tatusuk Her cheek is swollen because
of the injection.
batukur-u [Imp PF]
batukur-u (na katayadawan)! Inflate (the seat to sit on)!
pa-batukur [Caus]
pa-batukur-aw tu-tadak kana tatusuk The injection has made his
buttocks swell.
desiccated (cf. arum ‘dry, sear, dry up’; saramisan ‘drying out’)
b<on>a-biar shamanistic rite for the first outing of the shamans’ bags,
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during which they pull up weeds to dry in order to introduce and accustom
their bags to nature
ma-biar is driedable
ma-biar na talun The grass is driedable.
ma-biar la na kulay The vegetables are dried out.
ma-ba-biar na tajun The grass will dry out.
na ma-biar na kulan, parasiay kana anay, payas mubaluk la
The dried out vegetables are sprinkled with water, they revive
immediately.
pa-ba-biar [Caus]
pa-ba-biar-ku kana kujay nanku raramasan 1 dry the vegetables,
and then steep them.
stretch something like a bow to its full extent
b<on>iat [AF]
b<on>iat-ku kana batulayaw 1 expand the iron.
mi-b<in>iat have been stretched
mi-b<in>iaf-ku da batulayaw 1 have made the iron straight.
mi-b<in>iaf-an na batulayaw The iron has been straightened.
deer, Cervus taiovanus
pu-biaw rite of the deer to the ancestors
(The animal used for the offering is a Cervus muntjac.)
shake (cf. bakbak ‘shake (animals)’; paspas ‘shake by the wind’)
b<aon>ikbik [AF]
b<on>ikbik-ku kana famobul 1 shake the dust off.
b<on>ik<a>bik na maliay na taw The drunkard is struggling with
himself.
bikbik-ay [LF]
ku-bikbik-ay na fomabul 1 have shaken off the dusty place.
bikbik-an [Imp I/BF]
bikbik-an-ku dia! Help me a bit to shake off!
bikbik-aw [PF]
tu-bikbik-aw na mifamabul na kirwan The dusty clothes are shaken
off.
bikbik-u [Imp PF]
bikbik-u (na kirwan)!  Shake off (the clothes)!
na pulut kanu sukun, bikbik-u!  Shake the Bidens bipinnata thistles
off your apron!
ma-bikbik get shaken
ma-bikbik na 2ayam  The bird shakes itself.
ma-bik<a>bik na mafiay na faw The drunkard is being shaken.
pa-bikbik [Caus]
pa-bikbik-u i ufu kanu kirwan  Ask Ushu to shake out your clothes.
betel nut (Ritual term, Puyuma say it comes from Paiwan saviki.)
(cf. puran ‘betel nut’ in Puyuma)
bump into; meet
bilag-anay [I/BF]
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bilay-anay-ku kana palidin 1 have been hit by a car.
tu-bilay-anay-ku He has bumped into me.
bilap-aw [PF]
ufu ?i, tu-bilay-aw da palidin  Ushu, she has been hit by a car.
bilag-i [Neg]
muka i danan, adi tu-bilay-i kana babuy He went to the mountain,
he did not meet any boar.
ma-bilag-bilag people bump into each other; rabble
turn an object slightly
bilod-aw [PF]
ku-bilad-aw na katanadawan 1 turned the seat a little.
bilod-u [Imp PF]
bilad-u dia da saima na papadaran! Turn the table a bit!
b<in>ilpd turned
pulayi-ku b<in>iJad kana papadaran! Give me a hand with the
turned table!
m-u-bilad [Mvt]
m-u-bifad la na kadaw, adi la bi?as The sun has turned, it is no
longer hot.
stay at home; live; abandon
bilin-aw [PF]
bifin-aw-yu i ruma?, adi tu-pilani muka i donan! You stay at home,
do not accompany him to the mountain!
ku-bilin-aw na walak i ruma? 1 abandoned the child in the house.
m-u-bilin [Mvt]
m-u-bifin-ku kadu kan tamamataw shatiang 1 lived there with
Shetiang’s father.
tar-bi|i-bilin kapatan ‘the leaving fourth’. October in the old calendar.
grain
amaw kema, ki-baray kana Butul kema, da bini? da dawa So it is,
we took the seed of millet from the BuTul.
mi-a-bini? spirit of grain (cf. mi-adar ‘spirit of grain’)
pu-bini? sow
tu-pu-bini?-anay na bini? i bakabak The seeds are sown in the
garden.
pu-bini?-ku da dawa i danan 1 plant millet in the mountains.
pu-bini?-an places sown with seed
pu-bini?-an na bini? kana kulay i bakabak The garden is the place
where the seeds of vegetables are sown. ~ The vegetables have
been sown in the garden.
sliced sweet potatoes which make a soup
kamawan da binlukuy Like sweet potatoes cut into slices. (This is
used to mention a lot of children in one family.)
bother; annoy (cf. Junas ‘annoy, be impatient’; saga ‘annoy, be fed up’;
siman ‘be fed up”’)
adi ba-biya iku Do not bother me.
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b<on>ipa [AF]
b<on>iya-bina na samokan The mosquitos keep on bothering.
biga-biga-[y]aw be bothered continuously
bina-bina-[ylaw kana yarayarawan, ma-bina-ku The fly keeps
bothering me, I am annoyed.
ka-biga-biga might be annoyance
ka-bina-bina na walak The children might be real annoyance.
ka-biga-[y]lan the biggest annoyance
ka-binga-[ylan nantu kakuayanan da babayan Their menses are the
biggest annoyance for ladies.
ma-biga be bothered by
adi-ku ma-biga kanu 1 do not want you to be bothered by me.
ma-bina-ku kana samakan 1 am bothered by the mosquitos.
hang down; dangle; sway (cf. liualiu ‘dangle, for round objects’; gingin
‘tremble, shake’; payapay ‘float in the wind, sway’; tiuatiu ‘dangle, swing
for all objects’)
bigabig-an earrings
binabig-aw [PF]
tu-binabiny-aw kana bali tu-sa’ad kana kawi  The tree branches are
swayed by the wind.
binabig-ay [LF]
tu-ba-binabiy-ay tu-tayila Her ears keep on swaying.
ma-binabiny [AF]
ma-binabiy tu-tayila His ears hang down.
ma-binabiy na binabin-an The earrings dangle.
baliyan na wari, ma-biyabiy tu-sa’ad kana kawi The wind is strong,
the branches of the trees sway.
ma-biyabiy na siysinan kantu [ugpaw kana ma?iday  The bells hung
on the jacket of the old men are dangling.
mi-bigabiy have dangling things
mi-binabiy tu-kirwan Her clothes have fringes.
pa-binabin kana parat ornaments dangling from the belt
frown; knit one’s brows
par-bigif often frown
marayas par-biyit tu-fayar kana miayay tu-katagwin  She often
frowns at her husband who has a mistress.
roil
bi?abu-anay [I/BF]
tu-bi?abu-anay na anay kana kaJun The sea is roiling with waves.
bi?abu-aw [PF]
tu-bi?abu-aw na pa?tay (The water in) the bucket roiled.
bi?abu-u [Imp]
adi ba-bi?abu-u na anay na pa?tay! The roiling of the water in the
bucket will not be stopped!
adi bi?abu-u na anay i pa?tay! Do not stop the roiling of the water
in the bucket!
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ki-bi?abu be roiled (‘waves’)
ki-bi?abu na anay kana kaJun  There are waves on the sea.
(Lit. “The water gets roiled by the waves.”)
ma-bi?abu [AF]
ma-bi?abu na anay i pa’tay  The water roils in the bucket.
hot; (cf. dangday ‘hot, warm—from sun, fire’)
bi?as na wari 1t is a hot day.
adi-mu makan da bi?as  You do not eat hot dishes. (It means ‘You
are lazy.”)
ka-bi?as-an summer (cf. donun ‘summer’)
muri-bi?as-an sunbathing although it is very hot
boil
ba-bi?as will boil
ba-bi?as da bu?aw Beans will be boiled.
b<on>i?as [AF]
b<on>i?as-ku da anay na tatakajan 1boiled the drinking water.
bi?as-aw [PF]
bi?as-aw na irupan  The vegetables are boiled.
fever
mi-bi?as-an ku-dadok 1have a fever.
fly
b<al>i-bi?i-bi?i have the property of flying here and there
b<al>i-bi?i-bi?i-an na balaknit The bat flies here and there.
m-u-bi?i [Mvt]
m-u-bi?i na 2ayam  The birds fly.
pu-bi?i make fly
ku-pu-bi?i-aw na Payam 1 made the bird fly away.
Zinaba na wari, ua bi?i la na ikoki 1t is a fine day, the plane is going
to fly.
u-bi?i [Imp LF]
u-bi?i!  Fly!
leaf; earlobe (cf. fubutubu ‘leaf’ in ritual context)
1. tu-bira? kana kujay the vegetable leaf
2. tu-bira? kana tayila Earlobe
lips
jealous
ma-birin be jealous
ma-biriy ku-katagwin kana miayay-ku My husband is jealous
because I have a lover.
mi-birig-an have jealousy
miayay-ku, mi-birig-an nanku katagwin 1 have a lover, my husband
has jealousy.
ka-birin-aw will jealous
tu-ka-birig-aw-ku He will be jealous of me.
pa-birip [Caus]
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pa-birig-aw i dulien kana sagar-ku nantu ayay 1 made Dulian jealous
because I like her boyfriend.
spirits
kinasagar da birwa He was loved by the spirits.
measure for rice (< Minnan bi-chin; wooden box, 15 cm x 15 cm, 8 cm
deep, containing 1kg of husked rice, or 10 22/up)
messy; unkempt (both terms are heard)
b<in>isual-an messy things
b<in>isuaj-an ku-?arbu My hair is unkempt.
b<in>isual-an ~ b<in>asua[-an idini na kipin  These clothes are in
a mess.
bisual-an [Imp I/BF]
bisual-an-ku dia kadiu kana kipiy! Help me search among these
untidy clothes!
(For basua cf. Cauquelin 2008:226, verse 15-15: b<in>asual-an-mu.)
measure for rice (round wooden box about 30 cm in diameter and 40 cm
high, or 10 bisiy)
sifter; sift (< Minnan bi-thai ‘a winnowing basket’)
a bitay asieve
b<aon>a-bitay [AF]
b<on>a-bitay-ku da dawa 1 am sifting millet.
bitay-anay [I/BF]
nu-bitay-anay-ku kana bitay na dawa Help me to sift the millet
with the sieve.
bitay-aw [PF]
ku-bitay-aw na budak 1 sifted the sand.
mialuat ku-pakakarunan, ku-bitay-aw, pamili-ku kana mara?inaba
da miaqua Out of five works, I eliminated the worst, and chose
the two best.
mu-bitay [ACaus]
mu-bitay na 2abu  The ashes are sifted.
weed by hand; depilate
b<an>itbif [AF]
b<on>ithit-ku kana kujany 1 weeded the vegetables.
bitbit-anay [I/BF]
nu-bithit-anay-ku da kujlay Help me to weed the vegetables.
bitbit-ay [LF]
bitbit-ay da pisyis  (He) shaved his beard.
bitbit-ay tu-gumul He plucked a few hairs.
stomach (for ruminant, probably the abomasum; cf. in?abay ‘omasum’)
egg
{omakaw na bifunun, diama ku-tomi?ati?aoqd 1 have stolen an egg, so
I have the hiccups.
mi-bifunun lay eggs
mi-bifunun na turukuk The hen lays an egg.
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bend (an iron bar or a plant)
b<on>iut [AF]
b<on>iut-ku da Puway 1 bent rattan.
biut-anay [I/BF]
nu-biut-anay-ku kana basikaw Help me to bend the bamboo.
biut-aw [PF]
ku-biug-aw na batulayaw  The bar of soft steel is bent by me.
pa-biug [Caus]
pa-biut-anay na batulayaw kana ma?asi  The soft steel has been
bent by the blacksmith.
mumble
biwbiw-ay [LF]
ku-biwbiw-ay I mumbled (to him).
pa-b<ar>iwbiw [Caus]
pa-b<ar>iwbiw-ku 1 mumbled (because something made me).
Pilamas-ku, ku-pa-b<ar>iwbiw-aw ku-indan 1 am angry, I mumble.
water (Ritual term, according to religious practitioners, it is only used by
female practitioners, as nanum or danum are used by male practitioners.)
(cf. anay ‘water’ in Nanwang Puyuma)
underground water shoots out like a geyser (obsolete term)
It is also the name of a hunting ground where land was muddy. It was a
dangerous place; when men wanted to know how deep a hole was, they
planted their spear, not knowing there was this geyser underneath. Then the
spear jumped out and killed the hunter; (the kinutul men’s house owned
this hunting ground. It was also called Limudus.)
cf. Blust ACD 1995:315 */buak/ bubbling up (as spring water).
[Puyuma explain: fuanjan maka Pami ‘It is situated on the north of the
TuangLan mountain.’]
hole
buap kana donan mountain cave
b<on>uar [AF]
b<on>uay-ku kanku bira? kana tanila pativatiu kana pabinabin
I have pierced my ears so I can wear dangling earrings.
buapg-ay [LF]
ku-buay-ay ku-bira? kana tayila pativatiu kana pabiyabiy 1 pierced
my ears so [ wear dangling earrings.
fruit; flesh
tu-bua? kana kayama the persimmon fruit
bua?-aw new season’s areca nuts enclosed in the spadices of the areca
palm (ritual term) (cf. tala?ita ‘spadix of the areca palm containing the
new season’s areca nuts’)
kar-ba-bua? hatch
sagar mudonan na faw, kar-ba-bua? a dokal i donan People like
moving to the mountains, they build new villages in the mountains.
mar-bua? grow along
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kikarun-ku kana puyuma yai, mar-bua? a saqu a bakajan yai 1 work
on Puyuma words, and I find a lot of new ones.
par-bua? create, grow something (cf. daway ‘create’)
sagar par-bua? da bakalan da puyuma yai, kema-ta  The Puyuma
like creating new words, we say.
dispel sadness; relieve; unknot (In KaTipul village, it is said to be an
obsolete term, not in Nanwang.) (cf. butuas ‘release, expel, chase away’)
b<on>uar [AF]
b<on>uar ku-?arbu 1 untie ~ untied my hair.
buar-aw [PF]
ku-buar-aw na tatiju? 1 unknotted the rope.
tu-kilin kana palidiy mupaygku, buaraw tamapay, pia-ku la samana?
aw paraka-rakap-anay parbufias  The car tyre has burst, I take
it off to put on a patch; when I have finished the repair, I bolt it
on again.
buar-ay [LF]
tu-buar-ay ku-damdam kana tamararamaw The shamans have
dispelled the sadness from my heart.
mu-buar [ACaus]
mu-buar nanku ayar My feelings have been relieved. ~ I feel relieved.
mu-buar la na kifliy  The tyre has been removed.
mu-buar la 1t is better. (improved) (cf. bakbak ‘feel better, release’)
pa-buar [Caus]
pa-buar-u!  Help to unknot!
shark [sic!] (Puyuma has transferred the inherited PAn etyma for one
dangerous marine creature to another.)
(This identification has been rechecked with various informants on
different occasions, using both careful descriptions and naturalists’
illustrations. The unequivocal result to the Nanwang Puyuma, buaya is
‘shark’.)
sand
budas-budak sand bank
grapes, Vitis vinifera (< Japanese budo)
marker post for traps or to show the way (as signal) (cf. sibat; pakumawan
‘mark posts”)
b<on>udun [AF]
b<on>udun-ku da rabut 1 tied knots in the grass to show the way.
fade away (cf. ma-kura ‘greying hair’)
b<on>uka [AF]
b<on>uka na kirwan kanantu pinakadawan The colors of the clothes
have faded away after their being exposed to the sun.
buka-aw [PF]
tu-buka-aw na ?adad kana kadaw  The color has faded because of
the sun.
na kadaw buka-aw na kirwan The sun makes the color of the
clothes fade away.
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buka-anay [I/BF]
nu-buka-anay ku-kirwan You washed out the colors of my clothes.
ma-buka has faded
ma-buka na kirwan  The colors of the clothes have faded.
ma-buka-buka na Parbu  greying hair
pinakadaw na kirwan, diama ma-buka The clothes have been left
in the sun, so the colors have faded.
pa-buka-aw [PF]
ku-pa-buka-aw na kirwan kana kadaw  The clothes have faded away
because I exposed them to the sun.
paru-ma-buka greyish
cockchafer grub
na bukabukaw na kinakua ?i, makan da basikaw, matina  What it is
called bukabukaw, eat bamboos, they are big.
interior seed of the areca nut
2apalil tu-bukayuy kana puran  The interior seed of the areca nut is
bitter. (cf. takar ‘Piper betle’ (L.))
heap; pile up (rather big) (cf. kupkup ‘heap, pile, scrape”)
kadu la, sa bukal There, was one pile.
mu-bukal [ACaus]
sadu tu-kirwan, mu-bukal She has a lot of clothes, they are piled up.
rope (ritual term)
tu-alak-aw tu-bukas He took his rope.
name of a hill near Puyuma, known as mao shan by the Taiwanese ‘Cat
mountain’ (Puyuma have lost PAn for ‘hill’. Cf. PAn *bukid ‘hill’.)
bump (cf. bukuru ‘potholes’)
ma-bukubuku [AF]
ma-bukubuku-[n)an ku-tayuru? My head is covered in bumps.
mari-bukubuku-[g]an a lot of bumps
mari-bukubuku-[ylan tu-fanuru? kana gorgar His head is covered
in bumps because of wasps.
mari-bukubuku-[ylan na dajan, pakalaykay na palidin, pakadakadal-ta
The car is going along a bumpy road, and the car keeps bouncing
us up and down.
pa-bukubuku [Caus]
kadu dia i dawil ?i, pa-bukubuku la mana?u da kamawan da
daderuan Far away, there was a bump which looked like a pan.
potholes in a road, on the skin
bukuru-anay [I/BF]
bukuru-anay na dajan kana kuayso The road has potholes made by
the engine.
mu-bukuru-an [ACaus]
mu-bukuru-an na dajan  The road has potholes.
ro-bukuru-an a lot of bumps
ra-bukuru-an tu-fima His hands are covered of bumps.
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cataracts (cf. diras ‘see badly’)
tu-bulal kan pinaday pakirab kuatis Pinaday’s cataract is particularly
bad.
brass
a small cooking pot used in the mountains (cf. dadaruan ‘cooking pot”)
mi-bulawan mukua i donan, dadoruan da safu? We take a pot when
we go to the mountains to cook bamboo shoots.
fontanel (of a baby)
tu-bulbul kana manudon  the baby’s fontanel
bulbul-an heartbeat in the fontanel
house lizard
[Puyuma explain: mi-tifil tu-dakur, da bulay mira?at ‘Its body has stripes,
it is of a beautiful blue.’]
throw overhand (a small object) (cf. bartuk ‘throw away’)
b<on>abulu? cricket (sport)
bulu?-aw [PF]
bulu?-aw da barasa? na [atu mu?atal To knock down the mangos,
a stone is used.
kur-bulu? fall over something
komakaway na walak maladu?, kur-bulu? The child walks unsteadily,
he falls over something
assembly of the age-set of the Elders (It decided the marriages of young
couples; the assembly placed an areca branch in the house of the lady they
wished to marry to one of the young man.)
b<on>a-bulu? traditional male officiant (cf. tagkagkar ‘traditional
male officiant’)
b<on>ulu? [AF]
puludus b<on>ulu? i ukak kay muya Ukak and Muya were the last
couple to be married by the decision of the assembly of Elders.
bulu?-ay [LF]
asua dien i, tu-bulu?-ay na ma?idany kana purburbuan In old times,
the old men chosed my wife in the household purburbuan.
In the KaTipul village, this term means the planet Venus. (cf. Blust ACD
1995:408 */bulug/ a constellation: the Pleiades)
In Puyuma, it is used in these expressions:
pitu-bulu? ~ pitumanan Great Dipper (Great Bear)
ribulu? Little Dipper (Little Bear)
lady
bujay na bulabujayan The lady is beautiful.
pupil of the eye
mi-bulajaw ku-mata My eyes have a pupil.
spider; spider web (cf. kamagkamar) ‘spider in the house’)
tu-bujajawat kana kamaykamay  the spider’s web
bulalawat-ay [LF]
tu-bujalawat-ay ku-maga (1 don’t see clearly, it is as if) in front of
my eyes there is a spider web.
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tu-bujalawat-ay tu-kuti Her vagina has spider webs, (she has had
no sexual relations for a long time).
collarbone
month
kana bulabulan every month
kana sasaya na bulan next month
kana sasaya na bulan, babaruk-ku la i puyuma, auka i taihok
Next month, I leave Puyuma and I go back to Taipei.
kansasaya na bulan in a month
kansasaya na bulan, daqua-ku dia  In one month, I am coming back.
ka-sa-ba-bulan for one month
ka-sa-ba-bulan kadu-ku i puyuma 1 have been staying in Puyuma
for one month.
kurnag da bulan menstruation
kana bujabulan kurnay-ku da kakuayanan da babayan 1am used
to the monthly tradition of the ladies. (cf. gur-ar-gur-an kana
bu|abu]an tu-kuti ~ b<on>a-ra-riaw kana bulabul|an
‘menstruation’)
mi-bujan several months
tu-dinuayan i puyuma kan dulien mi-buja-bujan Dulian has been
coming to Puyuma for several months.
mi-bula-bulan la tu-kuajonan He has been ill for many months.
mulipas la da sa bulan over one month
kadu-ku kandi na ruma?, mufipas la da sa bujan 1 have been staying
in this house for more than one month.
sasaya bulan ~ kasasaya bulan one month
sasaya ~ kasasaya bulan ku-kaquan i puyuma 1 am going to stay
one month in Puyuma.
kneecap
tu-bujan kantu supa] the knee’s moon
moon (cf. ?ilas said to be an obsolete term in Nanwang, but still used by
old men, unknown by villagers. Cf. KaTipul dialect Hilas ‘moon’ and
Paiwan, gilas ‘moon’.)
b<on>3tukur na bulan waxing moon [Puyuma explain: ‘The moon is
swollen like the belly of a pregnant woman.’]
b<on>u|a-bulan
1. hazy, woolly-looking (to look at)
b<on>ula-bujan tu-mata kana ma?iday Old people have cataracts.
2. halo around the moon or moon dog
mu-|ikaw na bulan crescent moon
mutalatalaw na bulan ~ mi-lJadaw na bulan full moon
pawa-naway na bulan gibbous moon ~ waning crescent moon
parkadua na bujan ~ patadal na bulan half-moon
tu-|la?usaw kana suan na bulan lunar and solar eclipse [Puyuma say
they admired the 2008 solar eclipse.]
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kamawan datu [a?usaw kana suan na kadaw  solar eclipse (Lit. ‘The
sun is like a mouthful that the dog swallows in one gulp.”)
unien da bujan ~ mu-lamas na bulan new moon
lend; heir
bulas heir (In ritual texts, cf. Cauquelin 2008:248, verse 17-18, we find
a-uka-ku bujas kanku b<in>aalay-an, ni-laman-an ‘1 am going towards
my successor (my heir), whom [ have pampered, my favourite.”)
b<on>u|as [AF]
b<on>ujas kanku walak My child is my heir. (cf. sulan ‘heir’)
bulas-ay [LF]
ku-ba-bulas-ay da kabuy taytaw 1lent him a hat many times.
ki-a-bula-bulas-an a bank (a place where we borrow money)
ki-a-bulas-an loan
amali a ki-a-bujas-an idi na  This is not a loan.
ki-bulas borrow
ki-bujas-ku da paysu kanu 1 get you to lend me money. ~ I borrowed
money from you.
ki-a-bujas da paysu Now, I borrow money.
ki-a-bulas-ku da palidin, adi mua?i pa-bulas 1 want to borrow a
car, but you do not agree to lend it.
ki-a-bujas-ku kanu da ruma? 1 now borrow the house from you.
tu-paysu a k<in>i-bujas-an Her money is borrowed.
ki-bulas-an help to borrow
ki-bulas-an-ku a paysu 1 help someone to borrow money.
ki-bujas-an-ku da paysu  (She) helps me to borrow some money.
k<in>i-bulas-an things borrowed
k<in>i-bujas-an ku-ruma? My house is borrowed.
ku-k<in>i-bujas i takasian ku-tifil 1borrowed my books from the
school.
mar-bujas exchange
mar-bujas-mi da katakat 'We exchange our trousers.
mar-bula-bujas
1. a lot of people exchange
mar-buja-bujas-mi da kabuy We all exchange our hats.
2. one after the other
mar-buja-bujas dua mudadania kanku They come one after the
other to visit me.
pa-bujas to lend
pa-bujas-ku kanu da paysu 1lend you some money.
niam pa-ba-bujas-aw tu-kirwan kan isaw  Our lending are Isaw’s
clothes.
pa-ki-bulas make someone borrow
pa-ki-bujas-an-ku da palidin 1 ask someone to borrow a car.
p<in>i-bulas things borrowed
tu-p<in>i-bulas kana takasian na tifil The school loans are books.
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beautiful; good
bujay tu-anor He is good at heart.
bulayan beauty
P<om>iliy kantu bujayan They wish to get her beauty.
marka-bulay more and more beautiful
marka-bulay na bulabulayan The lady is more and more beautiful.
mara-bulay more beautiful than
pa-ka-bulay make something or someone beautiful
p<in>a-ka-bujay-an na ruma? The house has been made beautiful.
a young woman (usually not married) (cf. babayan ‘woman’; asin ‘lady’
in ritual texts)
bula-bujayan plural
t<in>u-bulayan get ready to be a young woman
glowing (as live coals)
b<on>u|bu| [AF]
b<on>ulbu|-ku kamaray kana pataka, imaran 1 grill the meat on
live coals, it is delicious.
b<in>ulbul-an a metaphor for huge waves which cause the sea to foam
(In ritual context the dyad is kaJun, b<in>u[buj-an ‘waves’.)
ma-bulbu]| be incandescent
ma-bulbul na ala The embers are incandescent.
pa-bul-a-bu| tobacco
pa-bulbu] [Caus]
pa-bulbul-u na ala! Maintain the embers white-hot!
pa-bulbul-ay na apuy tomapa kana babuy na pataka, imaran, ulinul
The boar meat is grilled on the barbecue, it is fragrant and delicious.
the stick of the yoke
tu-bujad kana basak, a basikaw, kama-ku  The stick of the yoke is
made of bamboo, I say. ~ The stick of the yoke, a bamboo, I say.
weed a small plot (in a grassy area, a small patch is weeded, leaving the
rest fallow)
marabay-ku kana mu-bufa-bujad 1have weeded the small corner.
white
sclera of the eye
silver (< Minnan kim ‘gold’)
wound (cf. kur-panana ‘be hurt’)
mu-damuk ku-bufi? My wound bleeds.
ma-buli? be wounded
ma-buli? ku-dapal My foot is wounded.
mu-buli? [ACaus]
mu-buli? kana barasa? (1) hurt myself with a stone.
mu-buli? kanantu yai ku-ayar He hurts me with his words.
bamboo, Thyrsostachys siamensis
(Slender bamboo used to build models in architecture. Puyuma say that
buLugq has no thorns, bamboos have thorns, so for the Puyuma buLugq is
not a bamboo.)
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mole (Zool.)
name of neighbouring ethnic group, Bunun
marsh
unien la da bunu-bunun garom There is no longer marshland.
sweet potato, [pomea batatas (L.)
ki-buna pick sweet potatoes
skull
nanku bupguyan my skull
bup<|up>luyan bumps on the head (only for human beings)
re-bun<[un>[uyan ~ ma-buy<[uy>[uyan na taw The person’s head
is full of bumps.
ku-kamawmaway na kualay, ara-bun<[uy>[uyan na tayuru?
The head is covered in bumps, it is like my illness.
black house rat, probably Rattus rattus (cf. garasgas ‘common rat’,
kamfimfun ‘rat’)
bump into; bruise
ma-bunu [AF]
ma-bunu tu-fayuru?, diama ayayaw malaslas He has bumped his
head into something, so (we) will blow on our hands and rub it.
cajan peas, Cajanus cajan (L.) Millsp.
conical fishing basket
taro, Colocasia esculenta, var. esculenta
ki-bu?ir harvest taro
baby (It is given as an obsolete term in Nanwang. Cf. KaTipul dialect
vuHnin ‘baby’.) (cf. manudan ‘baby’in Nanwang Puyuma)
goiter
nana nanku bu?ur My goiter is painful.
ka-ba-bu?ur might swell with goiter
kualay tu-limpasian, ka-ba-bu?ur tu-ni?an  Her lymph system is
affected, and her neck might swell with goiter.
ma-bu?ur has goiter
ma-bu?ur tu-ni’on  She has a goiter.
prevent; extinguish
b<on>u?ut [AF]
b<on>u?ut-ku kanku walak mupataran 1 prevent my child from
going out.
b<in>a-bu?ut-an stopped things
b<in>a-bu?ut-an i ufu kakarun kana lomak kana puyuma Ushu is
asked not to work on Puyuma traditions.
bu?ut-ay [LF]
tatima?-ku da ampitsa, tu-bu?ut-ay-ku kan araytay 1 wanted to buy
a pen, Araytay stopped me.
na dinakalanan i puyuma tu-bulut-ay kan kujalaw marayay da
tomarapuyuma KuLalaw forbids the Puyuma to speak the
Puyuma language.
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ma-bu?ut gets extinguished
ma-bu?ut na lawlaw The lamp gets extinguished.
mu-bu?ut [ACaus]
mu-bu?ut la na lawlaw  The lamp went out.
p<in>a-bu?u-bu?ut-an arguments
nantu p<in>a-bu?u-bulut-an da malagaman The shamans’
arguments (violent dispute).
u-bu?ut go to blow
ku-u-bu?ut-ay na [atsu 1 went blowing out the candle.
nu-u-bulut-anay na |atsu  You went and blow out the candle.
u-bu?ut-i na lawlaw! Switch off the lamp!
escape; run away
b<on>uraw [AF]
b<on>uraw-ku da guy 1leave the ox free. (I do not tie it up, usually.)
buraw-aw [PF]
ku-buraw-aw na guy 1 untied the ox (let it escape).
buraw-anay [I/BF]
buraw-anay na guy i anayan  The ox is left free along the river.
k<in>a-buraw name of the men’s house of the lungaDan
ma-buraw get escaped (by being not tied up)
adi tu-tilu?an na guy, ma-buraw i 7uma  The ox was not tied up, so
it has run away.

froth; suds
na faw na mutifu?, mi-bura? tu-indan  The mouth of a hanged man
is full of froth.
mi-bura? na sabun  Soap makes suds.
gas

make a noise; hubbub
buri?aw-an noise made by human beings
Paramay, buri?aw-an na faw At night, men make noise.
buri?aw-an na ?ayam  birdsong
buri?aw-anay [I/BF]
tu-buri?aw-anay kana suan The dog’s yapping.
ma-buri?aw be noisy
ma-bu<a>ri?aw na dokal garam kana mayayaw The village is noisy
right now, the annual mangayaw festival is going on.
diarrhoea; liquid feces (cf. mapias ‘have diarrhoea’, parpu?us ‘liquid
feces but not very severe diarrhoea’)
b<on>uriris [AF]
b<on>uriris-ku 1 am excreting liquid feces.
ma-buriris have diarrhoea
ma-buriris ku-tagak 1have bad diarrhea. (Lit. ‘My rear end is
suffering diarhoea.”)
mu-buriris [ACaus]
mu-buriris ku-fa?i My stools are diarrhoeic.
pu-buriris been put into diarrhea
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ku-pu-buriris-aw tu-ta?i (I have given him some medicine so) he
has diarrhoea. (Lit. ‘I have put him into diarrhoea.”)
pu-a-buriris-ku 1 take medicine in order to get diarrhoea.
bare the teeth (not necessarily being angry)
b<on>urisis [AF]
b<on>u<ra>risis tu-wali He bares his teeth.
burisis-aw [PF]
ku-burisis-aw ku-wali 1 bared my teeth.
mu-burisis [ACaus]
mu-burisi-risis tu-wali saaru  He shows his teeth when laughing.
mu-bu<ra>risis tu-wali kana suan  The dog bares his teeth.
(In ritual context, the dyad is ma-buarisis ~ maburarisis, ma-buri?aw ‘The
dogs bark, they make a lot of noise.” Cf. Cauquelin 2008:299, verse 25-19.)
bellows
buruyan-ku dia 1 stir the fire up a little.
ba-burupan bellows
burunan-ay [LF]
kinuwayan, ku-purbu na apuy, aw ku-burunan-ay kana ba-buruyan,
aw ku-ba?itaw na tadaw, aw tu-sarupuanay kana anay  First, |
lit the fire, then it is stoked with the bellows, and then the knife is
heated and steeped in water.
clay
makalay-ku da burunus 1 walk in clay soil.
a small tree trunk without branches (mainly banana trees and areca catechu)
Patokaw tu-[udqus kana puran, marum na puran, diama a burus la na
puran  When (we) cut the crown of the areca tree, it dries up, so
it is just a trunk, called burus.
take some objects out of a bundle
b<on>usbus [AF]
b<on>usbus-ku kana daramien 1 took a few stalks from the bundle
of rice straw.
busbus-anay [I/BF]
nu-busbus-anay-ku kana daramien Help me to take rice straw from
the bundle.
busbus-aw [PF]
ku-busbus-aw na daramien 1 took rice straw from the bundle.
mu-busbus [ACaus]
mu-busbus na daramien A few stalks of rice straw are taken out (of
the bundle).
grimace; a wry face
busilisi[i tu-indan kana makan na ?arsom He makes a wry face when
he eats something sour.
bloom; bud (cf. baba ‘blossom, bud’)
busisi na Paput  The flowers bloom.
adalap mugarag tu-busisi kana dulidul aw kana kayama Kaki and
dulidul flowers are nearly falling down.
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b<on>usisi [AF]
b<on>u<a>sisi na puran The puran trees are blooming now.
ka-busisi-an  ‘the third lunar month’ (Lit. ‘the great bloomer”)
pa-busisi [Caus]
pa-busisi-aw kana puatoma| na kida, ?ari?i (He) put some fertilizer
on the sugar apples, they grow quicker.
dupe; trick (cf. bata? ‘cheat, dupe, lie’; sabana? ‘deceive’)
tu-busus kuatis  His cheating is bad.
b<an>usus [AF]
b<on>a-busus tu-yai His words are deceptive.
ma?ufid b<on>usus na walak The child can’t dupe.
busus-aw [PF]
tu-busus-aw da payray tu-paysu A Taiwanese duped him over
money.
ma-busus [AF]
sagar ma-busus na walak The child likes to dupe.
**malulid ma-busus
squirrel
expel; chase away (cf. buar ‘dispel sadness, relieve, untie, take off”;
banban ‘feel better, relieve, get up, ease’; bakbak ‘feel better, release,
unpack’)
b<aon>utuas [AF]
kana mi-minatay isabak na ruma?, na takubakuban mukua
b<on>utuas-a The teenagers from the dormitory are going to
expel the miasma of death from the houses in mourning.
butuas-aw [PF]
ku-butuas-aw tu-anar 1 freed his thoughts.
mu-butuas [ACaus]
mu-butuas la nanku ayar na ara?s¢  The thoughts that burdened me
have been chased away.
get up
kar-bugal! Get up! (I help you.)
par-butal habitually get up
ku-par-bugal-aw na walak 1 make the child get up.
tu-par-bugal-aw kan nanali My mother calls me to get up.
tu-paraganaw par-butel-aw a birwa (Her) investiture was performed
with the help of the spirits.
internode (bamboo); articulation; vertebra
(In ritual, it is used as a metaphor for ‘a space of time’, the dyads are da
bekal-an, da bugal-an ‘the New Year’, or da buta]-an, da ami-an; cf.
Cauquelin 2008:163, verse 7-03.)
blind
ma-buti? be blind
ma-buti? i nanali My mother is blind.
ma-bufi? ku-maga 1 am blind.
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pa-buti? [Caus]
tu-pa-buti?-ay-ku kana lawlaw, adi-ku mana?u 1 am blinded by the
lights, I can’t see.
sika-buti-buti? pretend to be blind
mana?u-ku kananku walak, malak da paysu, sika-bugi-bufi?-ku 1 saw
my children stealing the money, I turned a blind eye to it.
hard (cf. u]i?it ‘hard; rigid; stiff—just a little”)
bufi?i] nantu pori? Her calves are hard.
buti?i] tu-ayar  She is strong.
nanku agar buti?i] 1have a difficult nature.
buti?i] tu-atas  His penis is hard.—(It is not possible to say **u/i?it
tu-afas.)
ka-buti?i| be stronger
ka-buti?i] nu-anar! Be stronger!
testicles (scrotum) (cf. kaminaw ‘gonads’)
‘qua-yu musabak kadini, amanay nu-kinasua? Nu-kasuyaw nanu
bugu! daw malomu-yu?’ You moved here (into this house), what
did you bring? You brought your balls! Why are you so bad! (This
sentence was said by the mother-in-law to her lazy son-in-law.)
par-bufu-butu a man (cf. par-kuti-kuti ‘a girl’ < kuti ‘vulva’)
attack by stealth
b<on>utul [AF]
b<on>ugul-ku kana babuy 1 attack the boar by stealth.
butul-aw [PF]
tu-bugul-aw kana Pala na puyuma The Puyuma have been attacked
by stealth.
malalap kana Pajum ?i, tu-buful-aw na ?ajum He creeps up on the
game and attacks it by stealth.
butul-ay [LF]
tu-bugul-ay-ku da Pala  Enemies attacked me by stealth.
butul-u [Imp PF]
bugul-u na bugul!  Attack the BuTul by stealth!
ki-butul get attacked
ki-buul na bugul The BuTul were attacked by stealth.
pa-butul [Caus]
ku-pa-butul-anay kana babuy na suan 1 send the dog to attack the
boar by stealth.
land population name, people from Lanyii island or Orchid island
a-ba-butul-an na butul, diama tu-puyaladay da butul The BuTul
were often attacked by stealth, so they have become known as
the BuTul. (Obsolete term used by the Puyuma to name the
BuTul is puysu which means ‘island’ in Tao language (ex. Yami).)
gather; assemble men (cf. sa?ur ‘work in team’)
butun-aw [PF]
tu-butun-aw na dinakalanan kana yawan The chief has called the
villagers to gather.

115



Nanwang Puyuma-English Dictionary

buyu
buyul

dadonan

dadapraw

dadoruan

< daru ‘cook in water’

daduas

dakpan

dakir

|dalap|

116

m-u-butuy [Mvt]

m-u-butuy la na dinakalanan  The villagers have gathered.
chicken (< KaTipul dialect, seldom used in Nanwang)
territory (ritual term)
(ba-buyul is an old term for territory, today Puyuma say dadara?
‘territory’.)
(Three old informants say that when they were young, the Puyuma would
say nanta babuyul for today nanta dadara? ‘our territory’. This has been
confirmed by Irubay’s mother, aged 80, but Irubay, who is one of the last
two shamans, does not know the meaning of this term.)
around five o’clock in the morning; dawn; daybreak

an i dadanan, maragan-ta At daybreak, we get up.
vagina dentata
(Name of the woman with vagina dentata, who was thrown into the sea and
rescued by the head of KaTipul village, he married her.)
cooking pot (cf. bulawan ‘small cooking pot used in the mountains’)

sole of the foot
asua dien, i daduas na ma?inayan  Formerly, men were underfoot.
(In a system based on predominantly matri-uxorilocal households,
men had no power in their wife’s parents home.)
the left foreleg of an animal given by the hunter either to the first women
encountered in the village on his way back, or to the male religious officiant
at pubiaw ‘the rite of the deer’ (cf. suludan ‘right haunch of a game’; risir
‘right forefoot of an animal offered to feed the spirits’; ka?aya?an ‘game’)
ka-dakpan game
west (cf. daya ‘west’)
m-u-ki-dakir-an go west
(Only used in ritual context today, cf. Cauquelin 2008:296, verse 24-61:
i dakir, daya ‘west’. When Muya, born in 1937, was a little girl, she
heard this term, unknown today. TakamoL.i still uses it.)
near (cf. pailop ‘next to’)
a-dalap close to, near
a-dalap tu-ruma? kan takamo[i TakamoLi’s house is close to mine.
dalop-u [Imp]
u-dalap-u!  Go close (to him)!
ki-dalop get approached
indan-ku kan kulalaw ki-dalop 1 am afraid of getting approched by
KuLalaw.
kur-dalop get close to someone
kur-dalap kanku na taw  The man is getting close to me.
ma-da-dalop get close to each other
ma-da-dalap-ta  We get closer to each other (plural).
mar-dalap-a-ta Let’s get closer (two people).
m-u-dalap [Mvt]
m-u-dalop-yu kan taw You go close to the peson.
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m-u-dalap kana taw  Go close to the people.
m-u-dalap kana donan  Run parallel to the mountain.
u-dalop go close, approach
u-dalap kanku! Come close to me!
ku-u-dalap-aw i abukul 1 went close to Abukul.
name of a household
Adenostemma lavenia (?), plant (sp.). Family Asteraceae
[Puyuma say it belongs to the puLuT plant, Bidens bipinnata (L.) Kuntze,
an Asteraceae.]
sugar; sweet
d<in>al?u beer resulting from fermentation of rice
tree (sp.)
[Puyuma explain: saqu tu-ligaw ‘It has a lot of thorns.’]
tu-?iduy kana dadaruan, tu-?uriay kana tu?u kana daludu, aw
tu-tiuraw, aw tomilil kana dardoran  The black soot of a pan is
mixed with the sap of the daludu, and it is stirred up and we paint
the teenagers’ spears, derderan.
tobacco pipe (aboriginal type)
road (cf. wakal ‘track, animal track”)
kirtobuy-ku i dajan kana yawan 1 met the chief in the road.
kali-dalanan the true road (the old road of the village)
mi-a-dajan spirits of the road (cf. mi-a-wakal ‘spirits of the road’)
p<in>u-dalan-an
1. place where a road has been made
2. the name of a household
mosquito larvae
wet; damp (cf. ribana ‘humid, damp”)
parisi?, dafakan tu-katakat He is incontinent, his trousers are wet.
da<|a>]pkon ~ ka-da<|a>]pkon will be wet
ka-da<[a>[okon ku-kirwan kana ma?udal na wari My clothes will
be wet when it rains.
dalakon-anay [I/BF]
nu-dafakon-anay-ku kanantu gimpu  Help me to wet his handkerchief.
dalokan-aw [PF]
tu-daakon-aw tu-dadak His body is wet.
d<om>alokan [AF]
d<om>a[akon kantu katakat He wets his trousers.
bottle
sadalil one bottle
sa-dalil-an the contents of one bottle
{omaka[-ku sa-dafil-an, sadalu ku-ayor 1drink a liter, I am in a good
mood.
d<in>aljl in a bottle
d<in>alil la na dinal?u  The ricebeer has been put into the bottle.
Chinese crapemyrtle, Lagerstroemia subcostata, Koehne
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good health; secure (cf. saliksik ‘in good health’)
na papali miabak, aluqun tu-dadak, adi miabak, dafiwasay
The pregnant woman has a heavy body, when she is not pregnant,
she feels good.
salaw daliwasay tu-pinidadakan His body is extremely healthy.
asua dien ?i, aru sasayar-ta da dinal?u ?i, dafiwasay dia sap[iw
Formerly, when we were ready to make rice beer, (the jar) was
disinfected a little with sangLiw.
daliwasay-a [Subj]
dafiwasay-a-ku Give me peace.
d<om>aliwasay [AF]
d<om>aliwasay-ku 1am in good health.
palm of the hand (cf. lukap ‘handspan’)
sa-dalukap-an ~ sa-lukap-an handspan (unit of measure used for the
boar’s snout)
work together in a field (two people); be together; rent a place from
ki-a-dajum rent
ki-a-daJum-ku kananu Puma 1 am renting your field.
k<in>i-dalum-an work done in a field
nanku k<in>i-dajum-an My work in the field with others.
ma-da-dajJum two persons work together
ma-da-dalum-ta da Puma (The two of us) we work together in the
fields.
ma-dalu-dajJum several persons work together
ma-dau-daJum la na puyuma Puyuma stay together.
pi-daJum-anay give to be worked
ku-pi-dajum-anay kanu 1 give you my field to cultivate.
slippery; be fluent (cf. dulay ‘slide on dry ground’; salid ‘fluent speech’;
sidsiq ‘fluent’)
tomarapuyuma marayay salaw dajus i dulien  When Dulian speaks
Puyuma, she is very fluent.
a-daus will slip
a-dalus kana lita?, kurtapala?  (If) the ground is slippery with mud,
I will fell down.
na malamu na taw a-daflus da kadokian The insults of the angry
person will be slippery.
pa-ka-da-dajus placenta (cf. tu-|a-|ipuf kana walak ‘placenta’)
a-daman yesterday
a-daman, maradak-ku la 1 arrived yesterday.
an-da-daman the day after tomorrow (cf. ka-da-dua na wari ‘the day
after tomorrow’)
an-da-daman babaruk-ku, mukua i taihok The day after tomorrow
I’m leaving, I’'m going to Taipei.
an-daman ~ kan-daman tomorrow
an-daman auka-ku i balaka Tomorrow I’m going to a Western
country.
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k<in>a-daman-an many days
k<in>a-daman, mabanyabay-mi kikarun tu-yai kana puyuma
We have been busy working for many days on the words of
the Puyuma.
k<in>a-daman-an saliksik-ku dia 1have been in good health for a
long time.
blood
mukandan na damuk The blood is dry.
mi-a-damuk have blood
mi-a-damuk ku-dagqak My body has blood.
m-u-damuk [Mvt]
m-u-damuk ku-bufi? My wound bleeds.
large stone, rock
arakad i nanali, nanku danapan My mother is strong, (she is) my
base stone. ~ My mother gives me strength.
ku-paraganaw ku-ruma? kana danapan isat, diama arakaq 1have
built my house with a danapan rock, so it is strong.
hole filled with water (which will evaporate)
mu-dana-danaw na anay nanku babaJu My courtyard has lots of
holes filled with water.
uterus
name of an ancestor. He belonged to the Sapayan household, he was not
handsome but he had a lot of fields. (cf. the story narrated at the end of
the introduction)
tribute (cf. pa-ma-daru ‘exchanges of food which has to be given each
year during the mangayaw ritual between households claiming a common
ancestor’) [Puyuma explain: pa-pa-kan kana ma?idanan ‘to feed the old
people’.]
(In KaTipul dialect, danun ‘confort’ is said to be an obsolete term.)
ki-danun-an
1. tribute given after a quarrel, or formerly to the Paiwan
pa-ki-danun-an dia  We are still giving.
2. follow an example
ki-danun-an-ku kandunu na taw 1 follow that person’s example.
k<in>i-danun-an tribute already given
mar-pa-danu-danun be given by many persons
mar-pa-danu-danun kandunu na faw, na Paiwan, na Bunun, ?inaba
la garam  Paiwan, Bunun used to pay tributes, it is over now.
(In ritual context, the dyad is mar-pa-da?us-a, mar-pa-danun-a ‘having
good relations’.)
mu-danun la the tribute is over
foot (cf. kukuq ‘the whole leg’; pa?a ‘thigh’; pari? ‘the lower leg, from
the knee to the ankle’)
kadu-ta dia dapa-dapal aw minatay We were still in our mother’s
foot when he died. (‘He died long before we were born.”)
d<in>apal-an footprints (cf. s<in>agdal-an ‘footprints’)
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a type of mountain pheasant
crush a round object; flatten
daponin-aw [PF]
ku-dapanin-aw na bifunun  The egg is crushed by me.
saltapaw kana palidin, tu-dapanin-aw tu-tayuru? He was hit by a
car, and his head is crushed.
mu-dapanin [ACaus]
mu-dapanin la na katawa The papaya is flattened.
rice badly cooked because of lack of fire
ma-dapay be badly cooked
ma-dapan na tinalok  The rice is uncooked (because there is no fire).
pile up stones to build a wall
dapur-an [Imp I/BF]
dapur-an-ku da dapur! Help me to make piles!
dapur-ay [LF]
tu-dapur-ay na barasa? na paluan kana Puma The fence of the
field is made of piled stones.
dapur-i [Imp LF]
dapur-i da barasa?!  Pile up stones!
d<om>apur [AF]
d<om>a-dapur-ku da barasa? kananku bakabak 1 am piling up
stones to make the fence of my garden.
d<in>apur-an piled stones
d<in>apur-an da barasa? tu-?ajaq His fence is made of a pile of
stones.
mi-dapur have a piled up stone wall
mi-dapur ku-bakabak My garden has (a fence of) piled stones.
mi-d<in>apur have made a pile of stones
mi-d<in>apur-ku da barasa? 1 have made piles of stones.
personal name
tribute given by the other tribes, Taroko, Bunun, Amis, Paiwan from
hunting or during a ritual, or to a parturient; participation
idini na tiu? garam, nanku da?iy  This game, trapped during my
hunt, is my share.
abalu dua baraya da da?iy na bunun, na puyuma muka-ta ki-da?in-a
When the Bunun forgot to come and give a tribute, we, the
Puyuma, would go and get it.
pa-da?iy [Caus]
ta-pa-da?iy-anay na rawa kana bunun  We received tribute from
the Bunun.
pu-da?ip give tribute
muka pu-da?iy-a kana puyuma na bunun  Bunun people gave their
tribute to the Puyuma.
soapberry tree, Sapindus mukorossi Gaertn.
(The fruit was used to make soap.)
ulaya tu-bura? na da?u  The soapberry tree has suds.
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oil (tortoise or peanut)
da?us-anay [I/BF]
nu-da?us-anay-ku dia? Would you oil it a bit for me?
da?us-ay [LF]
da?us-ay kana imar tu-?arbu  (Their) hair have been oiled.
da?us-aw [PF]
tu-da?us-aw na marturus  The bicycle has been oiled.
d<om>a?us [AF]
d<om>a?us-ku da Parbu 1 oiled my hair.
d<om>a?us-a [Subj]
auka-ku d<om>a?us-a 1am going to oil (my hair).
d<in>alus oily
d<in>a?us da imar There is some oil.
mu-da?us [ACaus]
mu-da?us la yai  The words are crystal clear.
often,; still
makan-ku la da kanaw, alut-ku dar 1 have eaten some onions, and I’'m
still hungry.
{omakal-ku da Paraw, atuytun-ku dar (When) I drink wine, I often
feel sleepy.
rice straw
tidy (cf. rayray ‘tide up, align’)
dardar-anay [I/BF]
tu-dardar-anay na kirwan i dara? The clothes are arranged tidily
on the floor.
dardar-aw [PF]
ku-dardar-aw na tifil, kaloayan-ku majak 1 arranged my books,
I can find them more easily.
dardar-ay [LF]
ku-dardar-ay da kida 1 put sweetsops away tidily.
dardar-u [Imp PF]
dardar-u!  Put in order (this)!
d<om>ardar [AF]
d<om>ardar-ku kana kirwan naniwanan 1 put the clothes for sale
in order.
earth; soil ~ ground (cf. lipa ‘earth’ in ritual context)
nanta dara? our soil
a-dara? low
a-dara? na lonaw A song sung on too low a note.
da-dara? territory
nanta babuyul, nanta dadara?  ‘Our territory, our territory’ (these
words are said by the shamans) (cf. ba-buyul ‘an obsolete term”)
i-dara? spirit of the underworld (cf. lusu ‘earth’ < KaTipul dialect)
(The dyad in ritual context is i-dara?, i-[usu ‘spirit of the underworld’.)
ka-dara-dara?-an the best piece of land
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ka-dara-dara?-an na dara?, na 2uma, na ¢okal A nice piece of
earth, field, village.
maka-dara? at the bottom; below
na maranak maka-dara? kana marama?iday The younger (son) is
smaller than the older one.
maka-dara? na anay downstream (cf. pa?anunan ‘downstream’)
mi-dara? have some earth
mi-dara? tu-saki kantu [ima He has got dirt under his nails.
m-u-dara? [Mvt] (cf. pa?anun ‘go down, descend’)
kana samaluanan dia, m-u-dara? kama i isat Every morning then, I
come down.
m-u-dara? kana anay  Go downstream.
m-u-dara?-ku kama i donan pa?anun 1 go down the slope when I
come from the mountain.
pu-dara? throw or place down
pu-dara?-ku da dalil 1have put the bottle on the floor.
pu-dara?-ku da akanan pakan kan dulien 1 put food (on the table)
to feed Dulian.
ku-pu-dara?-aw na puran  The areca nut has been put down (on the
floor, or the table) by me.
crush; press down
da-ra-romas-an a press
daromas-aw [PF]
daramas-aw na Pufaq Earthworms have been crushed.
d<om>aramos [AF]
d<om>aramas-ku da radif kana da-ra-ramas-an 1 crush ~ I crushed
the peanuts in the press.
fingers
(For some Puyuma it means also the middle finger.)
mi-pu-a-{ima pania nanku dariwawa?an 1 have rings on all my fingers.
cicada (in the village, its song is miymiymiy). It means, as well ‘friend’
cicada (in the mountains, its song is mip----------- mimimimimi)
mold; sea foam
darumanar-anay [I/BF]
tu-darumanany-anay na anay kana babalu  The courtyard became
moldy (from damp).
pi-darumanary) put mold
pi-darumanay da babaju The courtyard becomes moldy (meaning
‘the house has no visitors, and so, no friends”).
creeper plant (sp.); vine (sp.) (cf. ba?ay ‘creeper—generic term’)
[Puyuma explain: “When we cut it, it gives a black sap which is used as
ropes.’]
village (ritual term) (cf. Blust ACD 1995:101 */ataR/ flat, level)
ka-datar-an spirits of the true village in Puyuma
may-datar place-name, the first Puyuma village set up in (cf. ugdqunan
‘another name of the place’)
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payas maranay da may-datar kama He immediately said ‘here,
settle down a village’.
mi-a-datar tutelary spirits of the village
t<om>ua-datar spirits making the village
(The dyad in ritual context is t<om>ua-datar, t<om>ua-dokal, cf. Cauquelin
2008:190, verse 11-07.)
call out; inform (cf. suru? ‘go and fetch, call upon”)
daul-aw [PF]
ku-daul-aw na dinakalanan, maradak la i dulien The villagers are
informed by me that Dulian has arrived.
d<om>aul [AF]
d<om>aul-ku da dinakalanan, maradak la i dulien 1 inform the
villagers that Dulian has arrived.
d<in>aul-an information
d<in>aul-an i [ina da muruma? la i dulien Linga gives the
information that Dulian is back home.
ma-da-daul na saraipan the team mates inform each other
mar-daul call each another
mar-dau-daul na sakaputan The co-evals call each other.
pa-daul [Caus]
ku-pa-daul-aw i isaw kan abukul 1 told Isaw to call Abukul.
sewing needle
makitay tu-buay kana daum The eye of the needle is small.
why? (cf. mu-ama ‘why?’)
daw kikarun-yu puyuma yai?  Why do you study the words of the
Puyuma?
daw madaki-yu? Why do you insult (people)?
millet, Setaria italica (L.) P. Beauv. (cf. kudis, tinapa, |iakutun, tinbu,
tapkar ‘other varieties of millet’)
adi mibua? na dawa, saqu tu-ma?inayan  When the millet does not
bloom, it has a lot of males (no grains).
poison (cf. tuba ‘poison tree, poison for fish’; ibul obsolete term)
na ap?ap ulaya tu-dawak The cobra has poison.
ka-dawa-dawak-an poison tree
ma-dawak [AF]
ma-dawak ku-katagwin My spouse poisoned himself/herself.
mu-dawak [ACaus]
mu-dawak kana pa-dawak Poison poisons.
pa-dawak [Caus]
ua akan da pa-dawak! Go and eat poison!
nu-pa-dawak-ay na kawi  You put some poison on the tree.
grow up
da-dawan-an a lot of
da-dawan-an tu-tiu? na kulabaw He trapped a lot of big rats.
tu-mata kana pariwan, da-dawan-an, aw banfukur The Paiwans’
eyes are big and puffy.
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da-dawan-an age-set of the oldest boys in the dormitory
dawan-an grown up
sa Pami ku-binarukan, dawan-an la na walak 1 have been away for
a year, the children have grown up.
dawan-an tu-liuy  His pig has grown up.
mar-dawan age-set of 16-18-year old boys, the oldest class in the
dormitory (Lit. “Who have grown up together?’)
create; produce (cf. par-bua? ‘create’)
dawa-daway-an factory
dawa-daway-an da marturus  the bicycle factory
daway body
daway-aw [PF]
ku-daway-aw tu-tifil kana puyuma 1 create the Puyuma dictionary.
d<om>away [AF]
d<om>away da walak (We) make children.
d<om>away the Creator, God [Puyuma say ‘before the missionaries’
arrival, they did not use the term. There was not any notion of God.’]
d<in>away creation
d<in>away kana Puway na punun The basket is made of rattan.
d<in>a-daway-an semi-product
d<in>away-an product
in-u-daway-an puppet, figurine, shape (cf. in-u-saga?-an ‘statue,
dummy, scarecrow’ (cf. t<in>u-taw-faw ‘statue, dummy, scarecrow’)
bujay tu-in-u-daway-an kan dulien Dulian has a nice shape.
ka-d<om>away-an human being
mu-daway [ACaus]
mu-daway la na ruma? The house has been made.
far
a-dawil far
a-dawil dia tu-kakawanan na dajan His road is still far away.
dawil-aw [PF]
ku-dawil-aw tu-ruma? His house is far away from mine.
m-u-dawil [Mvt]
m-u-dawil-yu kanku You are going far from me.
u-dawil [Imp]
u-dawil!  Go away!
stand on tiptoe
da-dakil nickname for a person who often stands on tiptoe
dakil-u [Imp PF]
dakil-u nu-dapal, maruaya-yu domimug kana [atu?!  Stand on tiptoe,
you will be able to catch the mango!
d<om>akil [AF]
d<om>akil komakaway na muarak The dancers stand on tiptoe to
dance.
massage; stamp
dalan nu-dapal kananku dakur Massage my back with your feet.
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dalan kana ?abu nu-dapal  Stamp out the ashes with your feet.
pu-dalan leave traces
qua pu-dslan-a He came and left his footprints.
run over
mu-dalada| [ACaus]
mu-da[ada] na suan kana palidin  The dog was run over by the car.
saftapaw-ku aw mu-dalada]-ku kana pafidin 1 was hit by the car and
then run over.
pa-dajada| [Caus]
pa-daladal-ay na suan kana palidin  The dog was placed (so as) to
be run over by the car.
tu-pa-dafadal-anay-ku kana palidiy 1 get run over by the car (in
purpose).
feel nauseated
do<Ja>[u-ku 1 feel like vomiting.
cheap
ma-daju be cheap
ma-dalu na ninaniwan i taywan Things are cheap in Taiwan.
heart (feelings) (cf. niragrang ‘heart, feelings’) (Both terms are used in
ritual context, the dyad is damdam, nirayray ‘feelings’, cf. Cauquelin
2008:218, verse 14-06.)
a cloth pad used for protection against the heat
da-damal-ku da dadoruan 1 am protecting myself from the heat of
the pan with a cloth.
domol-aw [PF]
bi?as na dadaruan, ku-domal-aw kana kadupu  The pan is hot, |
protected myself against the heat with a piece of paper.
flat for a nose
domos-aw [PF]
ku-domas-aw na tigran 1 have flattened the nose.
ka-domos-an a very flat nose
ma-domas has a flat nose
ma-damas na tigran  The nose is flat. ~ (He) has a flat nose.
summer (cf. kabi?asan ‘summer’)
a birthmark or a sudden body mark
[Puyuma explain: ‘“When it appears, it is a sign of some bad news, usually
a death.’]
ulaya quma na taw piniwalak mi-dana tu-tayar aw tu-dadak Some
people are born with birthmarks on the face and on the body.
measure of two arms stretched wide
sadapa one measure of two arms wide stretched
press down
d<om>3ps| [AF]
d<om>apa[-ku kananku [ima na tinusukan 1 press my hand against
the place where the sting is.
dapsl-an [Imp I/BF]
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dapa[-an ku-tial na nana! Press my painful stomach!
dopol-anay [I/BF]
ku-dapal-anay kanku [ima na tinusukan 1 use my hand to press
against the sting.
tu-dapa[-anay tu-mata He fixed his gazes on something.
dapal-aw [PF]
agaramay ku-dapal-aw kanku [ima na tinusukan 1 have just pressed
on the sting with my hand.
dapal-ay [LF]
ku-dapal-ay kananku [ima nanku tial nana 1 have pressed my hand
on my painful stomach.
kar-dopa-dops| press down together
kar-dapa-dapal-mi da atab kana dinun  We both press on the cover
of the jar.
mar-dopa-daps| a lot of people press down
mar-dapa-dapal-ta da fufu We (a lot of people) squeeze each other’s
breasts.
mark; tattoo (cf. tiktik ‘tattoo, flick, file’)
da-dopu? aseal
dapu?-aw [PF]
tu-dopu?-aw i tagaray His chest is tattooed.
dapu?-i [Imp LF]
muka-yu i yinhang, dapu?-i na da-dapu?!  When you go to the bank,
make your mark (use your signature seal)!
trample (any ground, usually dry); look down at people (cf. du?du?
‘trample wet ground’)
d<om>92da? [AF]
an marayay, tu-pininayan d<oem>27da? da taw When she talks to
the others, she looks down on them. ~ When she talks to the
others, her words look down on them.
da?da?-an [Imp I/BF]
da?daP-an!  Step on it!
da?da?-aw [PF]
tu-da?da?P-aw kana guy na Jumay The rice was trampled by the ox.
mu-da?da? [ACaus]
mu-da?da? na talun The grass was trampled.
pa-da?da?-an [Caus]
pa-da?da?-an kana palidin na talun The grass has been flattened
by the car.
crush under foot; leave tracks or footprints
d<om>o?1 [AF]
d<om>a?Pal-ku da Piabaray 1 crush ~ crushed the ants.
d<om>a?Pal-ku i dadara? 1 left some footprints on the ground.
da?al-anay [I/BF]
tu-da?al-anay tu-dapal kana [ibay  He left some traces of his foot
on the wall.
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da?sl-ay [LF]
tu-da?al-ay na Puma kana babuy The field contains boar tracks.
tu-da?al-ay na 2ulod The worms are crushed.
d<in>a?3l-an tracks, footprint
tu-d<in>a?al-an kana babuy The tracks of the boar.
praying mantis, Mantis religiosa (L.) Mant.
young teenagers’ decorated lance
(The lance is divided into sections; a section, baTu, holds paper decorations
called leaves; a section without these decorations called bakas.)
cloudburst (cf. KaTipul dialect doranaw ‘melted ice”)
d<om>arnaw na Pudal a sudden downpour
cook in water (meat, egg, fish)
doru-yu na sukip! Cook the taros!
da-doru-an cooking pan (cf. bulawan ‘small cooking pot used in the
mountains’)
d<om>oru [AF]
d<om>oru-ku da sukip 1 cooked the taro stems.
doru-an! Cook (the rice)!
doru-anay [I/BF]
ku-doru-anay na dadaruan 1 take the pot to cook.
doru-aw [PF]
ku-doru-aw na sukip  The taro stems are cooked by me.
ma-daru is cooked
ma-doru la na tinalok  The rice is boiled.
p<in>i-madaru ~ pa-ma-doru food which has to be given each year
during the mangayaw ritual by households with a young man who has
received the betan from his godfather’s household (cf. kidanunan ‘tribute
given to the neighbouring Paiwan, or after a quarrel’).
new rolled banana leaf (Ritual term, unknown in Nanwang.) (In ritual
context, the pair is m-u-ka dinayan, m-u-ka dika ‘go on the rolled new
born banana leaf’, cf. Cauquelin 2008:181, verse 9-44.)
(cf. Blust ACD 1995:145 */balik/ reverse, turn around; WMP-MLG
/vadika/ overturned; changed; turned upside down)
hold in one’s hand
da-dikas-an handle (cf. sudury ‘handle of a tool’)
d<om>ikas [AF]
d<om>ikas-ku da ampitso 1 hold the pen.
d<om>ikas a shamanistic ritual for driving away miasmas
dikas-anay [I/BF]
nu-dikas-anay-ku kanku aliuf Hold my bag for me.
dikas-ay [LF]
ku-dikas-ay na ampitso 1 held the pen.
dikas-i [Imp LF]
dikas-i nu-kabuy! Hold your hat!
flat (body)
dilapilapi? tu-dadak Her body is flat.
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[Puyuma explain: marayas tu-fufu ‘Her breasts are flat.”; madamas na
tiyran ‘The nose is flat.”; dilapilapi? na dadok ‘The body is flat.”]
fungal infection; corn on one’s foot
ku-gutgut-ay nanku dimar 1 scratched my fungal infection.
ma-dimar has a corn on foot
adi masima?, ma-dimoar ku-dapal 1 did not take care, [ have a corn
on my foot.
snail, Succinea putris (L.)
[Puyuma say that dindin, snails, were introduced by the Japanese, and
that name comes from a Japanese nursery rhyme. |
wide-mouthed jar (Used to ferment rice-beer, or to contain the bones of
the dead.) (cf. guliguliyan ‘narrow-mouthed jar for keeping meat’)
tu-ukak kana minatay na taw, abakaw kana dinun  The bones of
the dead are put into a dinun jar.
a path along a river (only a fossilized form maka-diniran)
maka-digiran along the littoral
maka-diniran-ku kana kali 1 walked on the bank of the river.
muka-ku maka-digiran kana kali 1 went for a walk on the river bank.
dragon (< Japanese ryii)
sexual intercourse
ara-dipaw (it is an insult) ‘the fornicator’
pa?tusi la da babayan aw punaladay da ara-dipaw  He likes women
so much he is nicknamed ‘the fornicator’.
d<om>ipaw [AF]
sagar makan kana tipatipayan dien, sagar d<om>ipaw When we
enjoy eating the vegetable tipatipayan ‘wild amaranth’, we like
to make love.
ma-da-dipaw have sexual intercourse
ma-da-dipaw na markatagwin The husband and wife make love.
Japan ~ Japanese (< Minnan jit-pun) (cf. takunukun obsolete term used
before colonisation according to the Puyuma)
a type of big bean
a broad hand or foot
dirapa tu-daduas His foot is wide.
see badly
[Puyuma explain: ‘The eyes are reddish, the sight is like being in smoke.’]
ma-diras has hazy, blurred vision (cf. ma-bulal ‘cataract’)
ma-diras tu-maga His eyes are hazy.
wash
adi-ku dirus-i I did not wash.
da-dirus-an washing water
a da-dirus-an, amali a Patalan na anay It is water to wash with, not
to throw away.
da-dirus-an bathroom
da-dirus
ku-da-dirus-aw na guy 1 might wash the ox.
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ku-da-dirus-i na suan 1 will wash the dog.
d<om>irus [AF]
d<om>irus-ku 1 wash ~ I washed (myself).
d<in>irus-an had a wash
d<in>irus-an la i nanali My mother has already had a wash.
dirus! Wash!
diru-dirus-an swimming pool
dirus-anay [I/BF]
ku-dirus-anay na anay kan aliwaki 1 bathed Aliwaki with water.
dirus-aw [PF]
ku-dirus-aw na guy 1 washed the ox. ~ The ox is washed by me.
dirus-ay [LF]
ku-dirus-ay na anay na bi?as 1 bathed in hot water.
dirus-i [Imp LF]
dirus-i na anay! Wash with the water!
dirus-u [Imp PF]
dirus-u (na guny)!  Wash (the ox)!
ki-dirus get a wash
adi mua?i ki-dirus na suan  The dog does not want to be washed.
adi-ku safiksik, ki-a-dirus-ku kana bujabujayan 1 do not feel well,
the lady is helping me to bathe.
ki-pa-dirus get bathed
ki-pa-dirus-ku i karuma?an, payas mutu-christian 1 was baptized in
Church, I immediately became a Christian.
mu-dirus [ACaus]
mu-dirus-ku da marladak 1 am wet through with sweat.
pa-dirus [Caus]
kana wariwari, ku-pa-dirus-ay i nanali aw i ?bali  Everyday, I bathe
my mother and my oldest sibling.
fray; fringes
d<om>isdis [AF]
d<om>isdis-ku pakabulay kananku kirwan 1 make fringes for my
clothes to be beautiful.
disdis-anay [I/BF]
nu-disdis-anay-ku kana [igidan na katakat Help me to make fringes
on the hem of my trousers.
disdis-aw [PF]
ku-disdis-aw na dinakaran 1 made fringes on the material.
mu-disdis [ACaus]
mu-disdis nanku ka?a My waistcoat is frayed.
sow (grain); strew in all directions (ritual term)
duarapang-anay [I/BF]
tu-duarapay-anay kana bafi na balubu  The wind strews the sheaths
everywhere.
(In ritual context, the dyad is d<om>uarina ~ d<om>uarapay ‘strew the
sheaths everywhere’, cf. Cauquelin 2008:315, verse 28-06.)
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sow (grain); strew in all directions (ritual term)
(Unknown term in Nanwang except by old men. In KaTipul, it means ‘to
transmit’.)
d<om>uarina [AF]
d<om>uarina na balubu The sheaths are sown everywhere.
duarina-aw [PF]
tu-duarina-aw la na balubu The sheaths are strewn everywhere.
(In ritual context, the dyad is d<oem>uarina ~ d<om>unarapay ‘strew
everywhere’, cf. Cauquelin 2008:315, verse 28-06.)
coconut tree and fruit, Cocos nucifera; fruit (L.)
tu-anay kana dudu  coconut milk
an bi?as na wari, fomaka|[-ta tu-anay kana dudu, ?inaba ta-anar
When it is hot, we drink coconut milk, and we are in a good mood.
shinbone
pound the rice in the da-duku/-an which is carved from hardwood tugur,
Bischofia javanica
da-duku] will pound the rice
da-duku[-ku da Pabay kana da-dukuj-an 1 shall make sticky rice
dumplings by pounding the flour in the mortar.
nu-da-duku[-anay-ku da d<in>uku| Help me to pound to make the
sticky rice dumplings d<in>ukulL.
da-dukul-an a type of wide, shallow mortar used for making rice cake
d<om>uku| [AF]
d<om>uku|-ku da d<in>uku] 1pound the sticky rice dumplings,
d<in>ukul.
d<in>uku| sticky rice dumpling (The grains of rice are ground, then,
when they become stringy, they are toasted and dried in the sun. The
dumplings are used as food by soldiers and travellers.)
skin flushed from being slapped or from damp
dulas-aw [PF]
tu-dulas-aw tu-tadak kana manudan kana dajakon tu-ufimi  The wet
nappy made the child’s buttocks red.
ma-dulas has a skin flushed
ulana dadqu, aw ma-dulas na pa?a He is too fat, and his thighs are
chafed by the rubbing of the skin.
na manudan m-isi?, adi-ta paJamui paqulun da ufimi, ma-dulas
tu-tagok  (When) the child has wet his nappy, if we do not change
it quickly, his buttocks become reddish.
coral tree, Erythrina variegata (L.) (Used for making boards and the tabi
mortar.) (cf. saraw ‘the flower of the dulidul’)
mi?fapuf na dulidul na bujan, ma-sa-saraw na taw (When) the
dulidul flowers bloom, the (ka-sara-saraw-an) moon makes
people lose their way.
come one by one; group together; do in order (of age, rank, size, etc.)
da-dunun-anay [I/BF]
nu-da-dunun-anay ku-kiakarunan You organized my work logically.
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da-dunun-aw [PF]
ku-da-dunun-aw kikarun 1 did the work in order
ku-da-dunun-aw panini na pataka 1handed out the shares of meat
(in order of rank, age, etc.).
da-dunun-ay [LF]
ku-da-dunun-ay kikarun 1 did the work logically.
d<om>a-dunun [AF]
saigu d<om>a-dunun da bati ~ ma?ufid d<om>a-dunun da bati
He knows how to put words together. ~ He does not know how
to put words together.
d<om>a-dunun maranay She is speaking clearly (following the
alphabet, the programme).
mari-dunun-an bring together one after the other
mar-pa-dunun be grouped together
mar-pa-dunun tu-pinadayaran  Their discussions ended in an
agreement.
mu-da-dunun [ACaus]
mu-da-dunun la tu-binabati, tu-tifil His speech, his book were
properly completed.
a child slow to walk
ma-duparg) be slow to walk
ma-dupay na walak The child is slow at learning to walk.
ma-alap i dadara? na Paysiysisan kana suan, puatoma| da walak na
ma-dupay The plant gangsingsisan kana suan is a creeping one,
it is used as a medicine to treat children who have some difficulties
walking.
step on feces unintentionally (only once)
d<om>upa? [AF]
d<om>upar?-ku da ta?i kana guy 1 stepped in a cow pat.
dupa?-aw [PF]
ku-dupa?-aw na ta?i kana suan 1 stepped in dog feces.
ku-?ajadaw na Paput ?i, tu-dupa?-aw da guy  Although I put a fence
round the flowers, they were trodden on by an ox.
mu-dupa? [ACaus]
ku-sinafom na Papug ?i, mu-dupa? da guy  The flowers I planted were
trodden on by an ox.
persimmon, Diospyros kakir (cf. kayama ‘persimmon’)
trample wet ground (cf. da?da? ‘trample—any ground usually dry”)
d<om>u-?2du? [AF]
d<om>u>a-?du?-ku da lifa? Now, I am trampling mud.
du?du?-ay [LF]
tu-du?du?-ay na lita? kana walak  The mud was trampled by the
children.
du?du?-i [Imp LF]
du?du?-i!  Trample (there)!
du?du?-u [Imp PF]
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du?du?-u! Trample (this)!
mu-du?du? [ACaus]
mu-duldu? na lita? The mud was trampled.
high level of damp; soiled by damp
pasaki i donan, marladok, durani ku-dagok 1 climbed the mountain,
I sweated and my body is dirty.
durani na tayija The ear is damp.
masuksukan tu-tanila, durani  His ears has soft earwax, they are dirty.
na binariaw saqu dadu tu-pinuanay, durani na 2abay, adi ga[aton
The sticky rice dumplings have received too much water; they
are slimy and not soft.
dirty (cf. rigasis ‘dirty’)
dursi-ku kana ta?i 1 got dirty with excrement.
ka-dursi-r(9)si very dirty
ka-dursi-r(2)si na kiakarunan, maratay-ku The work is very dirty,
I do not like it.
red betel sputum
duriy tu-tama His saliva is red from chewing betel nut.
adi miabu, adi durin  Without lime, one’s saliva is not red.
during-aw [PF]
tu-durig-aw na tama kana puran  Saliva is reddened by chewing
betel nut.
pus (cf. pusu? ‘pus’)
m-u-duuy [Mvt]
m-u-duuy tu-bufi? His wound excreted pus.
construction marker for common nouns, oblique
a puyuma makan da tinalok Puyuma eat rice.
only one occurency. For old people or for trees
ma-daa na taw, na [afu? The old person, the old manguo tree.
rice of the previous year, too old to germinate
na mari?ami na [umay, dadalan kema-ta The last year’s rice, we
call DaDalan.
body
litok na wari, taranapaw nu-dadak 1t is cold, take care of your body.
quail
adi-ku sagar makan da daqamuy 1 do not like eating quail.
stink bug (Pentatomidae)
carry a corpse tied on a pole like a wild boar (? < diu ‘that’)
[Puyuma explain: ‘These were the corpses of the enemy and they had to
be burried anywhere.” Two old men said it is an obsolete term for ‘human
beings’.]
dadiu-aw [PF]
tu-rutus-aw, aw tu-dadiu-aw na minatay na taw aw fabal-aw
The four limbs of the enemy’s corpse were tied on a pole,
then carried by two men and burried (anywhere).
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d<om>adiu [AF]
d<om>adiu-mi kana minatay na taw We carried a corpse (like a
boar, on a pole).
too much
sadu la dadu too much of everything
spread out (everywhere, hard things not liquid)
daaray-anay [I/BF]
nu-daaray-anay-ku kana [umay i babalu, pakadawanay Help me to
spread out the rice in the courtyard so it will dry in the sun.
dasray-aw [PF]
ku-daaray-aw na Jumay i babaju The rice is spread out in the
courtyard by me.
dasray-u [Imp PF]
daaray-u na Jumay! Spread the rice!
d<om>aaray [AF]
d<om>aaray-ku da paysu 1 spread out money.
mu-dadray [ACaus]
mu-daaray tu-walak Her children are spread everywhere (so many).
pa-daaray [Caus]
pa-daaray-u i pilay kana Jumay! Make Pilay spread the rice!
peacock
nervous; encourage
dakdak-aw [PF]
dakdak-aw na babayan pasanay The women are encouraged to sing.
d<om>akdak [AF]
d<om>akdak-ku kikarun 1 work quickly.
ma-dakdak be nervous
magal pasakad kantu kiakarunan, salaw ma-dakdak He hurried to
do his work, he is highly excited.
plants grown anyhow
dakit-aw [PF]
tu-dakit-aw na dara? kana talun  The soil is covered with grass
which grew every which way.
d<om>akit [AF]
d<om>akit kana dara? na tajun The grass grows every which way.
group; together
d<om>akunun [AF]
kana Pami?ami, q<om>akunun na babayan muka muagamuta
Every year, the women participate together at the festival
muagamut.
m-u-dakunun [Mvt]
m-u-dakunun muka i bajanyaw We all went to Taitung together.
back (anat.)
balakas tu-dakur Her back is long. (She is tall.)
household name of TakamoLi. The latter now signs DaLising which in
fact comes from Japanese dassen ‘derail’, which in Puyuma is taLising.

133



Nanwang Puyuma-English Dictionary

dana?
danar

danum

qana

|dandapy|

134

His ancestors changed /t/ into /d/, so it not longer sounds Japanese,
mention the Puyuma.
necklace
shout
d<om>agar [AF]
pakanuwayan d<om>anar tomara pakalurinat kantu aygor, aw kiani?an
He first gives the headhunters’ cry to make himself brave, then
he cuts the head off.
river water
(Ritual term used by male practitioners; as bru is used by female
practitioners. Not use in Nanwang.) (cf. Blust ACD 2012 *daNum ‘fresh
water’; and KaTipul dialect zanum ‘water’)
stop
dana [Imp]
dana dia!  Wait a little!
ka-danga [Imp]
ka-dana!  Stop!
ma-dana [AF]
ma-daya la na Pudal  The rain has stopped.
pa-daga [Caus]
pa-daya-yu na palidiy - You make the car stop.
ku-pa-dana-[ylanay nantu palidiy 1 help him stop his car.
tu-pa-dana-[ylaw na palidiy  He stopped the car.
hot; warm up (from sun, fire); dry in the sun or by the fire (cf. bi?as
‘hot’; d<ar>arg ‘red’) (Non-infixed form *dar) is not found.)
dagdan-an [Imp I/BF]
dalakon na kirwan, daydan-an kana apuy! The clothes are wet; dry
them next to the fire!
dagdan-anay [I/BF]
tu-daydan-anay kana apuy He warmed by the fire.
dandan-aw [PF]
dandan-aw-ta kana kadaw We sunbathed in the sun.
ku-dandan-aw na kirwan kana apuy 1 dried the clothes next to the
fire.
dandan-ay [LF]
tu-danday-ay kana apuy He got warm by the fire.
d<om>andarg [AF]
d<om>awdan na apuy, na kadaw  Fire and sun dry things.
d<ar>agpdan become flushed. [Puyuma say that the effects of alcohol
make them flushed (hot and red).]
{amaka] da Poraw, d<ar>anday When we drink wine, we are red hot.
d<ar>agdany arise in adrenaline due to fear
inday-yu, nu-dadak d<ar>andany You are afraid, your body is hot.
mi-d<ar>a-darar has a flush (from drinking wine)
mi-d<ar>a-daray tu-tayar kantu tinakajan na Poraw His face is
flushed because he drunk wine.
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mi-d<ar>a-daran-ku 1am ‘hot’ (no need to specify ‘from drinking
wine’).
go for a walk
m-u-a-dani age-set, 9-10 months old babies
m-u-da-dani  will go for a walk
ulaya nu-wari, alamu m-u-da-dayi kadini kanku ruma? When you
have some free time, come take a walk here, in my house.
m-u-dani [Mvt]
m-u-dani-ku 1 went for a walk.
m-u-a-dani-ku garam 1 am having a stroll.
pu-a-dagi take for a walk
pu-a-dayi-ku kan dulien i balayaw 1 am taking Dulian for a walk in
Taitung.
pu-da-dagi-a na bagsaran the young men go from house to house,
(“parade’ of the young men who have just been accepted into the bangsaran
age-set and are allowed to get married.)
ua u-da-dagi! Go and take a stroll!
call by whistling or making a noise (as for chickens)
da?udaw-an [Imp I/BF]
daludaw-an-ku dia kana liuy!  Call the pigs for me!
da?udaw-anay [I/BF]
nu-daludaw-anay-ku dia kana paksipan Help me a bit to call with
the whistle.
nu-da?udaw-anay-ku garam kana paksipan  Now, help me to whistle.
da?udaw-aw [PF]
ku-da?udaw-aw na liuy  The pigs are called by me (with a small
‘tututut’ noise).
d<om>a?udaw [AF]
d<om>a’ludaw-ku kana liuy 1 call the pigs (by going ‘tututut’).
shout; quarrel
da?ug-anay [I/BF]
nu-dalun-anay-ku kana walak Help me to shout at the children
(I lost my voice).
da?up-ay [LF]
ku-da?uy-ay na walak 1 have shouted at the children.
da?un-i [Imp LF]
da?up-i (na walak)! Shout (at the children)!
d<om>a?ug [AF]
d<om>a’uy i aliwaki kanku  Aliwaki shouts at me.
d<om>a?ugn growls of a bear
ki-da?ur be scolded
ki-da?uy-ku 1 have been scolded.
ma-da-da?uy scream at each other
ma-da-da?uy-mi  We scream at each other.
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bountiful
muka kan kristus, ku-ya?snad daramay In following Christ, my life
is totally satisfied.
red (dapdan; **day is not found, d<ar>an)
mi-daray redden, lipstick
mi-daray tu-birbir  She uses lipstick.
mi-daray tu-tadqak kana [utuy  The monkey’s rear end is red.
body louse (cf. kutu ‘head louse”)
sadu na daragu  There are many lice.
adi-ta masima?, saqu na daratu  1f we are dirty (if we are not
careful), we get a lot of lice.
fertilizer
riap-an na dadaruk i Puma, Pinaba daruk na dara? Put fertilizer in
the field, it is good to fertilize the ground.
da-daruk fertilizer
d<om>aruk [AF]
d<om>aruk-ku da kulay 1 fertilize the vegetables.
pu-daruk put some fertilizer
pu-daruk-ku da da-daruk kana kulay 1 put some fertilizer on the
vegetables.
earthquake (cf. g<om>iggin ‘earthquake’)
may-daud, has gotten an earthquake
diala magiyagin na ruma?, amaw na may-daud na dara? Because
there was an earthquake, so the house shook.
mi-daud, have an earthquake
matidatud na papadaran mi-dauq The table is unstable when there
is an earthquake.
mix together (cf. 2uri ‘mix’)
daul-anay [I/BF]
na kauy, ku-daul-anay kana niunay The coffee, I have put it in the
milk.
daul-aw [PF]
ku-daul-aw na kauy aw na niunay 1 have mixed the coffee and the
milk.
daul-ay [LF]
na kauy, ku-daul-ay da niunay The coffee, I have put it in the milk.
mar-dau| mix together
mar-dauf na kauy kana walu  Coffee and sugar are mixed together.
mu-dau| [ACaus]
mu-dau] na kauy aw na niunay The milk was mixed with the coffee.
firefly
west; towards the mountain (PAn cf. Blust ACD 2012 *daya “upriver,
toward the interior’) (cf. dakir ‘west’, ritual term)
koma i daya coming from the west
m-u-ki-daya-n go west
m-u-ki-daya-yan go towards the west side
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muasal la tu-ruma? m-u-ki-daya-yan  She has moved house and
gone west.
discuss with; argue
ki-ma-dayar have a conversation
ki-ma-dayar-ku kan tafisiy 1 have some conversations with TaLising.
ma-dayar [AF]
ma-dayar-mi kan takamofi We discuss with TakamoLi.
ma-da-dayar-ta  We argue. (2 people)
ma-daya-dayar more than two people
aru mayayaw-ta, ma-daya-dayar na ma?ida?idanan  We are coming
close to mangayaw, the old men discuss together.
pa-daya-dayar [Caus]
tu-pa-daya-dayar-aw da dokal i dulien The village discusses
Dulian’s (knowledge).
pa-da-dayar kananu katagwin da nanu nanayan dakur You talked
to your husband about your backache.
amoali ku-lomak, ua pa-da-dayar-u kana kinsas! 1t is not my business,
go and talk to the police about it!
p<in>a-daya-dayar-an discussions, arguments
p<in>a-dayar-an tu-?inabayan kan takamol[i We have long
discussions about TakamoLi’s goodness.
village (cf. datar ‘village’ ritual term)
nanku {akal i puyuma My village is Puyuma.
d<in>okal-an-an villagers
ka-dokal-an the Village (the first village) (cf. ka-datar-an in ritual
context)
i puyuma, ka-¢okal-an  Puyuma is the true Puyuma village.
mi-a-dokal tutelary spirits of the village (cf. mi-a-datar)
ta-tu-a-dakal-aw ina kinaquan ~We have made this place a village.
pia-dokal-an choose the village’s location
p<in>i-dokal-an the village is built
sa-dokal-an villagers
t<om>ua-dokal spirits who ‘make’ the village. Tutelary spirits. (The
dyad in ritual context is r<om>ua-datar, t<om>ua-dokal, cf. Cauquelin
2008:190, verse 11-07.)
t<in>ua-dpkal spirits who made the village (Every year before the
mangayaw festival, one male officiant reconsecrate the tutelary spirits
which ‘made’ the first village, symbolized by two large slabs of schist.)
large; outspread; wide
dokan tu-tagaray He has a broad chest.
tamp down; pack tightly (cf. arik ‘thresh with the feet”)
dokdok-an [Imp I/BF]
daokdak-an na [umay kana pawti, Pinaba! Tamp the rice firmly in
the sack, that will be good!
dokdok-anay [I/BF]
nu-dakdak-anay-ku maabak pukasayaw kanantu tifil i rutu  Help me
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to tamp down his books inside the bag.
doakdak-ay [LF]
tu-dokdok-ay na boras i punun He tamped down the rice inside the
basket.
doakdak-i [Imp LF]
{okdok-i (na [umay kana pawti)! Tamp (the rice firmly in the sack)!
dakdoak-u [Imp PF]
daokdak-u (na kirwan)!  Pack (the clothes tightly together)!
d<om>a3kdpk [AF]
d<om>akdok-ku mabak kana baras kana punun 1 tamped the rice
down so it fitted into the basket.
ma-dokdok get beating
ma-dakdak ku-tagaray My heart is beating. (cf. b<al>atbat
ku-tagararg ‘My heart beats.”)
mu-dakdak [ACaus]
mu-dakdak na kirwan  The clothes are packed tightly together.
pa-dakdak [Caus]
pa-dokdak-u i [ina pukasayaw kana saya rutu na tifil  (Tell) Linga
to pack the books tightly so they fit in one bag.
swallow without chewing; choke with something stuck in one’s throat
dokal-an choking things
ku-pu?slas-anay nanku dokal-an 1 am getting rid of what is stifling
me.
doakal-ay [LF]
tu-dokal-ay tu-ukak kana kuraw, damalia  He choked on a fish bone
and vomited.
ka-doks]| might choke
makan-yu kana kuraw, adi-yu taranapaw, ka-daka[-yu kantu ukak
When you eat fish, if you are not careful, you might choke on the
bones.
ma-qaka| [AF]
ma-dakal-ku kana pataka 1 swallow the meat without chewing it.
border (cf. palu-an ‘border’)
tie-beam (of roof)
insult (cf. punay ‘insult’; ?ilomas ‘offended’)
ka-qaki [Imp]
ka-doki-yu! Insult (him)!
ka-doki-aw might be insulted
tu-ka-daki-aw-ku kana maulay 1 might be insulted by the vagrant.
ma-dqaki [AF]
na tomama ?i, ma-¢aki datu walak The father, (he) scolds his child.
pa-ka-daki [Caus]
tu-pa-ka-daki-anay-yu kana maulay He allowed the vagrant to
insult you.
swallow, Hirundo rustica (L.)
burn; scorched food; fever (cf. 2agsop ‘smell of scorched rice”)
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d<om>3lat [AF]
d<om>alaof na tinalok  The rice burns.
d<om>alot-ku 1have a fever.
dalot-aw [PF]
tu-dalot-aw ku-[ubit kana ayron  He burnt my skin with the iron.
dolot-anay [I/BF]
nu-dalat-anay na ayron kanku dapal You took the iron to burn my
foot.
dalot-i [Imp LF]
dalot-i kana aja?!  Burn with the embers!
mi-a-dalat  having a burn
mi-a-dalat na dadaruan  The pan is having a burn.
mi-d<in>slot-an have a burn
mi-d<in>alaf-an-ku kana apuy 1have a burn from the fire.
vomit
dolia (the) vomit
na ¢alia Paysis  The vomit stinks.
dplia-an [Imp I/BF]
dalia-an!  Vomit!
dpolia-anay [I/BF]
mala?us da ligaw da kuraw, tu-dalia-anay kana kai He swallowed
a fishbone, he vomited in the river.
dolia-aw [PF]
tu-dalia-aw na palidin isabak He vomited inside the car.
dolia-ay [LF]
tu-¢olia-ay ku-daqak He vomited on me.
d<om>3lia [AF]
taytaw, d<om>alia kana saqu tu-tinokalanan na ?oraw  This man,
(he) vomited ~ vomits the wine he has drunk.
d<om>jlia-lia keep on vomiting
muisaf-ku kana sasudan, q<om>alia-lia Whenever I go in a boat, |
keep on vomiting.
accompany; come or go together
dolok-anay [I/BF]
tu-¢a[aok-anay-ku da taw He brought a lot of people to my house.
ka-dalok-an! Bring him!
mar-da|dk several people come together
mar-da[ak-mi muka kanu ruma? We all come together to your house.
change; move permanently
dalopan-ay [LF]
tu-¢afonan-ay-ku He deliberately made me roam around.
d<om>3)onan [AF]
d<om>afanan-ku da dajan 1 changed the route.
tu-walak d<om>a-[a-[syan His children are roaming around.
muka-ku i feijichang, d<om>alanan da dalan While going to the
airport, I lost my way.
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pa-dalonan [Caus]
tu-pa-dalonan-ay-ku da taxi The taxi takes me roam around (on
purpose).
ua dalpnpan! Get moving!
whitewash with the hands (without a brush, the whitewash comes off on
clothes rubbed against the wall)
dolonit-an [Imp I/BF]
da[onit-an nu-fima!  Whiten your hand (against the wall)!
dalonit-aw [PF]
ku-da[anit-aw na [ibay na bufanan kana ?abu  The wall was
whitewashed by me with lime.
dalonit-u [Imp PF]
da[onit-u!  Whitewash (the wall) or bleach (the clothes)!
d<om>3|anif [AF]
d<om>a[onit-ku da [ibay 1 whitewashed the walls.
mu-da|onit [ACaus]
mu-dalonit na [ibay  The wall is whitewashed.
(fossilized form < darapas? According to Puyuma, only ¢amarapas exists.)
Cold, rainy weather, overcast (cf. ma-|abu na wari ‘drizzle day’)
daybreak, fossilized form; dusk (< gokajom? According to Puyuma, only
domakalom ~ damaokakaom forms exist.)
mountain (cf. tagal ‘small mountain’)
asua dien ?i, tu-ba?itaw na ganan  Once upon a time, we set the
mountain on fire.
dona-donan slightly sloping ~ a lot of mountains
nanku Puma amali a marayarayas, a d<om>ana-danan ku-2uma
My field is not flat, my fields are slightly sloping.
kali-donanan the true mountain
maka-danan mountain side
idini na kuliabas a maka-danan  This guava comes from the
mountain side (it is not from the shop).
name; sound (ritual term) (cf. Blust ACD 2012, PMP *digeR hear [doublet:
*deneR, *dipa, *lina]; Paiwan, Ferrell 1982:68 denga ‘hear’) (cf. palad
‘name’)
tu-ganar kana 2ayam  the birds’song
imanay nu-¢anar? What is your name? (cf. Cauquelin 2008:222,
verse 15-04)
pu-dagar give a name
tu-pu-doayar-ay-ku da dulien They gave me the name Dulian.
kakualonan maranay da tuaylan kama, aw tujan tu-kayaw pu-danor
It was difficult to pronounce the name fuayjan (the name of the
mountain), so we call it TuLan.
(In ritual context, it means ‘ritual’ nanku p<in>a-pu-danar-an,
p<in>a-pu-yalad-an ‘give names to my rituals’, cf. Cauquelin 2008:161,
verse 6-21)
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(One informant said it means to be in a circle pu-gayar-ay-ta “We have
built our village in a circle.”)
bursting bubbles; let off a succession of bangs (of gun); rumblings in the
bowels
d<ar>3?9do?-an the sound of rumbling bowels
d<ar>aPada-an tu-tial His belly is making a rumbling noise.
da?ada?-ay [LF]
tu-da?adar-ay da kuay na minatay He was killed by a gun.
mi-da?29do? has bursting bubbles
mi-da?ada? na bitas na anay The hot water makes bursting bubbles.
mi-da?lada? na anay samabu  The water spills over.
mi-da?ada? na tinalok  the rice bubbles
pa-d<ar>3?29doa?-an [Caus]
pa-d<ar>a?’ada?-an tu-tial His belly is made to rumble.
para-da?oda? bowels often rumbling
para-da?ada? tu-tial His belly often rumbles.
pi-da?9do? put on to boil in order to get bubbles
pi-da?ada?-aw na siaw  The soup has been put on to boil.
pu-da?de? come, go to visit someone to insult (to disturb), (obsolete term)
qua pu-da?da?-a kanku Someone comes to bother me.
pu-da?dar-i tu-ruma?!  Go and bother her house!
immerse in the water for a long time
daram-aw [PF]
ku-dorom-aw na kirwan kana anay 1 put the clothes in water.
daram-ay [LF]
ku-darom-ay na lopokan kana anay 1 soaked the dried white radish
for a long time.
daram-u [Imp PF]
daram-u na dikatan! Put the sticky rice to soak!
kur-darom be immersed in
kur-daram-ku kana ?abin 1 stay ~ stayed in a hot spring.
ma-da-daram two persons immerse
ma-da-daram-mi kana ?2biy kan dulien  We, Dulian (and I) are
spending a long time soaking in a hot spring.
ma-darom [AF]
ma-daram la na dikatan  The sticky rice is soaked in water.
pa-daram [Caus]
pa-daram-anay ku-kirwan kana anay My clothes have been soaked
in water for a long time.
tall and fat
ma-doramak is tall and fat
ma-daramak taytaw He is a robust man.
fall down by leaning over
dorama?-anay [I/BF]
daramar-anay kana bariwan la na ruma? The house is leaning over
because of the typhoon.
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m-u-darama? [Mvt]
asua dien Pi, minatay na taw, tu-abalaw kana ruma? isabak,
makan-ta ?i, pakanay naniam ianatayan. Matomuy la, unien da
kaduan, aw tu-barukay idunu ruma? palu da m-u-doroma?
Formerly, a dead person was buried in the house, and when we
ate, we fed our dead. When the space was full and there was no
more room, we abandoned that house and let it fall down.
mu-darama? [ACaus]
mu-garama? na Jumay The rice plants are lying flat.
lean against the door-jamb
d<om>arapiy [AF]
d<om>orapiy-ku kana pita?un 1 lean against the door-jamb.
dorapig-an door frame
dorapig-anay [I/BF]
nu-darapin-anay-ku kana pita?un  Help me to lean against the
door-jamb.
kur-darapin lean against
na papali na babayan, adi karua kur-darapin kana pita?un muna an
miwalak, adi payas mupataran na walak A pregnant woman
must not lean against a door-jamb, when she gives birth the child
will not come out immediately, (since the child will not know if
he should stay in or come out).
cause a bump or protuberance; undulate (of a road)
d<om>3rukun [AF]
d<om>orukun na daJan The road is bumpy.
doruku-rukun make a heap
ku-doruku-rukun-aw na dara? 1 have made the earth into a heap.
tu-doruku-rukun-anay na dara? They made several bumps on the
road.
thunder (cf. tali? ‘flash of lightning”)
tinikayan da doruy na donan  The place in the mountain where the
thunder struck.
d<om>a-dprug [AF]
d<om>a-daruy It is thundering.
still; yet; already
dien allomorph of dia
mayad-ku dia 1 am still breathing.
a minatay, adi dia karaqay... 'When a dead person is not yet stiff...
asua dien once upon a time
asua dien, mutani a deruy  Once upon a time, a thunderbolt fell.
asua dien ?i, tu-ba?litaw na donan  Once upon a time, we set the
mountain on fire.
cough
d<om>ial [AF]
d<om>ial-ku pariasal 1 just coughed once.
d<om>a-dial cough repeatedly
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d<om>a-dial na suan The dog coughs again and again.
dial-aw [PF]
tu-dial-aw na suan The dog coughed.
dial-ay [LF]
tu-dial-ay na suan The dog has a cough.
pa-dial [Caus]
pa-dial-aw na walak The child was helped to cough.
because
diala ma-ginagiy na ruma? amaw na maydaud na dara? The house
is shaking because there is an earthquake.
shine
d<om>iar [AF]
d<om>iar-ku kana dindin 1 shine a light on the snails (snails are
collected at night).
diar-an [Imp I/BF]
diar-an-ku dia!  Give me some light!
diar-anay [I/BF]
nu-diar-anay-ku kana dindin!  Light up the snails for me!
diar-aw [PF]
ku-diar-aw na dindin  The snails are lit up by me.
diar-ay [LF]
ku-diar-ay na takura The frogs are lit up by me (frogs are not so
numerous as dindin (snails), say the Puyuma).
diar-u [Imp PF]
diar-u ku-tijup!  Shine a light on my ear wax!
pa-diar [Caus]
pa-diar-u!  Give me light!
pine-tree
tortoise
stick; adhere (cf. tapi? ‘stick’)
d<om>ikat [AF]
d<om>ikat ku-mata kananku karais My eyes are riveted on my lover.
dikat-an sticky rice (generic term for types of sticky rice) (cf. binotu?an,
dawa, salinunu other varieties of sticky rice)
dikat-i [Imp LF]
dika-i!  Stick!
pa-da-dikat sticky paper
pa-qikat [Caus]
pa-dikat-ku da sasiy i [ibay 1 stuck the photo to the wall.
pa-ka-dikaf ~ pa-kawil-an anchor (nautical)
the name of the hunting ground of the kinaburaw men’s house
quarrel; fight
ka-dadikul might fight
ki-ma-diku| want to fight
ki-ma-da-diku] kanku idi na maulay This vagrant wants to hit me.
ku-ki-ma-dikuj-aw iqu na taw 1 fought with that person.
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ki-ma-dikul-anay idu na taw That person wanted to fight.
ma-da-diku] two persons quarrel
ma-da-dikul-ku kananku katagwin 1 quarrel with my husband.
ma-da-dikuj-ta 'We have a quarrel.
ma-diku-diku] fight a lot
ma-diku-dikul-ta kana dipuy  We had war with Japan.
pa-da-diku| [Caus]
ku-pa-da-dikuj-aw i dulien kanantu katagwin 1 cause Dulian to fight
with her husband.
nanku suan pa-da-dikul-anay kantu suan kana taw 1 send my dog
to fight with someone else’s dog.
flat and hard after trampling
dilokat na dajan kantu pinakalakalanan The road is hard because
of his trampling.
take a pinch of something; catch an object
d<om>imut [AF]
na niaw 2i, <om>imuf da kamutis The cats, catch mice.
d<om>imug-ku tu-pawayan nironayan kan dulien 1 catch the meaning
of what Dulian says.
dimut-anay [I/BF]
nu-dimug-anay-ku da kunin  Help me to catch rabbits.
dimut-aw [PF]
nu-dimug-aw na kunin  You caught the rabbits.
ma-da-dimuf two persons taking a pinch
ma-da-dimut da fufu We both grab each other by the breast.
pa-dimug [Caus]
pa-dimug-aw na kunin kana suan The dog catches the rabbit.
cloth
a bass voice; low voice
d<om>irawur [AF]
d<om>irawuy nantu sanay He has a bass voice.
dirawurn-aw [PF]
nu-dirawun-aw na sanay  You sing with a bass voice.
a loud voice (cf. da?uy ‘shout, scream’; 2aw?aw ‘call loudly’)
d<om>isal [AF]
d<om>isal-ku ?<om>uy?uy 1yell.
disal-u [Imp PF]
disal-u nu-yai!  Raise your voice!
that ~ there (remote)
i-diu that (remote)
ku-tanaday i-diu na faw 1 hit that man (far away).
barayan kandqu na taw i-diu  Give that to that man over there.
ka-diu
1. there (remote)
kadqu-mi ka-diu  We live over there.
2. k<om>a-da-diu do precisely like this
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k<om>a-da-diu the shaman who hung the bag on the novice’s
shoulder, pasuquD. The one who passes on (ritual term).
Irubay, a shaman, translated -u as the mark of singular as opposed to -an
‘Coll’. It is used in a figurative or metaphorical sense, cf. ma-ra-ragi-u,
‘one shaman, only me’. k<om>a-da-dli-u is explained as ‘the one to do it,
here’.
k<in>a-da-diu it was done precisely that way
idini nantu kinikarunan kantu pawayan kanquna taw, aqu dia
tu-k<in>a-da-diu-an This is their traditional work that these people, at
that time had to do in that way.
In ritual context, it means ‘the disciple of the shaman who gave the bag’;
(cf. k<in>a-maw-maw °‘the disciple elected to do the job herself; the same
way as in old times’.)
Gospel
tu-diulasiy kan Lukas Lucas’ Gospel
move
diw2diw?u! Move a bit!
m-u-diw?2diw? [Mvt]
m-u-giw?diw?-ku i saninin 1 moved aside.
pu-diw?2diw? be moved
ku-pu-diw?diw?-aw na piano 1 moved the piano.
nu-pu-diw?diw?-anay-ku kana piano Help me to move the piano.
compile; accumulate
d<om>uaduk [AF]
d<om>uaduk-ku da tifil 1 pile up some books.
duaduk-aw [PF]
quaduk-aw na paysu i pafapa?apatan  Money has been accumulated
in the bank.
ku-quaquk-aw na tifil  The books are accumulated by me.
duaduk-anay [I/BF]
nu-quadquk-anay-ku da walak, palajadam da puyuma yai 1 want to
teach the Puyuma language, help me to find some children.
come (cf. Jamu ‘come quickly’)
dua-yu asua? When did you come?
da-dqua will come
andaman da-qua-ku 1 shall come tomorrow.
dua m-u-sabak-a residence chosen at the time of marriage (Lit. ‘Come
and move in.”)
dua-[y]aw [PF]
dua-[ylaw ku-ruma? da maja?ss A thief came to my house.
dua-[y]ay [LF]
qua-[ylay-ku da birwa The spirits came to me.
kara-qua-qua come one after another
kara-qua-dqua na taw kanku ruma? majak kana irupan  They come
to my house one after another to take the food.
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pa-dua [Caus]
pa-qua-yu taytaw Call him to come here.
amari’ami, ku-pa-dua-[ylanay i araytay Last year | made Araytay
come.
two
da-dua-ya two (things)
ka-da-dua na wari in two days (cf. an-da-daman ‘the day after
tomorrow’)
ka-dua-[y]an ‘the second month’, May in the old calendar [Puyuma
explain: b<on>afukur tu-bua? kana kayama ‘The persimmon is blooming.’]
kara-qua ~ kara-dqua-dua ~ kar-dqua-dqua-[y]an two objects per person
kara-qua-yu da bifunun  You have two eggs.
kara-dua da katagwin na yawan i puyuma  The chief of the Puyuma
has two wives.
kar-qua-dua-[ylan-mu da bitunun (A lot of people), you (everyone)
have two eggs.
kara-dua ~ kar-qua-qua-[ylan da bitunun  (Every one) has two eggs.
kar-dua-dua-[ylan-ay panini da bitunun na dinakalanan
Every villager had a share of two eggs.
kar-mi-qua-dua-[y]Jan two by two
kar-mi-qua-dua-yan kamakawan ~ kar-mia-qua-yan Walk two
by two.
mak{ap misama da duduaya twelve
mi-a-qua two people
marnay-ta mi-a-qua We both come together.
mi-da-dqua two people together
mi-da-qua kikarun-ta  The two of us work together.
mi-da-qua tu-walak  She has two children.
par-ka-dua in two, half
par-ka-qua-[ylaw na taramunag The water-melon is split in half.
par-ka-qua na walu baray kana walak pakan The sweet is cut in
half and given to the children to eat.
par-ka-qua na bujan half-moon
par-ka-qua supanan  midnight
par-puan twice
p<in>ar-ka-dua da p<in>ar-ka-dua a quarter
puka-da-dqua second
na puka-da-qua tu-walak a ma?inayan His second child is a boy.
slide on dry ground (cf. dajus ‘slide, slip, be fluent”)
da-dqulag-an sliding door
idini na da-dulay-an kana pita?un parualu kana unan  This sliding
door is like a snake.
tu-da-dqulay-an kana ?aloban  the sliding door
(In ritual context, it is a metaphor for ‘snake’, the dyad is da-qujay,
da-qulay. Cf. Tamalakaw dialect -zurang ‘a type of non-poisonous snake’.)
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d<om>ulay [AF]
gd<om>ujay na unan The snake slithers along.
dulag-anay [I/BF]
ku-dujan-anay na walak i dadara? 1 slid the child along the ground.
slip (Ritual term, it is a metaphor for ‘snake’, the dyad is da-qujay,
da-qulayn.) (< Tamalakaw dialect Hezuray ‘to slip’)
sticky (cf. tapi? ‘glue, chewing-gum”)
dulikit na lita? clay
dulikif na uyar, padikatanay i [ibay  Snot is sticky, it was stuck to
the wall.
exchange; change (cf. balis ‘change’; asal ‘change’; paquma ‘change’)
d<om>a-dqujun the spirits of changing (traditions) [Puyuma say ‘Since
Puyuma society has undergone many changes.’] (The dyad in ritual context
is b<om>a-balis, d<om>a-dufum, cf. Cauquelin 2008:154, verse 5-13.)
d<om>ujun [AF]
kuatis na tinima? na kafipay, mukua-ku ¢<om>ufun-a The umbrella
I bought is bad, I am going to exchange it.
dulun-anay [I/BF]
niam-qujun-anay tu-kipiy kan isaw  Our exchanges are Isaw’s clothes.
dulun-i [Imp LF]
qulun-i!  Give me some change!
ki-pa-dulun get to be exchanged
ki-pa-dufun na miabatan da batan The miabetan have exchanged
the men’s skirt (betan).
kur-pa-ka-qulun carry out an exchange with
na balafoyan a marturus, kur-pa-ka-qujun-aw kana baka] 1have
agreed to exchange the old bicycle for a new one. ~ The old
bicycle has been exchanged for a new one.
kur-pa-ka-qulun religious barrier
kur-pa-ka-dqujun na kuatisan kadini  The evil elements (of the ritual)
are exchanged here, (for tokens). (Areca nuts threaded onto a
ramie string make a barrier against evil spirits here.)
ma-da-dujun several persons exchange
ma-da-qulun-mi kananiam batan We exchanged our men’s skirts
(betan).
pa-da-dujun a change
unien da pa-da-qujun  There is no change (money).
pa-dujun [Caus]
pa-qulun-ku kana baka| kana katakat 1 exchanged my trousers for
new ones.
pa-da-dulun-ku da kipin, diala auka-ku kiaraisa 1 change my clothes,
so I go to search for a boyfriend.
other
duma-duma na ¢aokal, ulaya In every village, there is
pa-quma-dquma change for something else
pa-quma-duma-ku da kirwan 1 often change clothes.
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[Puyuma say it is impossible to say **paqumaduma da katagwin ‘exchange
wives’.]
si-quma-[yJan other people, outsiders; other place
knock at a door
d<om>undun [AF]
d<om>undun-ku kana ?alob-an 1 knocked at the door.
dundun-aw [PF]
ku-dundun-aw na Palab-an 1t is at the door I knocked.
dundun-u [Imp PF]
dundqun-u!  Knock at the door!
brownish, reddish color in the sky
d<om>uni-duni? [AF-Red]
d<om>uni-quni? na wari, pakaladam da bariwan The sky is
brownish, informing of a coming typhoon.
duni?-aw [PF]
tu-quni?-aw na wari kan domaway The brownish color of God’s
heaven.
Lima bean, Phaseolus lunatus (cf. kudaunan ‘a bean smaller than
Phaseolus lunatus’)
a place near Nanwang. The former village was located in this place. (cf.
may-datar place-name, the first Puyuma village set up in)
pa-dun-aw the first ancestor who built the village
(cf. Ferrell 1982:69 qduydun ‘nearby place’, unknown term in Nanwang)
horse (< Minnan ba)
eat
akan [Imp]
okan! Eat!
a-akan-an edible
akan-an food
na pataka a a-kan-an, amali a nana?uan Meat is a food, not
something to be looked at.
akan-aw [PF]
ku-akan-aw na kujay 1 have eaten the vegetables.
akan-ay [LF]
ku-akan-ay la na kuliabas 1 ate some parts of the guava.
akan-u [Imp PF]
matuka-yu, [a?aday-u nu-atas, akanu!  “You are lazy, unsheathe
your penis, eat it!’
ka-m-a-okan-an enjoy eating (only on the negative form)
adi-ku ka-m-a-akan-an da kuliabas 1 do not like eating guava.
kalabian, adi-ku ka-m-a-akan-an  For supper, [ do not eat.
na mariday, adi ka-m-a-akan-an da ?arsom  The old man, (he) does
not like eating sour things.
m-a-akan [Prog]
m-a-akan da kuliabas He ~ she is ~ was eating a guava (he has the
habit of eating guava).
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m-3kan [AF]
kana wariwari, m-akan-ku da tinalok Every day, I eat rice.
mi-akan (name of a household) ‘have enough to eat’
mi<in>okan had foods
an mi<in>akan-ta da manay ?i If, whatever foods we had to eat.
ni-kan ~ ni-kan-an food having been eaten
sadu tu-ni-kan na kanaw, makunaw He ate a lot of onions, he
became mad.
pa-kan feed
pa-kan-ay da puatomal na kualay na faw  The sick person is given
some medicine to take.
na sama? na tinalok, ku-pa-kan-anay kana suan The leftover rice,
I used to feed the dog.
p<in>a-kan-an da tinalok na suan The dog is fed with rice.
pa-kan-i!  Feed (him ~ her)!
rashly
adi-ta samaya? ala We cannot do as we want.
cold embers
ma?2slom [AF]
samana? da [a-[abu-an aw tu-abakay da kawi aw tu-purbuay,
ma?alom la ?i, mutu-la-janal We make the oven and we put
wood in it, and light the fire, (we close the door) and leave the
fire dying, the wood is changed into charcoal.
mar-dlom embers get cold
mar-alom-lam tu-aja Its embers get cold.
par-dlam-slom embers very ~ often cold
par-alom-lam-aw na ala  The embers are really cold.
go to a dead person’s house the first evening and help the family (cf.
irobak ‘wake over a dead person’)
ma-dlum [AF]
ma-aJum-ta kana minatay We wake over a dead person.
auka-ku ma-ajum-a kana minatay 1am going to wake over a dead
person.
pen (writing instrument) (< Japanese empitsu)
sadu ku-ompitsa 1 have a lot of pens.
the town of Taichung for the Puyuma
[Puyuma say ‘It was the frontier of the Puyuma, the hunting grounds of
the Sapayan household were there’.]
Indian lettuce, Lactuca indica (L.)
apalil na ama? The Indian lettuce is bitter.
water (cf. danum or nanum, ritual terms used by male practitioners as
bru is used by female practitioners) (cf. Blust ACD 2012 *daNum ‘fresh
water’; KaTipul dialect zanum ‘water”)
ana-onay too much water (cooking), flood
ana-anay-aw marasyuk na tinalak, adi batokar We used a lot of
water to cook rice, so it won’t be dried.
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ina-onay rice soup
marasyuk-ku da ina-anay na tinalok 1 cook rice soup.
i na-onay-an ~ i (9)na-anay-an ~ i onay-an river bank
maka-dara? na onay downstream
m-u-anay go to the water
pu-onay spray water, sprinkle
nu-pu-ana-anay-ku kananku sinalom Help me to water my plants.
pu-anay and m-u-anay are two shamanistic rituals. For the first, they bring
the patient to the water’s edge; for the second, they go the the water’s edge
and dispel the miasmas from their own bodies.
six
ka-nom-a ‘the sixth’. November in the old calendar.
[Puyuma explain: (<om>ujag tu-busisi kana bu?aw ‘We shoot the pea
fruit.’]
kara-anam X objects per person (personal or non-personal nouns)
kara-anam-yu da bifunun  You have six eggs.
kar-na-nam-an-mu da bifunun (A lot of people), you (each) have
Six eggs.
kar-na-nam-ay da bitunun na dinakalanan  Each villager has six eggs.
maka-naman  sixty
mok{ap misama da nanama sixteen
mi-a-anam six (people)
na-nam-a six (objects)
breathe
afgad, a breath
afgad-an windpipe; bronchus; breathing
anad, [Imp]
anaq ! Breathe!
m-3naqd, breathe (to)
kakualanan-ku m-ayaq 1 have trouble breathing.
m-anad-ku da bali 1 breathe air.
m-anad-ku dia 1 am still breathing.
na minatay na tfaw, matuka m-anaq The dead person is too lazy to
breathe.
m-ana-nad na kuafoy  The sick person breathes rapidly.
pa-apad-an temples; heartbeat at the temples
panawa nanku pa-anaq-an My pulse taken at the temples is correct.
(In ritual context, the dyads are nanku pa-ayad-an, nanku murdudu ‘my
heart’; ayulan, anad-an ‘chest, heart’, for the latest cf. Cauquelin 2008:300,
verse 25-29.)
ya-onad, life
tu-paladamaw na takubakuban datu pawayan da ya-anaq (The killing
of the monkey) was to teach the teenagers of the boy’s dormitory
their meaning of life.
table (< Minnan)
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penis
(cf. kar-2adan) tu-atas — pa?tu] tu-agas — par-ba?aw tu-astas — mar-tigir
tu-atas — ma-ragan tu-afas — ma-sonkin tu-stas ‘His penis is erect.”)
unchanged
ka-pa-atay  will not be changed for a long time
ka-pa-aton-yu i ruma??  Will you stay a long time in the house?
mi-atan-tay  have only one
mi-atan-tay kikarun tu-yai kana puyuma (She) only works on
Puyuma vocabulary.
pa-atag la  a long time
muruma? asua? When did you arrive? pa-afoy-ku la A long time
ago.
pa-atoy-ton-ku sagar kana bulabulayan
1. I shall not change, I like ladies.
2. I shall not change, I like this lady.
pa-atoy-toy awiras 1 will not change, I hate you.
pa-3tag-a  a place to stay
garam samana-ta da pa-afay-a  Nowadays, we build some huts to rest.
calabash (bot.) (Probably borrowed from the Puyuma ULibuLibuk dialect
(Chulu ] for the administration); this phoneme f'does not exist in
Nanwang Puyuma.)
type of loosestrife, Rivina laevis? (L.) (cf. asap ‘loosestrife, Lysimachia
foenum graecum, Hance’)
(Used at shamans’ death with the pufikuqakudan plant—chrysanthemum)
pubiaw-ta, pu-gagali-ta  During ‘the ritual of the deer’, pubiaw, the
gagali plant is worn.
[Puyuma say the asap plant is like the gagalLi.] It is, according to
informants, another name for asap, but for other informants it is another
name for puLikuDakuDan.
a pick (small) (< Japanese gagami) (cf. suay ‘pickaxe’)
hoe; spud
squat
ka-galagal [Imp]
ka-galagal!  Squat!
ma-galagal [AF]
ma-galagal-ku 1 squat.
ma-galagal-ku g<om>algal 1squat down to weed.
weed by digging (with a gagaw ‘hoe’, or a ninik ‘harvesting knife’)
galgal-anay [I/BF]
nu-galgal-anay-ku kana dara? Help me to weed the soil (field).
galgal-aw [PF]
ku-galgal-aw na dara? 1 aerate the earth by weeding.
g<am>algal [AF]
ma-galagal-ku g<om>algal 1squat down to weed.
mu-galgal [ACaus]
mu-galgal na dara? The earth has been weeded.
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very hot (for chili)
galom na kamanul (pasajaw nana) The chili is very hot (extremely
hot).
galom-goam, adli pakirap nana Galem-gem (means) somewhat spicy.
difficult to eat due to acidity of food
ma-gala [AF]
makan da Parsam aw ma-gaja tu-wali He has eaten something sour,
and now he has some difficulties eating.
ka-ga-gala will be difficult to eat due to acidity of food
ka-ga-gala nanku wali 1 shall have some difficulties to eat if I eat
some acid food.
noise of (a crowd, animals)
galisua-suan-an na liuy The pigs are very noisy.
galisua-suan-an na faw i dajan A lot of very noisy people in the
street.
cat’s claws
tu-gamas-aw kana yiaw  the cat’s claws
lilac tasselflower, Emilia sonchifolia (L.) DC. var. javanica (Burm. f.)
Mattfeld
name of a men’s house
place located near Puyuma, one in the North moiety, one in the Southern
moiety, where the old people go before mangayaw to thank the spirits for
lending rice for food.
g<om>amu]| is a ritual offering to the spirits who lent the rice for food
na maridanan karapayupayut da bakalan da baras, muka kadi
g<om>amul, kana ga-gamuj-an mariap a baras, tomarapumadoru
da tamuamuanan da bakalan da baras Old men take a handful
of rice from the harvest of the year, they go to the site called
gamulL to accomplish the rite ga-gamulL-an, strew the rice in all
directions, they offer to the ancestors who gave the rice (and so
thank them) for the good harvest.
chinaberry, Melia azedarach (L.)
(Used by the shamans during the purification rite for a dead person’s house.)
grab; seize something or someone
gamut-ay [LF]
tu-gamug-ay-ku da fufu He grabbed my breasts.
ti-ga-gamug-ay da tapila 1 will surely grab an ear.
g<om>amuf [AF]
g<om>amut-ku da paysu 1 seize money.
ma-ga-gamuf two persons grab
ma-ga-gamug-mi  We, (two) grab each other.
mar-gamu-gamug several people grab
mar-gamu-gamu; They all grab each other.
pa-gamut [Caus]
pa-gamug-an nu-tagak kana [utuy!  Allow the monkey to grab your
rump!
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restless; moving around
garamgam-an animals, things that move around
pa-garamgam [Caus]
pa-garamgam na ba?ar i tial The worms inside the intestines are
made to move.
tu-pa-garamgam-aw nantu [ima kana minatay He moves the dead
person’s hand.
animal, things that move around
crab
obsolete term for the men’s house karumagan (only known by old men)
(Cf. Blust ACD 1995:542 #brave, #plucky, (2) */gagar/ brave, plucky.
So, g<ar>argar-an ‘a place for braves’?)
town rat (cf. kamfimfun ‘small rat’; kulabaw ‘rat (generic term)’ kamutis
‘small rat’)
poke around in something
g<am>arasgas [AF]
g<om>arasgas-ku kantu aliut 1 searched in her bag.
mu-pa-garasgas has been searched
mu-pa-garasgas na aliuf  The bag has been searched (from top to
bottom).
pa-garasgas [Caus]
tu-pa-garasgas-aw tu-aliuf His bag was searched around.
pa-garasgas-an kantu aliuf Make is bag searched.
pa-garasgas kantu aliuf Someone searches his bag.
now; today
a-garamay very recent past
qua-yu asua? a-garam-ay  When did you come? Just now.
garam-an the present moment
idi a sinana? na karifif, a gareman la  This lobster-net is being
made at the present moment.
garam-a present moment
garam-a-ta We use the present moment for...
garam-anay shortly, in a moment
garam-anay na taw kualay, parisasa la mayad, garom-anay minagay
The sick person breathes from time to time, he is going to die
shortly.
kan-garam-ay ~ an-gara-may immediate future, right away
an-garem-ay daqua-ku 1 am coming right now.
untidy; cross (as fingers) (cf. [u?ut ‘cross one’s fingers’)
ma-gari-garis be untidy (very)
ma-gari-garis nanku 2arbu My hair is very untidy.
mu-garis [ACaus]
mu-garis la  His fingers are crossed.
pa-gari-garis [Caus]
tu-pa-gari-garis-aw na sa?ub  The roof has been carpeted.
tu-pa-gari-garis-anay na Puway The rattan has been made untidy.
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pa-ga-garis-aw tu-fima  His fingers have been crossed.
pa-ga-garis-u tu-fima!  Cross his fingers!
a pair of scissors
g<am>artim [AF]
g<om>artim-ku da Parbu 1 cut my hair.
ki-gartim get a haircut
ki-gartim na 2arbu  The hair has been cut.
dead animal (Ritual term, the dyad is garugu, garamgaman, cf. Cauquelin
2008:178, verse 9-20.)
comb
garut acomb
garut-anay [I/BF]
ku-garut-anay na garuf kanku 2arbu 1 use the comb to do my hair.
garug-aw [PF]
ku-garut-aw na Parbu 1 combed the hair.
garut-u [Imp PF]
garug-u!  Comb (your hair)!
g<am>aruf [AF]
g<om>aruf-ku tu-ukak da kuraw 1 comb my hair with fishbones.
mu-garut [ACaus]
adi mua?i mu-garuf tu-?arbu  He does not want to have his hair
combed.
pa-garut [Caus]
ku-pa-garug-aw i pilay 1 got Pilay to comb my hair.
goose (< Japanese gacho)
itch (< KaTipul dialect. Seldom used in Nanwang.) (cf. samak ‘scratch in
Nanwang Puyuma’)
gapal-ay [LF]
ku-gata[-ay nanku dimor 1 scratched my fungal infections.
g<am>atd| [AF]
g<om>ata|-ku kananku kinaragan 1 scratch my (insect) bites.
lie flat down on one’s back (cf. 2aday) ‘lie down’; kupu ‘lie on the
stomach’; gilid ‘liec on one’s side”)
ki-a-gayarn [Imp]
ki-a-gayay mi?aday! Lie down on your back!
mi-a-gayar)
1. be lying down on one’s back, stretching
2. walk nose straight in the air
mi-a-gayay mi?aday (When I lie down), I lie flat on my back.
amasat na taw, mi-a-gayay kamakaway The pretentious person
walks with his nose straight in the air (with his head held very
straight).
pia-gayan-u [Imp LF]
pia-gayay-u pitadoy ! Lay him down on his back!
bow one’s head
galop-anay [I/BF]
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nu-galap-anay ku-tayuru  You made me bend my head.
golop-aw [PF]
ku-galop-aw ku-tayuru somuyal kana yawan 1 bow my head before
the chief as a mark of respect.
golop-u [Imp PF]
galap-u!  Bow your head!
g<am>3lap [AF]
g<om>alop-ku kianun 1bow my head to pray.
mu-gdlap [ACaus]
atuntun-ku, mu-galap na tayuru 1 felt sleepy, my head hung down.
scratch
galit-anay [I/BF]
nu-galif-anay nu-?asal kana galif Your arm has scratched on the
geliT plant.
golit-aw [PF]
tu-goalit-aw-ku kana galit 1 scratched myself on the geliT plant.
plant (sp.)
golit-aw [PF]
tu-galit-aw-ku kana galif 1 scratched myself on the geliT plant.
softly sticky; tender food
galaton na Pabay na dinukul, aralaot  The sticky rice dumplings are
softly sticky, they are delicious.
curls in hair
ga|ga|-anay [I/BF]
nu-galga[-anay ku-?arbu kana lamak You curl my hair in tiny
ringlets.
ga|gal-aw [PF]
tu-galgal-aw tu-?arbu kana ki-a-gajgal-an  She has her hair curled
by the hairdresser.
ki-ga|ga| get hair curled
mukua-ku ki-gajgal-a kananku Parbu 1 am going to have my hair
curled.
mu-ga|ga| [ACaus]
mu-galgal nanku Parbu My hair is curly.
duck’s quack
grind one’s teeth with anger (cf. saba ‘annoy someone’)
g<al>amgam be put in a state of angriness
mana?u kana talobi madikudikul, g<a[>omgom-ta mana?u
Looking at fights on TV, we grind our teeth with anger.
(Cf. Blust ACD 1995:546 */gem/ hold in the fist. This is the simple root
found reduplicated in Dempwolff’s (1934:54) */gemgem/ ‘die Hand zur
Faust Ballen’.)
shiver; tremble (with fear, cold or disease)
g<ar>ongon-an be put in a stage of trembling
g<ar>angon-an da indayan kana gamiygiy  The fright caused by an
earthquake makes one shiver.
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ma-gangan [AF]
ma-gangan na maliday The old person trembles.
suddenly frighten (cf. [o?alab ‘very frightened’; libak ‘startle’)
ka-gorargor-an great fear
nanku k<in>a-garargar-an, amaw na minatay ku-walak My great
fear, it is the death of my child.
ma-garargar [AF]
ma-garargar-ku da gomingiy 1 am frightened of earthquakes.
pa-garargar [Caus]
tu-pa-garargar-aw-ku da nai da minatay ku-walak koma kanku
He frightened me when he told me that my child had died.
ku-pa-garargar-aw na suan The dog has been frightened by me.
gooseflesh (cf. ragis na gumul ‘the hair is standing on end’; mari-ta ~
ku baras ‘gooseflesh’)
indany-ku, garanas na daqak 1am afraid, I have gooseflesh.
1. wake over a dead person by bowing one’s head near him
2. kneel flat down on the floor (cf. saunip ‘wake over a dead person in
bending down towards the corpse’; talapa ‘lie down on the floor to pray’)
g<am>arapu [AF]
g<om>arapu-ku 1 mourn the dead person (with dignity).
g<om>arapu-a-ku samunal kana minatay 1am worshipping the
dead person in mourning him.
g<am>arapu-a [Subj]
auka-ku g<om>arapu-a 1 am going to mourn the dead person.
gorapu-ay [LF]
ku-gorapu-ay samunal ku-katagwin kanku pinamelian 1 knelt down
flat in front of my husband to forgive my mistakes.
garapu-i [Imp LF]
gorapu-i samunal! Kneel down flat to worship!
wasp
hurt (someone with words)
gorima-[y]ay [LF]
nu-garima-[ylay-ku da yai  You have hurt me with your words.
mu-gdrima [ACaus]
mu-garima la na yai  The words have hurt.
pa-garima [Caus]
i muya ?i, ku-pa-garima-[yla da yai Muya has been hurt because of
my words.
a virgin place (untouched by human beings)
p<in>a-gorima-[y]an a place not hurt by human beings
adi p<in>a-garima-[ylan na danan, punamay kana apuy iqu na
danan, aw samafom-ta, aw ma?alup-ta  On the virgin mountain
~ on the untouched mountain, that mountain is put on fire, then
we sow and we hunt.
siblings (cf. kar-wadi-an ‘younger sibling’, ‘brothers and sisters of the
same father and mother’)
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nanku gafi my brother or sister
kar-goti-mi  we are brothers and sisters (of the same parents)
kar-gafi tu-ikamaJuwadi  one’s brothers and sisters of the same
father and mother
pull up; pick up (only for vegetables)
g<am>ati [AF]
g<om>afi kana [umay, kana Paput, kana kujay  Pick rice, flowers,
vegetables.
gati-anay [I/BF]
nu-gati-anay-ku da kulay  Help me to pull up the vegetables.
gati-aw [PF]
ku-gati-aw na kujay 1 picked the vegetables.
gati-u [Imp PF]
gati-u!  Pick up!
kar-gati pull up together
kar-gati-mi da tatukom kananku gafi  We pick up tatukem with my
sister.
pinch between the fingernails (only for meat)
g<am>ati| [AF]
g<om>ati[-ku da pataka tamalam mokan 1 pick off a small piece of
meat to taste it.
gatil-anay [I/BF]
gati[-anay kantu Pasal His arm is pinched.
goti|-aw [PF]
ku-goatil-aw tu-pataka kana liuy 1 took a small piece of pork.
gati|-u [Imp PF]
gati[-u da pataka! Pinch some meat!
shake something heavy. Dance rapidly. (There are several dances, one
fast, one slow.)
g<am>ilgil [AF]
g<om>ilgil tu-muarak kana babayan The women’s dance is fast.
gilgil-an [Imp I/BF]
gilgil-an i dulien pakasomana| tu-iuaruma?! Dulian is back, dance
to make her happy!
m-u-gilgil [Mvt]
m-u-gilgil na muaarak The dancers are fast.
lean; lie on one’s side; sloppy (cf. kupu ‘lie on one’s stomach’; gayar)
‘lie flat on the back’; 2aday ‘lie down’; salupidin ‘lying on one’s side’;
salupiag ‘overturned’)
ga-gilid-aw [PF]
ga-gilid-aw pi?aday na walak  The child might be lying on his side.
ga-gilid-u [Imp PF]
ga-gilid-u na punun! Lean the basket over!
ki-a-gilid [Imp]
ki-a-gilid mi?aday, Pinaba ayaw nu-dakur! Lie on your side, it is
good for cooling off your back!
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mi-a-gilid lie on one side

sagar-ku mi-a-gifid mi?aday, pasakat-ku alapa? 1 like to lie on my
side, I sleep well.

ta-gili-gilid zig-zag, sloppy

t<om>a-gili-gilid-ku kamakaway i donan 1 zigzag up (or down) the
mountain.

t<om>a-gili-gilid na daJan The road is sloppy.

ta-gili-gilid na donan  The mountain slopes.

gimpu towel; dishcloth; sanitary napkin (< Minnan)
gingin, lichee (< Minnan ‘longan’) léng-géng, leng-kéng
|gingin|, tremble; shake (cf. bigabiy ‘float, hang down, dangle, sway’; |iualiu

‘dangle, for round objects’; payapay ‘float in the wind, sway”)
g<om>ingin [AF]

g<om>iygiy na dara?, muraba na gingin The earth shakes, the
lichees have fallen down.

g<om>ingin na dara? earthquake (cf. daud ‘earthquake’)
gingin-u [Imp PF]

gingiy-u na gingin!  Shake the lichees!

ka-gig<a>giy! Move!
ma-gin<a>gin is ~ gets shaken

diala ma-gin<a>giy na ruma?, amaw na maydaud na dara?
The house is shaking because there is an earthquake.
ma-gin<a>gin-ku 1 am moved (by).

|gisgis| shave with a razor
g<am>isgis [AF]

g<om>isgis-ku da nisyis 1 shave with a razor.

gis-a-gis-an  sideburns
gisgis-ay [LF]

ku-gisgis-ay 1 shaved

ki-gis-a-gis get shaved

ki-gis-a-gis a ki-a-gis-a-gis-an da nispyis 1 want to be shaved at the
hairdresser’s shop.

ki-gis-a-gis ~ ki-a-gis-a-gis-an hairdresser, barber
|guagul| move; get up (cf. sikasik ‘start off, leave’)
guagu-aw [PF]

ku-guagu-aw na faw 1 made people move.

ka-guagu la! Move!
ma-guagu [AF]

a samaluan, samabal, maragan la aw ma-guagu la na ma?idan
In the early morning, the old people get up and move right
away.

i dadanan la, maruni na turukuk, ma-guagu-ta Early morning,
when the chickens cackled, we got up.

mar-guagu-ta la! Let’s get going!
pa-guagu [Caus]
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pa-ka-guagu make someone move
adi pa-ka-guagu da guy kan isaw  Isaw does not know how to make
the ox move.
frightened by something unseen, e.g. spirits, tremble without reason (cf.
saliamdar) ‘scare, scarecrow’)
g<om>ua-guas [AF]
g<om>ua-guas na birwa The spirits are frightening.
gua-guas-ay [LF]
tu-gua-guas-ay kana birwa He is frightened by spirits.
tu-gua-guas-ay-ku i dajan kana birwa 1 am frightened by the spirits
on the road.
mu-pay-guas someone who has died a violent death (The dyad in ritual
is mu-pay-ranak, mu-pay-guas ‘the dead of violent death’, cf. Cauquelin
2008:283, verse 23-10.)
narrow-mouthed jar for keeping meat (cf. dinun ‘wide-mouthed jar for
water”)
na inyaman na pataka, abakaw i guliguliyan The salted meat is
put into the jar guliguliyan.
plague in Markus’Gospel; measles in KaTipul dialect
shave the hair of the head (humans), of body (animals)
g<am>ulagu|s [AF]
g<om>ulagula-ku tu-gumul kana siri 1 shaved the goat’s hair.
gulaguls-ay [LF]
tu-gufagula-ay tu-fanuru? He shaved his hair.
mar-guloguld-[n]a-ta Let’s shave each other.
cold (cf. litak ‘cold’; irab ‘cool down”)
gulu-an winter rice (i.e. type of rice from the cold season)
ka-gu|u-an winter
ka-gufu-an, litak na wari  In winter time, it is cold.
ma-gulu [AF]
ma-ga-gulu-ku 1 am very cold.
pa-gulu [Caus]
ku-pa-gulu-aw na kualanan 1 cool the sick person down.
winter rice (from dry rice paddies, unidentified)
[Puyuma explain: a pu?ur, maruarum na Puma ‘It is a rice from dry rice
paddies.’]
pubiaw-ta, patabay-ta da tamuamuan kana gufuan aw na binatu?an,
patinapanaw  During the ‘rite of the deer’, we show our
ancestors the gulLuan rice and the binetugan sticky rice, which
have been pounded.
pia la mar-Pani kana guJuan aw basibas na takubakuban When
(we) have finished harvesting the winter rice guLuan (december),
then the teenagers of the Takuban start their annual festival.
embryo (cf. sa-sabar-an ‘embryo’)
tu-gumat kana boras Rice embryo
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g<in>umgum-an huge waves with sea foam (onomatopoeias) (cf.
b<in>u|bul-an ‘huge waves which cause the sea to foam’; gajun ‘rolling
wave in the middle of the sea’; kajun ‘waves arriving on the beach”)
(In ritual context, the pair is g<in>umgum-an, b<in>ulbul-an ‘huge waves
which cause the sea to foam’, cf. Cauquelin 2008:229, verse15-31.)
feather; body hair (cf. 2ubi ‘pubic hair’; pispis ‘beard, mustache”)
tu-tayila unien da gumul His ~ her ears have no hair. (He ~ she is
young.)
pakamali la saqu tu-gumul aw pinasinalad la da aro-gumul He has
so much hair, he was nicknamed ‘the hairy one’.
ra-gumul fur
ra-gumu-gumul hairy, fluffy, furry
bend over; lean forward (see also nugun, ibid.)
gunugun-aw [PF]
ku-gunugun-aw marabay 1 leant forwards to weed.
ka-gunugun [Imp]
ka-gunugun! Bend over! (So I can whip your bottom)!
ma-gunugun [AF]
ma-gunugun-ku marabay 1 lean forwards to weed.
zebu; ox
ka-gun-an a generic term for oxen
pu-a-gup-an ~ pu-gun-an cattle-shed
silly; mentally retarded (< Minnan) (cf. kala ‘silly’; amopuy ‘silly’)
ma-guyguy taytaw This man is silly.
grunt of (pigs and wild boar) (cf. saraw ‘growl of animals’)
g<om>urgur [AF]
g<om>urgur na babuy The boar growls (according to the informants
g<om>urgur is the only form.)
rough; coarse
gurimas tu-{ubit kana makuris The skin of a person with a skin
disease is rough.
ma-gurimas has a rough skin
ma-gurimas tu-[ubit kana makuris A person with skin disease has a
rough skin.
slide on
g<om>u<ru>rus [Prog]
g<om>u<ru>rus-ku pa?anun 1 am sliding on the way down.
guru-gurus-an asled
gu<ru>rus-anay [I/BF]
nu-gu<ru>rus-anay na walak kana gu<ru>rus-an You slide the child
on the sled.
gu<ru>rus-aw [PF]
ku-gu<ru>rus-aw na suan 1 made the dog slide.
dalus na dajan, diama ku-gu<ru>rus-aw na tagok The road is
slippery, so I slid on my bottom.
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gurus-u [Imp PF]
gurus-u!  Slide (it)!
m-u-gurus [Mvt]
m-u-gurus tu-yai  His words flow pleasantly.
m-u-gu<ru>rus na marladsk kantu fanar Sweat is sliding off his face.
m-u-gu<ru>rus na anay Water flows down the slope.
pu-gu<ru>rus make (somebody, something) slide
pu-gu<ru>rus palanun (My bag is full of sweet potatoes, it is heavy,
I don’t carry it on a pole, but) [ am pulling and sliding it down
the slope.
hoe superficially; scrape the soil
g<am>usgus [AF]
g<om>usgus-ku kana dawa 1hoe the millet.
gu<a>sgus-an A place in the field or in front of the ancestors’ cult house
where the shelled ears were buried. When the field was sold, the sheaves
were uprooted and brought home. (Cf. pu<a>|abu-an a place in the field
or in front of the ancestors’ house where the shelled ears were buried.)
tu-arikaw na bini i 2uma aw na tapiay na [abu, aw na bini?
tu-abakaw kana rubuk, aw tatabalaw na Jagunan i Puma, aw na
bini? tu-pubinianay gu<a>sgus-an i tonuk Rice was threshed
in the paddy field, and the husk was winnowed, then the grain
was put in a sack, the sheaves were buried in the field and the
rice was planted in the middle of this space known as guasgusan.
gusgus-ay [LF]
tu-gusgus-ay na dawa kana babayan The millet is hoed by the
women.
gusgus-i [Imp LF]
ox yoke (informants say from Minnan < gii-ta)
incisor tooth
indanan tu-gutgut He says bad things.
gutgut-an mouth (ritual term)
mar-pa-2ugut a rite which makes a brother and a sister feed one another
(ritual term)
pu-gutgut used by the shamans to mean ‘bad words, scandalmongering,
gossip’
scratch with one finger (itchy skin) (cf. kuskus ‘scratch with fingers’;
kitkit ‘scratch lightly’; kutkug ‘scratch an orifice’)
g<om>utguf [AF]
g<om>upgut-ku kananku palaw 1 scratched my wound with my
finger.
ma-gutgut [AF]
ma-gufgut-ku nanku kuris 1 scratch my scabs with one finger.
pa-gutgut [Caus]
pa-gutgu-i nanu palaw kan taw  Ask him to scratch your sores.
the eight Puyuma villages (< Japanese hasshaban J\{13 ‘eight village
aborigines’; Japanese administrative term)
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soldier (cf. apinke ‘soldier”) (< probably from Japanese Aeitai ‘soldier’)
(cf. Paiwan, sivitay; Amis, savitay)
amaranth spinach, Amaranthus gangeticus (< Japanese horenso)
Minnan term for Puyuma (derogatory ‘savage’) (< Minnan Aoan-a) (At the
end of the 1970’s, I heard old Puyuma calling themselves by this term.)
construction marker, nominative for personal nouns
ua ruma? an asua i aliwaki? When is Aliwaki coming back home?
tu-padakaw i tamutaw He carried his grandmother on his back.
in; inside (location); at
nanku ruma? i P7ami My house is in the north.
midge (flying over rubbish)
is the term of address used by men for the husbands of their elder ~
younger sisters, for their wives’ elder ~ younger brothers, and for cousins
and female cousins’ husbands. This term only concerns the affines of
Ego’s generation
na majuwadi na babayan nantaw katagwin mar-ianay We are ianay
with the spouse of the female siblings.
water spring
poison (obsolete term) (cf. fuba ‘poison tree, poison for fish’, dawak
‘poison’)
mi-ibul idini na unan  This snake has poison.
end; chase away (obsolete term)
ibus unien la  nothing more
ibus ma-sakad la  finished
ibus-anay [I/BF]
tu-ibus-anay la na kuatisan kana tamararamaw The shamans have
expelled all the impurities.
ibus-aw [PF]
tu-ibus-aw kana tomararamaw na kuatisan  The impurities have
been expelled by the shamans.
ibus-u [Imp PF]
ibus-u! Chase them away!
mu-ibus [ACaus]
mu-ibus la  (All the impurities) have been expelled.
ploughshare; knife blade; head of arrow; sharp (of a knife)
iday tu-gutgut, tu-indan  His teeth, his mouth are sharpened.
idag-an pointed; sharpened for blades; arrowheads
p<in>-idag-an is a metaphor for arms in ritual context
(In ritual context, the dyad is danantu p<in>iday-an, danantu kuay ‘with
their guns’, cf. Cauquelin 2008:300, verse 25-27.)
not pointed; blunt (blades)
skinny (cf. saliwasiu ‘thin’)
i<di>diwan very skinny
this, (here)
amanay idini na akanan? What is this food?
idi na barasa? kama i isua? This stone, where is it from?
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that (over there) (cf. diu)
ku-tanaday i-diu na taw That man over there has been hit by me.
that, there (not too far)
bujay na Paput! isua? igunu a The flower is beautiful! Where?
That one over there.
iqu na katanadawan That (object) over here is a seat.
iqunu ?i, nanku ruma? That one, is my house.
impolite; respect
ma?ufid-ku igaja 1 do not mean to be impolite.
igala-ku 1am sorry. ~ [ am embarrassed. (I have been impolite.)
ka-igala [Imp]
ka-igala-yu i ba?u! Respect your elder sibling!
ki-a-gala-[y]an ~ igala-[y]an impolitenes, shame
pana?an na igaja-[ylan The real impoliteness.
k-igala get respect
ku-k-igaja-[ylay-yu 1respect you. ~ You get respected by me.
k-igaja-[yli! Be polite!
mar-ka-igoja-gala respect each other
train (cf. kapugpunay ‘train’)
make in the shape of; like; style
nantu ika-ujana marisan kan dulien He is as fat as Dulian.
tu-ika-tatina ku-ruma? ?i, kamawan da takasian da magina My house
is as big as the school.
nanku ika-daqua kadini ?i, kamawan datu pinakarun da birwa
My coming here is like the spirits work (gift say the Puyuma).
airplane (< Japanese hikoki ‘airplane’)
unidentified plant of the Compositae family, this vegetable flies away in
the wind (< Japanese hikoki ‘airplane’)
I, independant pronoun, emphatic
kay-ku, iku la  As for me, I am leaving.
tail; tip of grain
rudder (aircraft, nautical)
last (cf. likud<a>kud-an ~ |iku-|ikud-an ‘last’)
make someone else do our work
mi-ila do the work for someone else
matuka taytaw, mi-ila kantu lay  He is lazy, he lets his companion
do the work.
pi-ila give the work to someone else
maratay-ku, pi-ila-yu 1 dislike the work, you do it.
a ledge of rock where human beings can rest
reed straw
na rabut maku, nanta sasa?ub kana ruma?, na mikawi la, amuna ilay
tu-yalad, tu-busisi karua-ta samaya? da sa?sa? Reed straw is
used to cover the roofs of our houses, the one with wood is called
iLay, its flowers are good for making shelves (beds).
mi-iJay have a torch of reed straw

163



Nanwang Puyuma-English Dictionary

ilo?

iliaw

liut]

imal

imar

[imay)|

imgomami

imil

imiz

ina

164

muka-ta kiagarana, mi-ilay-ta kanqu mi-lawlaw When we went to
catch crabs, we took that as a torch.
[Puyuma explain: mabanbay tu-apuy ‘It blazes’, cf. babauan ‘a torch
made from jute or Erythrina variegata.’|
phlegm
dal?u na ifa? The phlegm is sweet.
mi-i[p? have green phlegm
marulud-ku, diama mi-ifa?-ku 1 have the flu, so I spit green phlegm.
a long bench (< Minnan i-liau)
speak unclearly
ilut-anay [I/BF]
ku-ilut-anay tamubay tomara balaka na taw 1 answered unclearly
using Western language (because I do not know Western language).
ilut-aw [PF]
ku-iJut-aw na yai My words are not clear.
ilut-ay [LF]
ku-iJut-ay maranay tomara balaka 1 spoke unclearly on purpose in
Western language.
ma-ilut [AF]
ma-ijut-ku banabati maragay 1 do not speak clearly. (I speak with
something in my mouth, add the Puyuma.)
virgin area (cf. pupuf, aut ‘forest’)
idini na donan, a imal dia, unien da taw da pagorimaya This
mountain is still a virgin area, nobody has yet been there.
oil; fat
imar-an tasty (for meat, not for soup. A soup is areler)
imar-an na irupan  The food is good.
imprison; shut up (< Minnan ge-mng? ‘mandarin’s office, court’)
imag-an prison, police cell, detention room
imang-aw [PF]
ku-imay-aw na suan The dog has been shut up by me.
ma-imay [AF]
ma-imay-ku kana suan 1 shut up the dog.
pa-imay [Caus]
tu-pa-iman-aw-ku kana kinsas The policemen’s prisoner is me.
bean (< Japanese mame ‘bean’)
meaning (< Japanese imi ‘meaning’) (cf. pawayan ‘meaning’)
term of address, only concerning women, for all relatives by marriage of
the children’s generation. For daughters-in-law and their sisters, and
sons-in-laws’ sisters, but also for nephews’ wives and their sisters. Nieces
have to be situated, e.g. tu-walak kan ?bali, ‘the child of my elder brother’
Pasawa na babayan, imi kama ma-?aw?aw na puyuma
The daughter-in-law, gasawa, the Puyuma address them imi.
imi-imi-an daughters-in-law
mother; aunt (term of address) (cf. Table 6 in ‘Introduction”)
ina alamo! Mother, come!
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inaina[y]lan father’s brother’s wife (older or younger brother)
nanali term of reference my mother, my aunts
tinataw kan isaw Isaw’s mother
taina term of reference, your mother, your aunts
tinataw kan mother of...
tinatina[y]an ladies; aunts

murakas na t-ina-t-ina-[ylan The ladies have gathered.
martaina relationship between mother and daughter
a lonely woman (cf. tibikan ‘a lonely man’)

kininatayan aw kinirtinuasan na babayan, inabayul, kama-ta  The

woman who lost her husband or is divorced is called inabangul.

stomach, probably the ‘omasum’ of ruminant such as 2ura ‘Cervus muntjac’,
biaw ‘deer’, guy ‘ox’ (< 2abay ‘sticky rice dumplings’)
(For old informants it is, also, the pancreas. Cf. bituka probably the
‘abomasum’.)
dish made with taro stems (cf. sa?il ‘dried taro stem’; sukip ‘fresh taro
stem”)
[Puyuma give the recipe ta-daruaw na sukip, ta-pukayay da yam aw
ta-pukayay da miso, ta-pukayay tu-fa?i kana dinal?u. tata[ua na warian,
karua-a la makan. aralat!  We cook the taro stems (cut into pieces), we
macerate them in salt, we add miso, and we add macerated millet that has
been used to make wine. (Everything is macerated), and three days later it
is good to eat. Delicious!]

ta-pukayay tu-ta?i kana tinuasraw The marc from the wine could

also be added.

bead baked in the fire

mouth (cf. gudus ‘unkind words, mouth’)
inday-ku kanu indan 1 am afraid of your mouth.
afraid
inday-ku 1 am afraid.
ka-indag-an very frightening
ka-inday-an tu-indan ~ ka-inday-an tu-gutgut Her mouth is
frightening. (She says bad things.)
k-i<a>ndagp-an something, someone frightening
k-i<a>ndany-an asua dia a faw Long ago, there was a frightening
person.
k-indag get frightened
ku-k-inday-ay ina kakualanan These difficulties frightened me.
be angry; annoy
pakamali-ku inabun kandli na faw 1 am very angry with this person.
ma-inabun be angry with
ma-inabun-ku kanu 1 am very angry with you.
may-(i)nabun-an has already become angry
may-(i)nabun-an-ku kantaw 1 have already become very angry with
him.
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sea (cf. labak ‘sea’)
negation; not exist
iniyan was still used by Ogawa & Asai (1935:311), today only unian
remains.
adi-mu la, m-ini-ini  'You are not yet with us, really not. (Ritual term,
cf. Cauquelin 2008:172, verse 8-53.)
unidentified summer rice from dry rice paddies
(Cultivated the first six months of the year.) (cf. |iaba unidentified rice
from flooded paddy fields)
deep purple
inun-aw [PF]
inuy-aw ku-kirwan The color of my clothes is deep purple.
drive away to release something (flies or mosquitoes)
ina-inaw-ay [LF]
nantu tayila kana guy ina-igaw-ay iqdu na yayalaw The zebu’s ears
wave and wave to drive away those flies.
inaw-u [Imp PF]
inaw-u!  Drive away!
ma-ina-igaw [AF]
ma-iya-inaw na guy  The zebu waves a lot (its ears, its tail, to drive
away insects say the Puyuma).
pa-ipa-ipaw-an a ventilated thing
pa-ina-inaw-an na pabasbasan The fan ventilates.
ua igaw-i [Imp]
ua igaw-i!  Go and drive it away!
the town of Hualien. It used to be their frontiers, according to the Puyuma.
boil over; overflow (cf. sa]a ‘overflow”)
ipap-aw [PF]
ku-ipay-aw na anay i dadara? The water is spilled on the ground
by me.
m-u-ipa) overflow
m-u-ipay na anay The water overflows.
cool down (cannot be with water) (cf. litak ‘cold’; gulu ‘cold”)
irab-an na wari, litok-an na wari  a cold day
irab-aw [PF]
tu-irab-aw-ku kana baji 1 cool myself down in the wind.
ma-irab  be cold
ma-irob-ku 1 am cold.
wake for deceased in staying at his home (cf. alum ‘go to a dead person’s
house the first evening and help the family’)
irobak-a [Subj]
auka-ku irabak-a kana minagay 1 am going to wake over a dead person.
irabak-ay [LF]
ku-irabak-ay na minatay 1 wake over a dead person.
ni-(i)rabak-an the place or the person to wake over a dead person
idini nanku ni-(iyrabak-an  This is my vigil.
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crest; the feather on the top of the hat
mi-iris wear a feather
mi-iris datu gumul kana Panabay A pheasant feather was put (on
his hat).
personal name. It is said to come from sirubay, a small bird which flies
over the rivers (could it be a Cinclus cinclus- White throated Dipper?)
side dishes
irup-an side dish
irup-ay [LF]
ku-irup-ay na kujay 1 eat vegetables.
ma-irup [AF]
ma-irup-ku da irup-an 1 eat side dishes.
up
ku-rata?anay kana papadaran i isat na ampitsa 1 put the pencil on
the table.
k<in>i-isat-an was above
k-isat-an place above
ki-pu-isag be put up
ki-pu-isaf-ku tu-palidin kan ufu 1 asked Ushu to go in her car.
mak(a)-asat at the top
tu-kia?adayan kan dulien ulaya mak(a)-asaf Dulian’s bedroom is
upstairs.
maka-isag up there
m-u-isaf go up
m-u-isag-ku i mak(a)-asat 1 go up.
m-u-isaf-ku kana [afu? i isaf 1 go up to the top of the mango tree.
m-u-isa-isat tu-daqok, tu-ika-saigu  He is getting tall, his way of
learning is improving.
m-u-ka-isag-an  go upwards
m-u-k(i)-isag-an  go to the top of (something)
pu-isag puton
pu-isat-ku da 2abay i takuban 1 put the sticky rice dumplings on
the boys’ dormitory platform.
doctor
[Puyuma say it comes from Japanese isha, but may come from Minnan
i-seng.]
urine; urinate (cf. abasay ‘want to urinate’)
bi?as na walak, ulaya tu-bufonan kana soma?, aw tu-ituitulay kanantu
isi?, aw mudara? tu-bi’asan  When a child has a fever, we scrape
some urine (from his genitals) and put it on the white-coated part
of his tongue, and the fever drops.
ar(9)-isi? urinate often
in-isi?-an urine
kina?u-ku kana isin, kibaray nanku in-isi?-an 1 consult the doctor, I
bring him my urine.
ma-si?-isi? urinate all the time
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m-isi? [AF]
m-isi? tu-katakat, Papsar tu-bafi  She urinated in her pants, his smell
is bad.
auka-ku m-isi?-a 1 am going to urinate
par-isi? incontinent
par-isi?, diama tu-punaladay da ar(a)-isi?  He is incontinent, so he
has been nicknamed ‘the pisser’.
par-isi? na ma?iday, diama 2aysar The old man is incontinent, so
he smells of urine.
say to someone; tell (cf. ragay ‘speak’) (ka ‘say’ and ka ‘come ~ go’
maybe be the same term ‘go and say’?)
ka-[y]aw [PF]
tu-ka-[ylaw-ku kantaw He told me.
tu-ka-[ylaw It was said.
ka-yu [Imp]
ka-yu! You speak!
k<om>a [AF]
k<om>a-a-ku dia pakaladam kanmu 1 am telling you now that I
inform you.
alamu, k<om>a i dulien kanku ‘Come’, Dulian tells me.
mi-k<in>a-[y]an have been said
mi-k<in>a-[ylan-ku da yai Words I said.
go away (cf. ua ‘go’)
a-u-ka will go
a-u-ka-yu isua? Where are you going?
in-u-ka-[y]an places passed through
ka-y-ku la! I go!
ka-y-ta! Let’s go!
k<om>ai come from
k<om>a i baJanaw-ku 1 come from Taitung.
mar-pa-u-ka-u-ka compete
mar-pa-u-ka-u-ka da babatian 'We compete in our speeches.
mi<in>u-ka-[y]an past journeys
mi<in>u-ka-[ylan-ku i buful 1have made some journeys to BuTul.
m-u-ka [Mvt]
m-u-ka-ku la i bajlanaw 1 went to Taitung.
p<in>a-u-ka have been sent
tu-p<in>a-u-ka-ku kana ragan m-u-kua i bajayaw 1 have been sent
to Taitung by the priest.
p<in>a-u-ka-[y]an people sent to
p<in>a-u-ka-[ylan i dulien i balayaw famima? da kuliabas Dulian
was sent to Taitung to buy guavas.
u-ka gone
ku-u-ka-lylaw i ukak kiumal kana yai na puyuma 1 went to Ukak to
ask about the words of the Puyuma.
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bumpy
kaba-kabajan na dadok kana kinaratan kana samakan The body is
bumpy with mosquito bites.
carry in a bag
kabis tu-kuti She wears sanitary napkin.
kabis-aw [PF]
ku-kabis-aw na rutu kamakaway 1 carried the bag while walking.
ka-kabis an object that holds something up, e.g. a bra
ka-kabis kana fufu abra
laliput kana fufu na ka-kabis The bra holds the breasts.
k<om>abis [AF]
k<om>abis-ku kana buya pa?anun 1 carried the sweet potatoes
while walking down.
mi-kabis wear a sanitary napkin
mi-kabis-ku ~ kabis-ku 1 wear a sanitary napkin. (cf. pa<la>lama-ku
‘I wear a sanitary napkin.”)
scratch; scrape (cf. Kiskis ‘scrape off—something hard, such as bark’)
kabkab-aw [PF]
ku-kabkab-aw na dara?, pukasakasa 1 scratched the earth to
collect it.
kabkab-u [Imp PF]
mu-kabkab [ACaus]
mu-kabkab la na dajan  The road has been scraped.
house cricket, Cryllidae
[Puyuma explain: mokan da sinajaman ‘They eat the plants.’]
earthen pottery
[Puyuma explain: samayna? da lita?, mi-atab ‘It is made of clay and has a
lid.”]
hat
mi-kabuy wear a hat
bi?as na wari, mi-kabup-ku ~ When it is hot, [ wear a hat.
shrimp
Payri na kabus The shrimp stinks.
tit; shrike
[Puyuma explain: ‘We see them go past once a year, in September. When
the kada arrive, we plant the sweet potatoes. When the kada go away, the
siparangaT arrive.’]
samakad la na kada, aw mulomas na kada ?i, babulas na siparayat
The shrikes arrive, then leave, they are replaced by the
siparangaT (the crows).
samakad na kada ?i, ulaya kurnay na [ay. idi na [ay magaguju na
taw aw bi?as, aw batiy tu-fapuru? The shrikes arrive, and the
epidemic arrives with them. This epidemic makes people shiver
with cold and they have a temperature and a bad headache.
bird, harrier (obsolete term)
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woven dish made of rattan
na kadapar aabakan da Pabay dinuku] The woven dish kadapar is
used to put the sticky rice dumplings called dinukulL.
the bowstring (ritual term)
[Puyuma say ‘It was made of ramie.” And it is an obsolete term for rope.]
sun (cf. sarag ‘bright’ used as a metaphor in ritual context for ‘sun’)
kadaw na wari It is a sunny day.
k<om>adaw [AF]
k<om>adaw la na wari The day is sunny.
kur-kadaw stretch out in the sun
sagar-ku kur-kadaw 1 like to stretch out in the sun.
kur-pa-kadaw tan in the sun
litok na wari, kur-pa-kadaw-ku kana kadaw  On cold days, I sit in
the sun.
matara-kadaw keep on working in the sun although it is hot
matara-kadaw kikarun i Zuma  She works in the sun (although it is
very hot).
pa-kadaw [Caus]
na [umay pa-kadaw-anay i dajan The rice is spread out in the sun
on the road.
tu-|la?usaw kana suan na kadaw solar eclipse
kamawan datu [a?usaw kana suan na kadaw 1t looks like the dog
swallows the sun in one mouthful.
maize, Zea mays (L.)
ki-kadumu harvest maize
paper
here
kaqu-mi kadini, kadia, kadinia We live here.
k<om>adjini-an present time
da ka<m>adlini-an da bujabulayan A girl like this at the present.
k<in>adj-an old times
k<in>adi-an dia palu garam, tu-kakuayanan kana puyuma marisan
From very old times up to now, the Puyuma’s traditions are the
same.
inhabit; exist (cf. ulay ‘rest’)
kadu-ku kadu 1 stay there.
kadqu-ku i puyuma 1 live in Puyuma.
k<a>adu-ku i puyuma 1am now living in Puyuma.
ki-kadqu stay
ki-kadu-ku tu-ruma? kan ufu 1 stay in Ushu’s house.
ki-kadu-ku kadu aw yulay-ku kadiu  1live there and I sleep over there.
ku-ki-kaqu-[ylay tu-ruma? kan ufu It is in Ushu’s house I stay.
k<in>a-kadu-an habitations
there
kadqu-yu kaqu  You live there.
k<om>adu Lit. ‘be there’, but is translated as ‘so it is’, ‘this being so’
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k<om>adu, amaw iqu na dua bakasa na tipul So it is, those Tipul
came to bother.
many (human beings) (cf. sadqu ‘many’ for objects, animals)
kadquan na taw mikalipay i takasian A lot of people wear a hat at
school.
kadquan na taw na mulomas adi muruma? A lot of lost people do
not come home.
sometimes
an kayayawan, kaqudar a balaka dua mona?ua When there is the
great annual festival, mangayaw, sometimes, foreigners come to
watch.
name of a household (< Japanese kaigi ‘meeting’)
[Puyuma say ‘It is the name of a place near the town of Chiayi, situated
in the west of the island.]
in ritual context, the meaning is ‘work’ or ‘fired clay bead’, ingasi,
according to informants (the dyad is kainawayan, kainagalan, cf. Cauquelin
2008:160, verse 6-13.)
in ritual context, the meaning is ‘work’ or ‘fired clay bead’, ingasi,
according to informants (the dyad is kainawayan, kainagalan)
Rose apple, Syzygium jambos (L.) Alston
[Puyuma explain: i ganan, matina na kawi, ulipul, miukak isabak tu-bua?
‘It is a large tree that grows in the mountains, that smells good, its fruit
has a stone.’]
quack of the duck and honk of the goose (cf. kuku ‘cock’s crow’)
k<om>akak [AF]
k<om>akak na maymay The duck quacks.
jamrosat, Cyclobalanopsis glauca (Thunberg Oerst.)
toothless harrow
kaki, Eugenia sp. (< Japanese kaki ‘persimmon’)

ox-cart
kamakadoy na guy da kakipa The ox pulls a cart.
difficult
salaw kakualayan nanta kiniakarunan Our work is especially
difficult.
traditions

tu-kakuayanan kana puyuma, saqu markamonimoni  The traditions
of the Puyuma are all different.

group (ritual term) [Puyuma say < Amis language. Cf. A. Duris 1969:37
komosl ‘réunion’]
once more
kala dien once more

kala dien talami!  Try once more!
(In sacred songs we find aru kala dien “We are starting.’, cf. Cauquelin
2008:309, verse 26-22: kala dien ki-runu?-aw i radak-aw ‘Let’s try again
a way to reach.”)
altar to the ancestors (cf. lagi ‘sacred, taboo’)
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plantar arch
kalamanan kana dapal, ulaya na marayas, na asabak; milamanan
na asabak, na marayas adi milamanan Plantar arch, there are
both hollow and flat-footed arches; hollow ones are milamanan
(have a plantar arch); whereas flat ones are not.
na marayas na kalamanan Pari?i komakaway i budabudak People
who are flat-footed walk fast on a sandy area.
pass by
kalag-aw [PF]
ku-kalay-aw na dajan i timu] 1 passed by the streets of the Lower
moiety.
k<in>alag-an traces, itinerary
tu-k<in>a-layan kana unan the traces of the snake
ma-kalay [AF]
mukua-ku i hualien, ma-kalay-ku i ufibufibuk  When I went to
Hualien, I pass through ULibuLibuk.
pa-kalay [Caus]
adi pa-ka-ka-lay-i na PZuma Don’t cross the field.
pa-ka-kalan-ku kananu Puma 1 will cross your field.
pa-kalay-anay kana barasarasa? dalan na kakipa The ox cart went
through a stony road.
p<in>a-kalag-an roads walked along
tu-p<in>a-kalay-an na ma?iday The roads walked along by the old
person.
an laman-ta da taw, tu-lamanay-ta kan damaway, nanku
p<in>a-kalay-an idia When we have pity for others, God guides
us, this is my way.
convenient; easy
kalaayan-ku mu?isat da palidiy It is convenient for me to take a car.
mara-kaldayan easier
mara-kalaayan-ku tamara puyuma kimadayar kan Dulien 1t is more
convenient for me to speak Puyuma with Dulian.
punch somebody on the head
kalabay clap of thunder (cf. kaloqun ‘punch somebody from the front’)
kalabay noise made by the fall of a heavy object
kalabag-anay [I/BF]
tu-kalobay-anay tu-[ima kana [ataw He struck the window with his
hand.
kalabap-aw [PF]
tu-kaloban-aw na Jataw He struck the window.
kalabag-u [Imp PF]
kalobay-u!  Punch (him)!
k<om>alabary) [AF]
k<om>aloboy-ku kantu tayuru 1 punched her head.
pa-kalabay [Caus]
pa-kalabay-an kana suan! Make him punch the dog!
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pa-kalabay maladu? kana barasa? The stone made a loud sound in
falling down.
punch somebody from the front as in boxing game; box (sport) (cf. kalabay
‘punch somebody on the head’)
kalodqun-aw [PF]
ku-kalaqun-aw tu-tagoray 1 punched him in his chest.
kaladqun-u [Imp PF]
kaloqun-u!  Punch (him)!
k<om>alaqun [AF]
k<om>alaodun-ku kanantu tagaray 1 punched him in his chest.
ring; middle finger
the ‘pinky’ (finger)
animal skin; leather
word (obsolete term) (cf. gai ‘word”)
mu-kalu-kalu-ku la  As it is said about me.
silly (cf. ma-gunguy ‘is silly’; ma-ulay ‘is silly, is vagrant’; amapuy
‘silly, is mentally unbalanced’)
ma-kaja is silly
ma-kala taytaw He is a bit silly.
ma-kala tu-kakuayanan His ways are strange (euphemism for
homosexuality).
queasy (because of something that offends our sensibilities)
mana?u kana makakapor, kaladakad-ku When 1 see people kissing,
I feel queasy.
shrike trap
kajala na papatiran kana kada kalala is the trap for shrikes.
honey fungus, Armillariella mellea
stream; brook
genuine
kali-dokal-an ~ ka-dokal-an the true village
kali-donan ~ Kkali-danan-an the genuine mountain
kali-sonan-an the genuine light (the sun)
kali-dalan-an the genuine road
name of a household
name of the founding sister of the village; it was while she was going to
the stream that the wind made her pregnant (< kafi ‘stream”)
umbrella (cf. bajaknit ‘umbrella, bat”)
mi-kalipay) carry an umbrella
swollen glands following an infection
ma-palaw nantu pa?a, kafisanan He has an infected wound in his
thigh, his glands are swollen.
bell (ritual term) (cf. tawlyul ‘ritual bell’; rigatas ‘the small bell that men
hung on the side of their belt’; sigsigan ‘rattle”)
type of small brown caterpillar whose envelope-like cocoon is attached to
the underside of leaves. Larva of unidentified lepidopteran or coleopteran
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(cf. tudqutudu?an ‘coffee-colored worm that lives on leaves and makes
itself a cocoon’)
men’s house of the ragera household
spider in the house (cf. bulalawat ‘spider, spider web’) (< Japanese
amenbo? ‘water spider’)
chili pepper, Pimenta officinalis
basil, Ocimum basilicum (L.)
(The plant is especially used for seasoning snails.)
big bag made of rice straw
[Puyuma explain: sinaya? da daramien, abakan da dara? ‘A bag made
from rice straw in which earth is put.’]
uncertain; maybe
kamamaw taytaw idu na kiakarunan kanqu Maybe, it is her who
will do that work
kamamaw taytaw na majak na paysu It is not sure that it is him
who took the money.
take for oneself; monopolise
kamawmaw-aw [PF]
ku-kamawmaw-aw nanu kiakarunan 1 took your work.
na kamawmaw-aw taytaw tu-kuafonan He is alone to take care of
his sick person.
kamawmaw-ay [LF]
ku-kamawmaw-ay iqu na kiakarunan 1 did that work alone.
k<in>amawmaw the disciple elected to do the work by himself ~ herself
kuiku, nantu k<in>amawmaw kananku kinitafian 1, myself, am the
disciple of my spirit-elector. (I am his elect.)
idini nanku k<in>amawmaw This is my elect ~ my disciple.
kuiku, nantu k<in>amawmaw kananku katagwin 1am the elect of
my husband. (cf. k<in>a-sa-saya-n)
‘the pre-eminent’; April in the old calendar
[Puyuma explain: mu-paju’nay la na sasalsman ‘The three blades have
been planted (so we can start planting).’]
different
kir-kamoni ~ kir-kamoali  particularly, especially
kir-kamani asat  Particularly high
kir-kamani bujay tu-ruma? kan irubai Irubai’s house is especially
beautiful.
mar-kamali different from
amis aw puyuma mar-kamali tu-kakuayanan The customs of the
Amis and the Puyuma are different.
mar-kamoali-msli ~ mar-kamoni-moni different, diversified
tu-lamak kana puyuma mar-kamali-mali  The doings of the Puyuma
are all different.
pa-kamali particularly
pa-kamali saliksik tu-tomuan kan aliwaki ~ Aliwaki’s grandchildren
are in extremely good health.
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a small, spiny, delicious red fruit (unidentified)
name of a place on the banks of the Peinan river
(A place for the Lower moiety’s harvest rite.)
(For some informants it is a contraction of maka 2ami da anay ‘On the
north of the sea’.) (For others it is kama i da anay ‘Come from the sea.”)
(It was at this place that the ancestor coming from BuTul with the grain is
supposed to have landed, he came from the sea.)
gonads (cf. bufu ‘testicles’)
big winnowing basket for drying millet (bigger than takaD)
rat (a slang term for kamutis) (Puyuma admit they borrowed this term,
origin unknown.) (cf. garasgas ‘town rat’; kulabaw ‘rat—generic term’;
kamutis ‘small rat’)
[Puyuma explain: makitony tu-dadok, matina tu-bugu ‘It is a small rat with
big testicles.’]
pomelo, Citrus grandis
small rat (cf. kamfimfun ‘rat’; garasgas ‘common rat’)
small knife
construction marker for people in the singular and in objective form
mona?u na walak kan isaw  The child looks at Isaw.
the, singular and plural, construction marker, oblique, definite, for common
nouns, for personal nouns
tu-borayay-ku kandi kana kafipay 1 was given this umbrella here.
nantu yawan kana tainainayan The elderly ladies’chief.
wild tomatoes (< Minnan kam-a-bit)
[Puyuma explain: ‘Red dye was made out of it.”]
rosary pea, Abrus precatorius (L.)
(kanadun is used in pikak, yeast)
those (over there oblique), by them
tu-barayay-ku da baras kanadiu na taw Those people there gave
me some rice.
island
flu; common cold (cf. ru?ud ‘flu’)
(< Japanese kanbo)
breastbone
[Puyuma explain: mamas na ukak ‘It is a soft bone.’]
(Puyuma above seventy years old say kandean; under sixty kandan.)
dried up (It seems to be used only for blood.)
mu-kandan [ACaus]
mu-kandan na damuk The blood is dried.
mu-kandan ku-damuk My blood has dried up (on my wound).
this (here)
tu-pakasuyaw kandini This has been brought here.
that (very far away)
kamawan kandiu na Paput That thing far away looks like a flower.
that (there)
kamawan kandu na Paput  That thing over there looks like a flower.
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us, our independant pronoun, first person plural exclusive, oblique
kuiku, amaw, na puka-apat kaniam na majuwadi Me, | am the
fourth child of our siblings.
me, independant pronoun, first person singular, oblique
mua?i-yu mikatagwin kanku?  Are you willing to marry me?
to you, from you, independant pronoun, second person plural, oblique
kamaya-ku dia pakaladam kanmu 1 am speaking to inform you.
measure of four fingers held flat, used especially for the length of boar’s
tusks (cf. tinukapat ‘measure of four fingers’)
to us, from us, independant pronoun, first person plural inclusive
sagar nantu ma?idayan kana bulabulayan kandadua musabaka
kanta ?i The old people (parents) of the young lady wished he
moved to us (in their house).
to him, from him, from them, to them, independent pronoun, third person
singular, plural oblique, non-suject
kantaw, kaduan tu-pinitawan In his house, there are a lot of people.
measure of three fingers held flat

to you, from you, independent pronoun, second person singular, oblique,
non-subject

tu-boray-anay kanu He ~ they gave it to you.
plum, Prunus domestica
plough
a kagkan a plough
kagkan-anay [I/BF]

nu-kaykan-anay-ku da Puma  Help me to plough the field.
kapkan-aw [PF]

tu-kankay-aw na buna The sweet potatoes are ploughed.
kapkan-ay [LF]

tu-kankay-ay na Puma  The field is ploughed.
k<om>angkar [AF]

k<om>ankay-ku 1use a plough.
mi-k<in>apkan-an-ku [ have made my plough
pa-kagkay [Caus]

pa-kankay-ku da payray kanku Puma 1 ask the Taiwanese to plough

the field.

bounce; messy; noisy
k<al|>agkan-an a place which is messy

k<a[>ankan-an tu-sabak His house is messy.
k<a|>agkan-aw has the property of making noise

k<a[>ankay-aw tu-kalalinayan kana walak The child’s toy is noisy.
pa-k<a|>agkar [Caus]

pa-k<a[>aykay na palidiy The car is bouncing

pa-k<a[>aykay-u na atab kana dadsruan banawi kana sasali!

Make a noise with the lids of the pots to chase the swallows away!

cast iron (cf. batulayaw ‘soft steel, iron’)
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common sneezeweed, Centipeda (L.)
(Used in the recipe for kisyu sauce.)
[Puyuma say ‘In medicine, the crushed plant is wrapped in a cloth, placed
on both wrists to lower temperature.’]
hold in one’s arms (cf. ra?ra? ‘hold in one’s arms’; karaba ‘bosom, hold
in one’s arms’; rabarg ‘hold in one’s arms, embrace’)
kapar-aw [PF]
ku-kapar-aw i ina 1 held my mother in my arms.
kapor-ay [LF]
tu-kapar-ay na suan The dog is held in his arms.
kapar-i [Imp LF]
kapar-i!  Hold!
k<om>apor [AF]
k<om>apor-ku kana turak 1 held the pillar.
ma-kapa-kapar sexual intercourse
pa-kapar [Caus]
na [utuy pa-kapar-anay kana kawi The monkey is made grab the
tree.
grab something in a difficult place to walk or climb up; crawl up
kapkap-anay [I/BF]
nu-kapkap-anay-ku kana walak Help me to make the child walk.
kapkap-aw [PF]
ku-kapkap-aw na walak 1 grabbed the child (who has some difficulty
walking).
kapkap-u [Imp PF]
kapkap-u!  Grab! (something and manage to walk)
k<om>apkap [AF]
k<om>apkap-ku kamalawalaway 1 managed to walk in grabbing
something. (It is a difficult path.)
m-u-kapkap [Mvt]
m-u-kapkap la iqu na walak That child has tried to stand up (using
his four limbs).
train (cf. igyu ‘train’)
[Some Puyuma explain: ‘pungpung was the noise made by the engine in
the sugar factory.” Some other Puyuma explain: ‘It is an onomatopoeia
built on the noise of the wheels made by the train.’]
companion in the same age-set
sa-kaput-an the group of companions in the same age-set
short bodice (< Japanese ka?’a)
pakasat kana kipiy, amaw na ka?a  The upper garment, it is the kaqa.
game (cf. 2alum ‘game, prey’; ka-dakpan ‘game’)
pull out with a hooked object
ka?ur-anay [I/BF]
nu-ka?ur-anay-ku kana kawkaw da tajun  Help me to scythe some
grass.
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ka?ur-aw [PF]
tu-kalur-aw na ukak kana kuraw i takulaw  The fishbone stuck in
my throat is pulled out.
tu-kalur-aw na tajun i kafikali The grass in the ditch is pulled out.
k<om>a?ur [AF]
k<om>a-ka?ur-ku da ukak kananu takujaw 1 am taking the bone
out of your throat.
mu-ka?ur [ACaus]
mu-ka?ur la na ukak kanantu takulaw The fishbone in his throat
has been removed.
have the odor of ~ smell like
kar-puyuma-yuma ~ ar3-puyuma-yuma smell like a Puyuma
kar-tipu-tipul ~ ara-fipu-tipul smell like a person from KaTipul village
X objects per person, e.g.
kar-pa-pat-an ~ kara-pat four objects per person (< pat ‘four’)
kar-walu-walu-an ~ kara-walu eight objects per person (< walu ‘eight’)
snail shell (< Perhaps from Japanese kara ‘shell of shellfish, eggshell,
snail shell”)
unidentified large black ant (< from raip ‘team’)
lunch (Used in Nanwang, Puyuma say they borrowed it from KaTipul.)
(cf. KaTipul dialect karaHali ‘lunch’)
evening
a-karaub yesterday evening
an-karaub tomorrow evening
karau-raub set sun
kana karau-raub-an dia, kababakas-ku When the sun sets, I might
£0 running.
single; only one (cf. |ika] ‘one unit each’)
kara-sa da walak i lagan Legan’s only child
adi kara-sa da kinikarunan Not a single job has been done.
kara-sa-yu makan na buya You eat the sweet potato each.
pa-kara-sa-[y]ay [Caus]
ku-pa-kara-sa-[ylay da puran pa?a[?s] 1 gave each an areca nut to
chew.
nibble; bite (insect) (cf. gatyat ‘gnash (teeth), clench one’s teeth’)
karat-anay [I/BF]
nu-karat-anay-ku kana buya Help me to bite the sweet potatoes.
karat-aw [PF]
karat-aw-ku kana samakan 1 have been bitten by the mosquito.
karat-ay [LF]
tu-karag-ay-ku kana samakan The mosquitoes have bitten me.
karat-u [Imp PF]
karat-u na bunpa! Bite the sweet potato!
k<om>arat [AF]
k<om>arat na suan The dog bites.
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na suan, tu-panatnatay k<om>arat tu-taqok kana bujlabulayan
The dog, it bit without letting go of the girl’s buttocks.
warm south wind
k<om>araya? na wari ~ k<am>araya? na bafi A day when the warm
south wind is blowing ~ the warm south wind blows.
large zebu with forward-pointing horns
stiff
karaday tu-dapal kana matipu? The cripple’s leg is stiff.
karaday tu-dadak kana inufid The corpse is stiff.
generic term for some species of bamboo with thorns, onomatopeia from
the sound of the bamboo moving in the wind, kareT-kareT, according to
the Puyuma (cf. basikaw ‘generic term for bamboo’; kawayan ‘generic
term for bamboo without thorns”)
k<ar>at-kat-an the sound of the bamboo
k<ar>af-kaf-an na basikaw kana bali The sound of the bamboos in
the wind.
[Puyuma explain: mi-ligaw, somaya? danantu turak kana ruma? ‘It has
thorns, we make the pillars of our houses with it.’]
rough
k<ar>ib-kib tu-[ubit kana miakuris The skin of a person with spots
is rough.
fishing net (seine)
karidq aw tabukul i ina? The fishing nets kariD and tabukul are used
in the sea (tiju? is used in the mountain). (Tabukul is a casting net,
kariD is a seine.)
link onto
ma-kari-karid a lot of| linked together
sadakalan na puyuma, ma-kari-kariq tu-ika-sarumasnan
The Puyuma villagers, their households all have relationships
with one another (are all linked to one another).
black bean, Phaseolus acutifolus
eggplant, Solanum melongena (L.)

lobster pot
abakan kana kuraw, na garay i karifif Fish and crabs are put in the
lobster pot.

name of the famous chief of KaTipul village mentioned in the legends
hermit crab
origin (of the world, of the people)
karmasa-masal dia very very old
karmasa-masal koma tu-pawayan ?i, adi dia muparbua? i
punapunan  The meaning of karmasa-masal, is ‘the world was
not yet born’.
na karmasa-masal na gai myths
second time (puan < PAn *puSa ‘two”)
kar-pa-puan-ku kamakawan 1 go for a second time.
kar-pa-puan-ku la makan 1 have eaten twice.
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second cousin
maluwadi-mi da nirkaasa ~ maJuwadi-mi da nir-kar-papuan
We are second cousins (the grandparents are brothers or sisters).
third cousin
niam ika-majuwadi tu-kar-ta-taju  our third cousins
ridgepole of a roof
mifudus tu-karubuyan kana ruma? The roof of the house has a
ridgepole.
ancestors’ cult house

work (cf. ralag ‘do one’s work’, obsolete term)
ki-a-karun-an the work
nanku ki-a-karun-an, amaw na ma?ayir kana taw na kuajan
My work, it is to take care of the sick.
ki-karun to work
ki-ka-karun-mi i Puma, gamusgus kana dawa We are working in
the field hoeing millet.
ki-karun-anay [I/BF]
nu-ki-karun-anay-ku kana ki-a-karun-an na diannaw  Help me with
the computer.
ki-karun-aw [PF]
ta-ki-karun-aw na sasalapan da ruma? We work sweeping the
floor of a house.
ki-karun-ay [LF]
ki-karun-ay na ki-a-karun-an isabak kana ruma? The maid worked
at home.
k<in>i-a-karun-an workplace
nanku k<in>i-a-karun-an amuna i Papa?apatan kana paysu
My workplace then is the bank.
pa-karun [Caus]
ki-pa-karun-ku kan abukul 1 assist Abukul.
pa-karun-ku kana pa-ka-karun-an da sasalapan 1 tell the maid to
sweep the floor.
pa-karun-ay na tamuan fomima? da puran The grandchild is sent
to buy betel nut.
nanku paysu ku-pa-karun-anay kan irubay mukua pa?apata kana
palapalapatan 1 send Irubay to put my money in the bank.
pa-karun-i nu-walak somalap i babaJu Tell your child to sweep the
courtyard.
p<in>a-karun-an na tomuan fomima? da asi? The grandchild was
ordered to go buy milk.
tu-k<in>akuatisan na kakuayanan, amaw na sagar pa-karu-karun
She has bad habits, she enjoys annoying other people.
pa-karun-an na taw servant (Dogs are called ‘the servants of the hunt’.)
pa-karun-an pasaya?an kana samasana? kana katanadawan 1 give
the chair to the specialist to make.
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together; bring together, into one (< sa ‘one’?) (cf. 2aram ‘assemble’;
radquk ‘gather’)
m-u-kasa [Mvt]
m-u-kasa-ta kikarun tu-yai kana puyuma We are working to collect
Puyuma words.
mutu-kasa concentrate
adi mutu-kasa tu-ayar an kikarun When she works, she does not
concentrate.
pu-kasa put together
pu-kasa-kasa-[ylaw na karmisasayan, makasar la  'When lonely
people are brought together, we are stronger.
nu-pu-kasa-[ylanay-ku kanmu sarumaonan Take me inside your
household.
adi-ku pu-kasa 1 do not concentrate. (Lit. ‘I can’t put things
together.”)
ua-kasa-[y]an what is done together
Pinaba na kakuayanan, aw ua-kasa-[ylan misa?ur Our good tradition
is to work as a team.
nanta ua-kasa-[ylan idini na pawayan Our common ground are
these traditions.
nanta ua-kasa-[ylan i Puma kana kiakarunan, m-u-kasa-kasa
For our communal work in the fields, we gather.
one of the eight Puyuma villages (< sabak?), Chinese Chienhe ZEF for
the administration
unidentified grasshopper (medium-sized, smaller than tamukus)
imaran na kasimajay The kasimaLay grasshopper is delicious.
take along; bring (cf. ulun ‘remove’ < KaTipul dialect)
kasu-[y]anay take (bring) something for someone
nu-kasu-[ylanay-ku da buya Bring me some sweet potatoes.
kasu-[y]aw [PF]
tu-kasu-[ylaw-ku kan isaw  Isaw took me away.
k<om>asu [AF]
k<om>asu-ku da ampitsa 1 brought a pencil.
k<in>asu-an things brought
amanay nu-k<in>asu-an? nu-bufu! What did you bring? Your balls!
mar-pa-kasu-kasu help one another
asua dien na babayan muaraip kikarun, aw mar-pa-kasu-kasu
Before, the ladies worked in teams and they helped each other.
pa-kasu [Caus]
mubaruk i balaka i dulien, pa-kasu-[ylay da labit  'When Dulian
went back to the foreign country, she took a labit skirt.
pa-kasu-i da tabu tu-kalaja?ukan an kaja?ukan At noon, make him
bring his lunch.
p<in>a-kasu-an a gift
ku-kasu-[ylaw na p<in>a-kasu-an 1t is a present that [ have brought.
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name of a household
husband ~ wife, spouse
kuiku, unien da katagwin  Me, I have no spouse (husband).
kata<ga>gwin engaged
mar-ka<ta>tagwin ~ aru par-katagwin we are preparing to get married
mar-katagwin husband and wife
mar-katagwin-mi We are married.
mar-kata-gwi-gwin couples
saqu na mar-katagwi-gwin i [aJuwanan There are many couples in
the meeting place.
mi-katagwin have a husband or a wife
mi-katagwin-ku kan ukak 1 am married to Ukak.
pia-katagwin preparing to get a spouse
pi-katagwin take for one’s husband/wife
crow (cf. ak?ak ‘crow’)
papaya, Carica papaya (L.)
castor bean, Ricinus communis
boar skin
buti?i] tu-katu| kana babuy The boar’s skin is tough.
trousers
katakat da ma?idan na babayan The trousers of the old ladies.
men’s leggings, from waist to ankles, no back. Women’s puttees.
one of the eight Puyuma villages, Chinese Chihpen &4 for the
administration.
(The people of Puyuma never call the inhabitants Puyuma; they are called
the ‘Tipul’ or galagala, i.e. strangers, subject to head-hunting.)
a fipul-ku  1am a Tipul. (I am an inhabitant of KaTipul).
protruding forehead
ma-katuy according to the villager
1. is intelligent
2. a prominent forehead
ma-katuy taytaw He is intelligent or he has a prominent forehead.
ra-katup-an da taguru ‘big head’ (it is a slight insult)
autumn

walk (cf. kital ‘way of walking’)
bujay tu-kaway
1. she has an elegant way of walking
2. her trip was fine
ka-kawan [Imp]
ka-kaway mukua i takasian! Walk to school!
k<om>a-kawar [Prog]
k<om>a-kaway-ku mukua i takasian 1am walking to school.
marturus-ta k<oem>a-kaway We walk one behind the other.
marabal-ta k<om>a-kaway We walk one next to the other.
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pa-kawan [Caus]
pa-kaway-u na walak, Pinaba arakad tu-dapal Make the child walk,
it will make his legs stronger.
bow-legged
ma-kawar is bow-legged
ma-kawar tu-kukuq He is bow-legged.
bamboo, generic term for bamboo without thorns (cf. basikaw ‘generic
term for bamboo’)
wood; tree
kawi-kawi forest, a lot of wood
pa-kawi-an ~ pu-a-kawi-an ~ pu-kawi-an woodshed
pu-kawi put wood
ku-pu-kawi-ay na apuy 1 put wood on the fire.
nu-pu-kawi-anay na apuy You put wood on the fire.
pu-kawi-i na apuy! Put wood on the fire!
sa-kawi-an one (a unit) for tree
tu-kawi kana trunk (cf. tu-turak kana ‘the trunk of”)
crochet; needle (botanical); fish-hook
kawil|-anay [I/BF]
ku-kawil-anay la ku-katakat kana pasak My trousers have caught
the burrs of the burdock.
kawil-aw [PF]
tu-kawil-aw na katakat kana pasak The trousers are caught on the
pasak (burdock).
ma-kawi-kawi| copulate (for animals)
ma-kawi-kawi| na suan  The dogs copulate.
pa-kawil|-an ~ pa-ka-dikat anchor (nautical)
sickle
nu-ka?uranay-ku kana kawkaw da taJun Help me to scythe the grass.
with
dulien kay tamamataw shatiang Dulian and Shetiang’s father
bomb; mine (military weapon)
suspension bridge (cf. amakary ‘makeshift bridge”)
persimmon, Diospyros kaki (cf. dupar ‘persimmon’)
bird of prey (unindentified)
[Puyuma explain: ‘Its cry is kilililiyu.’]
maruni na kayJuy The bird of prey cries.
if by any chance; uncertain
nu-kaymayay saigu? How do you know?
kaymayay tu-nai kan dulien? Dulian’s speech may not be right?
kaymayay idini na walak (sagar mabusus) What this child says is
uncertain (he knows how to cheat).
kaymayay da pana?an tu-yai  How do we know that what she says
is right?
nothing to do (together) (ritual term)
mar-kayma nothing to do together
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adi-ta mar-kayma We have nothing to do together.
par-kayma nothing to do together, never
par-kayma-ta kanu We never have anything to do with you.
rice bowl (< Minnan)
jump involuntarily
ma-kada-kada] keep on jumping
ma-kada-kadal-ku i palidiy  1keep jumping in the car.
sharpen a serrated implement (cf. supay ‘sharpen in water’)
ka-kadarn whetstone, grindstone
supayaw da ka-kadany na kamut The knife is sharpened with a
whetstone.
k<om>adan [AF]
k<om>a-kaday-ku a ridarid 1am sharpening a saw.
kadang-anay [I/BF]
nu-kaday-anay-ku da kamut Help me to sharpen the knife.
kadan-aw [PF]
ku-kadan-aw na ridariq 1 sharpened the saw.
ki-kodar get sharpened
na kamut ki-kaday kana ka-kadany The knife gets sharpened on the
whetstone.
mu-kaday [ACaus]
mu-kadany na ridariq The saw is sharpened.
heavy (cf. ajudun ‘heavy’)
ma-kadkad [AF]
ma-kadkad tu-kinudkudan na barasa? The stone is heavy to be
carried on the back.
with arched back and buttocks to the rear
kadoat-anay [I/BF]
kadat-anay-yu damanay? Why are you walking with your back
arched?
kadot-aw [PF]
ku-kadat-aw komakaway 1 walked with my back arched.
k<om>adot [AF]
k<om>adat-ku kamakaway 1 walked with my back arched and my
bottom sticking out.
strength
unien da kagay  without strength
moa-rakadarn [AF]
ma-ra-kadan-ku k<om>adan kana ridariq 1 put a lot of effort in
sharpening the saw.
ma-ra-kadan na faw aw kamaday kana kakipa The person is robust
so he can pull an ox cart.
mi-kadar have robustness
mi-kaday taytaw This man has strength.
nantu yai marayay mi-kaday His words (lit. ‘words spoken’) are
important.
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m-u-rakadan [Mvt]
m-u-ra-kadan-ku 1 put a lot of strength.
pa-rakaday [Caus]
pa-ra-kaday-ku tomakasi kana tamara puyuma pai 1 am serious in
learning Puyuma.
rokadan-anay [I/BF]
na baysaran ra-kaday-anay tomaru na mardawan The young men
with energy teach the boys from the dormitory.
rakadan-aw [PF]
tu-ra-kadan-aw maranay
1. He has a voice that carries.
2. He speaks clearly.
smooth
tu-[ubit kana manudon, kagajas Babies’ skin is smooth.
pull; lead by taking the hand
kadoay-u [Imp PF]
maliay-ku, kadon-u-ku! 1 am drunk, give me your arm!
k<om>a-kadoy leader
k<om>aqay [AF]
k<om>aday da kakipa na guy The ox pulls the cart.
kadany-aw [PF]
tu-kadqay-aw-ku da taw  Someone lead me by taking my hand.
na sasaya tu-pawayan i, ta-kagay-aw  If a new custom comes, we
pull it in.
kur-kaday let oneself be lead
kur-kadon na mafiay kanku 1 lead the drunk man by taking his hand.
ma-ka-kadon hold each other
ma-ka-kaqoy kamakaway na maranay The lovers walk hand in hand.
ma-kadon-kadoy make a chain
na tfaw na muarak ma-kaga-kagay  The dancers make a chain.
pa-kaday [Caus]
ku-pa-kadan-anay kana palidiy na marturus 1 managed to make the
car pull the bicycle.
pa-kaday-u kana suan na liun! Make the dog drag the pig!
shake with noiseless laughter
k<om>adkad [AF]
k<om>adkad-ku sasru 1laugh quietly.
ma-kadkad gets shaken by
ma-kadkad da saaruan  Get shaken by laughter.
ma-kadkad-ku da sasruan 1 am shaked by noiseless laughter.
flat land, plains (cf. marayarayas ‘plains’; balawalawas ‘flat land, plains”)
(Obsolete term. In 2007, Muya and her husband Ukak still used it.)
hit with the fist, the middle finger is bent and contusive (this method is
generally used to hit the eye)
kaltut-aw [PF]
ku-kaltut-aw na maga  The eye is hit with my middle finger.

185



Nanwang Puyuma-English Dictionary

kolup

|kalan|

kolayat

|kaloka|akK|

186

koltut-u [Imp PF]
kaltut-u!  Hit!
k<om>sltut [AF]
k<om>altut-ku kanantu mata 1 hit his eye with my fist, and the
middle finger which goes into his eye.
pothole
kalu-kalug-an a place with many potholes
kalu-kalun-an na dajan  The road has a lot of potholes.
ma-kaluy has potholes
ma-kaluy na dajan  The road has potholes.
speak sentence by sentence
kalan-aw [PF]
tu-kala-kalay-aw kimadadayar na tankaykar The male officiant is
arguing sentence after sentence.
k<om>3|an [AF]
k<om>ala-kalan-ku maranay tamara puyuma 1 am learning to speak
Puyuma sentence after sentence.
straighten something; stretch (body, time)
kalayaf na tuki  The time is over (time is up).
kalayat-anay [I/BF]
nu-kajayag-anay tu-guma kana katakat You stretched the elastic on
the trousers.
ku-kalayat-anay i isaw 1helped Isaw to straighten up.
kalayat-aw [PF]
tu-kalayat-aw tu-ni?an kana suan The dog stretched its neck.
na taw na muarak tu-kalayag-aw tu-daqak The dancers stretched
their bodies.
kalayat-u [Imp PF]
kalayat-u nu-dadak!  Stretch your body!
k<om>3|ayat [AF]
k<om>a]ayat-ku da Puway 1 straightened rattan.
adi-ku pukasakad kana kiniakarunan, k<om>alayat-ku da wari
I have not yet finished my work, I extend my stay.
mu-kalaya-|ayaf [ACaus]
mu-kajaya-layat na Puway The rattan was easy to straighten.
mu-kalayat tu-ni?on  His neck is stretched.
mu-kalayat tu-guma kantu kafakat The elastic of his trousers gave
way.
[Puyuma today use a short form LayaT.]
titillate; tickle (cf. kiqukidu ‘tickle’)
ka|oka|ok-aw [PF]
tu-ka[aka[ok-aw ku-ni’on kana bulabulayan, kaladakad-ku When a
woman kisses me on the neck, the tickling makes me ill at ease.
k<om>3|pka|ok [AF]
k<om>a[aka[ok-ku kananku katagwin 1 tickle my spouse.
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ma-kaoka|ak two persons tickle each other
ma-ka[aka[ok na markatagwin The couple are pawing each other.
small intestines
search (cf. parakap ‘feel, sensitive to touch, study’)
kali?-aw [PF]
tu-kali?-aw ku-aliuf My bag has been searched.
kali?-ay [LF]
i tamutaw, tu-ka[i?-ay da aliut kana tamuan The grandson searched
in his grandparent’s bag.
kali?-i [Imp LF]
ka[i?-i tu-aliug!  Search his bag!
k<om>a-ka|i? [AF]
k<om>a-ka[i?-ku i aliut 1 am searching in the bag.
pa-ka|i? [Caus]
pa-ka[i?-an nu-aliut!  Give him your bag to search!
make a brief visit
kaliut-ay [LF]
tu-kaliut-ay nanku ruma? kana mafa?2s My house has been visited
by a robber.
k<om>3ljut [AF]
qua la k<om>aliut-a na payray The Taiwanese popped in for a look.
pa-kaliug [Caus]
pa-ka[iu-[iut na walak ~ na kuJabaw  The child ~ the rat pops in.
big bamboo to carry water (cf. |awas ‘bamboo to carry water’)
waves arriving on the beach (cf. b<in>u|bul-an, g<in>umgum-an ‘huge
waves with sea foam (ritual term)’; galun ‘rolling wave in the middle of
the sea’)
k<om>3|un [AF]
k<om>a[un na kaJun i ina? The waves ripple on the sea.
pa-ka|un [Caus]
ku-pa-kajun-aw na anay i dirudirusan 1 make some waves in the
swimming pool.
like that; such that
madu short form
komadula soitis
come from (cf. Paiwan k<em>a-si ‘come from”)
k<om>a i baJanaw-ku 1 come from Taitung.
koma i tarumaruma? a wind coming from Tarumak (The village is
situated west of Nanwang.)
na bali kama i taruma?, makasar na bali, misiysinan na bali
The wind coming from (the Rukai village of) Tarumak is a strong
wind, it has bells.
cf. [lawa|
protruding chin; the upper lip inside
ma-kamad have a protruding chin
ma-kamad tu-timid  She has a protruding chin.
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ra-komad-an an insult ‘protruding chin’
locust, Locusta migratoria (L.)
onion, Allium cepa (L.)
makan da kanaw, atuntun-ta  When we eat onions, we feel sleepy.
mosquito (< KaTipul dialect, seldom used in Nanwang) (cf. samakan
‘mosquito”)
a precious object inserted into men’s turbans (stone or shell)
mi-konup wear a kenup
mi-konup tu-fayuru? He has a precious object on his head.
knead
k<om>aps| [AF]
k<om>apa[-ku da ?abay 1kneaded the sticky rice dumplings.
kapa|-aw [PF]
tu-kapa[-aw na lita? The clay is kneaded.
protect one’s offspring
k<om>3pkap [AF]
k<om>apkap-ku kana walak 1 protect my children.
kapkop-anay [I/BF]
nu-kapkap-anay-ku kana walak Help me to assemble my children
(in order to protect them).
kapkap-aw [PF]
tu-kapkap-aw kan tinataw tu-walak The children’s protection is
their mother.
kapkap-u [Imp PF]
kapkap-u! (na walak) Protect (the children)!
dried after evaporation; block (obstruct) (cf. pulat ‘block, obstruct’)
ka-kora will block
ka-kora na anay, na kai The water (tap), the stream will be blocked.
kara-anay [I/BF]
kara-anay na basa] na anay The paddy field is dry after the water
has evaporated.
kara-aw [PF]
tu-kara-aw na anay The water has been stopped.
ma-kora [AF]
ma-kara na anay The water got evaporated.
pa-kara [Caus]
pa-kora-i na basal! Drain the water from the paddy field!
bosom; hold in one’s arms (cf. kapar ‘hold in one’s arms’; ra?ra? ‘hold
in one’s arms’; rabarg ‘hold in one’s arms, embrace’)
k<om>oraba [AF]
k<om>araba-ku da walak 1held a child in my bosom.
karaba [Imp]
karaba-yu (na walak)! Take (the child) into your arms!
karaba-[y]an [Imp I/BF]
karaba-lylan-ku da suan! Give me the dog in my arms!
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karaba-[y]anay [I/BF]
nu-karaba-[ylanay-ku da walak ~ Give me the child in my arms.
karaba-[y]aw [PF]
tu-karaba-[ylaw-ku kan isaw  Isaw took me in his arms.
ma-karaba two persons hold each other
ma-karaba-mi kan pinaday Pinaday and I hold each other in our
arms.
ma-karaba-raba sexual intercourse
pa-karaba [Caus]
pa-koraba-[ylan na walak kan tamamataw! Manage to put the
child in his father’s arms!
plantain, Plantago asiatica (L.) (Plantains are used as a cure for fever.)
iqunu ?i, an marulud-ta, tatokalay maku da karakaraban, Pinaba-ta
na maru?ud That, when we have the flu, we drink an infusion
made from plantain, and, my goodness, the flu is cured.
grill quickly directly over the fire (meat, fish, boar skin) (cf. fapa ‘roast
from far away, slowly’)
ka-korag will grill
ka-karan-ku da pataka 1 shall grill some meat.
k<om>arang [AF]
k<om>arany-ku da pataka, ulipul 1 grill meat, it is smelly.
karag-anay [I/BF]
tu-karay-anay-ku kana taw  Someone helped me to grill.
karan-aw [PF]
tu-karay-aw na kujabaw The rat is grilled.
karan-u [Imp PF]
korag-u!  Grill it!
mu-karayg [ACaus]
mu-karan-ku 1 burnt myself.
mu-karay na pataka The meat is grilled.
hook down (areca nuts, coconuts)
k<om>arawiq [AF]
k<om>arawid-ku kana puran, kana dudu 1hooked the areca nuts,
the coconuts.
karawid-an [Imp I/BF]
karawid-an-ku da puran! Hook some betel nuts for me!
karawid-anay [I/BF]
nu-karawid-anay-ku da puran Help me to hook some betel nuts.
karawid-aw [PF]
karawid-aw na puran kana kawkaw The areca nuts are hooked
with the scythe.
cut (into thin slices); slash (with a small knife)
k<om>arat [AF]
k<om>arat-ku da pataka 1 cut some meat into thin slices.
karat-aw [PF]
ku-karat-aw na tatiju? The rope is cut by me.
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k<in>orat-an acut
k<in>arat-an da kamuf ku-[ima The cut on my hand was made with
a knife.
mi-k<in>arat-ku 1have a cut.
peel off (skin, tree bark); wipe
ka-karis-an leather scraper, carder
k<om>aris [AF]
k<om>aris-ku da kawi 1 peeled off the bark of the tree.
koris-ay [LF]
mukua i uatalian muta?i, unien da kadupu, tu-koris-ay kana banin
tu-tagok  When they went to the toilet to defecate, there was no
paper, so they wiped their bottoms on a board (our ancestors, add
the Puyuma).
pa-karis [Caus]
pa-koris-anay na koriw kana ka-koris-an  The ramie is peeled off
with a carder.
ramie, Boehmeria frutescens Thunb
(keriw is used in rites, especially those dedicated to humans; ramie is the
symbol of life.)
roll up in a spiral
karkor-aw [PF]
tu-karkar-aw tu-bira? kana palopa?lepaan  palepeqlepean leaves
of foetid cassia roll up (in the evening).
m-u-korkar [Mvt]
m-u-karkar na ka[akajanan The intestines roll into a spiral.
m-u-karkar na bira? The leaves roll up.
pa-karkar [Caus]
pa-karkor-anay na bira? kana kadaw  The leaves roll up because of
the sun.
expression of an unhappy face; difficult
ka-kasom-an very difficult
ka-kasam-an nanku daJan My road is difficult.
kasom-aw [PF]
ku-kasam-aw nanku ayar My unhappiness is expressed on my face.
ma-kasom [AF]
adi-ku somanal, ma-kasam-ku  When I am unhappy, I make a sour
face.
open (ritual term) (cf. kasi ‘open’; takab ‘cut, split hard things”)
k<om>asay [AF]
k<om>a-kasay-ku da puran ~ da tadaw 1 shall open the betel nut,
the knife (to strenghten its blade with iron).
kasan-aw [PF]
ku-kasay-aw na puran  The betel nut has been opened by me.
k<in>a-kasag-an things carved
k<in>a-kasoy-an tu-?sdad kana tadaw Its colors of the long knife
have been carved in.
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strong
ka-kasor-u [Imp PF]
ka-kasar-u!  Be stronger!
ma-kasar is strong
ma-kasar maqoaki i pinaday Pinaday is good at insulting.
ma-kasar na bariwan  The typhoon is strong.
pa-ka-ma-kasar make someone strong
na payray sagar famaka| kana puatomal, pa-ka-ma-kasar maya? da
babayan The Taiwanese like drinking medicines to make them
stronger at finding women.
cut into pieces; carved into a certain form (ritual term, a metaphor used
for betel nuts and long knives) (cf. fakab ‘cut, split hard things’; keser
‘open’)
k<om>asi [AF]
k<om>a-kasi-ku kana puran 1am cutting the areca nuts to shape
them.
kasi-anay [I/BF]
nu-kasi-anay-ku kana tagaw Help me to carve the long knife.
kasi-aw [PF]
ku-kasi-aw na puran  The areca nuts are carved by me.
kasi-u [Imp PF]
kasi-u!  Cut betel nuts in a metaphorical shape!
k<in>a-ka-kasi-an the name of the split areca nuts
k<in>a-ka-kasi-an na puran  Split areca nuts (into which are inserted
small beads baked in the fire to perform rites, they represent the
bad events that have to be expelled).
mu-kasi [ACaus]
mu-kasi na puran The areca nuts are carved into metaphoric shapes
(e.g. the thread from one nut is curled up inside the nut to illustrate
scandalmongering, thus imitating a tongue put back inside a
mouth).
pa-kasi [Caus]
pa-kasi-u ! Tell him to prepare the areca nuts!
cry loudly; burst into tears
k<al>asis-an loud cries, cries of fright
kama i [ayit, k<ol>asis-an na siwsiwan maaya? kan tinataw
When (a bird of prey) comes from the sky, the chicks cry looking
for their mother.
minatay tu-mariday isabak, k<al>asis-an tu-walak aw tu-tomuamuan
When there is an old person dead in the house, the children and
grandchildren cry loudly.
k<om>asis [AF]
k<om>asis matayis (He) cries loudly.
k<om>a-kasis-ku 1am crying loudly (with big sobs).
kasis-ay [LF]
ku-kasis-ay magaypis 1 cried loudly.
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shorten; pull something up (cf. |agat ‘withdraw, decrease, shrink’)
kaskas-anay [I/BF]
nu-kaskas-anay tu-katakat piaisat 'You help (him) to pull his
trousers up.
kaskas-aw [PF]
bajakas daqu tu-katakat, tu-kaskas-aw piaisat His trousers are
much too long, he has pulled them up.
kaskas-u [Imp PF]
kaskas-u!  Pull up!
mu-kaskas [ACaus]
mu-kaskas ku-katakat My trousers are pulled up.
shred vegetables
k<om>atkat [AF]
k<om>atkat-ku da kulay 1 cut vegetables.
katkat-anay [I/BF]
ku-katkat-anay-yu da Pasapan 1 help you to cut the sugarcane into
pieces.
katkat-aw [PF]
ku-katkat-aw na kujay  The vegetables are cut into pieces by me.
katkat-u [Imp PF]
katkat-u na kujay! Cut the vegetables into pieces!
I, denotes a slight intention, a desire
ki-barayay-yu da kirwan 1 will give you the clothes (because I
want to give them to you).
short-handled billhook with a curved blade
k<om>iadakud [AF]
k<om>iadakud-ku marabay 1weed with the short-handled billhook.
the seats inside the Takuban
give
ki?ami-ku kanu 1 am giving to you.
ki?ami-an a gift
kianun-ku da ki?ami-an 1 am praying to obtain a gift.
ki?ami-ay [LF]
ku-ki?ami-ay da kaamatagan 1 gave peace.
ki?ami-i [Imp LF]
ki?ami-i!  Give (me peace)!
pray; beg
kianun-ku pugopa kana kualay 1 pray for the sick person.
kianun [Imp]
kianun! Pray!
kianun-anay [I/BF]
malumuy i nanali, ku-kianun-anay da pararayayan My mother is
dumb, I pray that she may speak again.
nu-kianun-anay-ku? Help me to pray? (Would you mind helping
me to pray?)
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kianun-aw [PF]
ku-kianun-aw la 1 have prayed.
kianun-i [Imp LF]
kianun-i na walak na kuajayan! Pray for the sick child!
take care of
mi-kiar take care
adi-ku mi-kiar kana faw 1 do not take care of people.
pi-kiar give care to
adi-ku pi-kiar-i-yu 1 do not want to take care of you.
sway one’s buttocks
k<om>i<a>dkik [AF]
k<om>i<a>dkid tu-tadok kana bujabulayan The girl’s buttocks sway.
ki<a>dkid swaying buttocks
bujay tu-ki<a>dkid kana bulabulayan The girl’s buttocks sway
attractively.
kidkid-aw [PF]
kidkid-aw na babayan kana ma?inayan na suan The dogs copulated
with the bitch.
mar-ki<a>dkid sexual intercourse
mar-ki<a>dkid na markatagwin The couple has sexual relations.
sweetsop, custard apple, Annona squamosa
tickle (cf. kalaka]ok ‘titillate, tickle’)
k<om>idukidu [AF]
k<om>iqukiqu-ku kana walak 1 tickle the child.
kidqukidu-an ticklings
ku-ka[aka[akaw na kiqukiqu-an  Tickling tickles me.
kidqukidqu-aw [PF]
ku-kidukiqu-aw tu-kiqukiqu-an 1 tickled him under his armpits.
armpit
ku-kidukiqu-aw tu-kiqukiquan 1 tickled him under his armpits.
sewing-machine (< Japanese kikai ‘machine’ [any kind of machine])
song of the shrike
k<om>ikik [AF]
k<om>ikik na kada The shrike sings kikik.
rip off climbing plants, clothes
k<om>ilat [AF]
k<om>ilat-ku tu-[ubit kana kawi 1 ripped the bark off the tree.
kilat-anay [I/BF]
nu-kilag-anay-ku kanantu kirwan kana walak Help me to take off
the child’s clothes.
kilag-aw [PF]
tu-kilat-aw na ba?ay The creepers are ripped off.
scratch the earth with an object, with paws (animals)
k<om>ilkil [AF]
a turukuk ?i, k<om>ilkil i dadara? maya? datu akanan Chicken,
scratches the ground to look for their food.
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wheel ~ tyre (cf. mu-fala-talaw ‘wheel, circle’)
gold (< Minnan kim)
men’s house of the /ungaDan household

shamans’ spirit-ancestor-elector (cf. k<in>i-fugul-an ‘shamans’
spirit-ancestor-elector’)

shamans’ spirit-ancestor-elector (cf. k<in>i-{ali-an ‘shamans’
spirit-ancestor-elector’
the police (Japanese kesatsir)
name of the men’s house of the balangato household
clothes (cf. kirwan ‘clothes’)
(Earlier undergarments, now all clothes.)
kipin na makiten the bodice
mi-ka-kipip will dress
manayaw-ta, mi-ka-kipiy da tinarapuyuma mukua-mi i [aluwanan
When we celebrate mangayaw, we will dress in traditional
Puyuma clothes to go to the meeting place.
mi-kipif dress (put on clothes)
mi-kipiy-ku da bujay 1 dress in beautiful clothes.
mi-kipin-a let’s dress
mi-kipiy-a-ta da paru-ala?i muka i baJanaw Let’s dress in rather
beautiful clothes to go to Taitung.
pi-kipip get dressed
pi<a>kipip-ku 1 will get dressed.
pu-Kipip dress someone
pu-kipin-ku kana walak 1 dress the child.
pu-a-kipin-ku 1 am going to dress.
pu-kipin-a-ku kanu 1 give you some clothes to put on.
ku-pu-kipiy-ay i nanali kay i ba?li 1 made my mother and older
sister dress.
pu-kipin-anay nu-kirwan kan isaw 1 give your clothes to Isaw to
put on.
pu-ka-kipin-ku 1 shall dress (for mangayaw).
blink (quickly and many times) (cf. [okip ‘blink, twinkle’; rimat ‘sparkle,
lightning’; |atilati ‘brilliant)
ki<a>p-kip eyelashes
pa-k<a|>ipkip [Caus]
ku-pa-k<a[>ipkip-aw nanku mata kana marayor kamadany kana pafir
kana ayay My eyes blink because | want to attract a girlfriend.
pa-k<a[>ipkip-anay tu-mata kana mia?ulspd An insect in his eye
makes him blink.
have become empty
kip?tad-anay [I/BF]
kip?tad-anay pa?apat ku-paysu kana pa?apa?apatan 1 have put all
my money in the bank.
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kip?tad-aw [PF]
sabulaw ku-tial, ku-kip?tad-aw makan na safinidaan tinalok 1 was
very hungry, [ have emptied the dish of rice.
kip?tad-u [Imp PF]
kip?tad-u (nu-tinalok) makan!  Finish your rice!
mu-kip?taqd [ACaus]
mu-kip?tod ku-punu? My head has become empty.
mu-kip?tad tomina? kana 2araw nanku paysu 1 have spent all my
money on wine. ~ All my money has been spent on wine.
start; begin (For singing, meeting. Not for work.) (cf. gasal ‘to start’)
k<om>irami [AF]
waiwaya tuki, k<om>irami-ta somonay At nine o’clock, we start
singing.
garam kana wari, k<om>irami-ta tomarapuyuma Today, we start
speaking Puyuma.
k<in>irami-an the starting point
ku-k<in>irami-an kinikakarunan kandi kana kiakarunan palu garam
maka bata?an misama da pitupitua ?amian  The first time [
started working here, at this job, was 27 years ago.
ki-rami-aw [PF]
kirami-aw, garam, punalad da saiguyan i dulien Now, we begin to
call Dulian ‘the woman who knows’.
lachrymal encrustation; trachoma (cf. puta ‘lachrymal encrustation’)
ma-kirat gets lachrymal encrustation
ma-kirat ku-mata kamawan datu bujalawatay My eyes have
lachrymal encrustation (they are blurred) as if there were?
(spiders’ webs in front of them)
mi-a-kirag have lachrymal encrustation
an samafuan, mubaluk, mi-a-kirat ku-maga In the morning, when I
wake up, my eyes have lachrymal encrustation.
frugal; save
k<om>irim [AF]
kalamalaman-ku da paysu, k<om>iri-kirim-ku tomima? damanay
I am short of money, I count every need to buy something.
kirim-anay [I/BF]
nu-kirim-anay-ku kana baras Help me to save the rice.
kirim-aw [PF]
tu-kirim-aw nantu paysu He saved his money.
clothes (cf. Kipip ‘clothes’)
bujay tu-kirwan Her clothes are beautiful.
take care of
k<om>i-rupast [AF]
k<om>i-runat kanku dadok 1 take care of my body.
kirugat-aw [PF]
kiruyat-aw ku-dadaok My body is taken care of.
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kirugat-u [Imp PF]
ki-rupat-u!  Take care of yourself!
pa-Kirupat-i [Imp]
pa-kirunat-i!  Courage!
stubborn (cf. soki ‘disobey, stubborn’)
kirus-aw [PF]
ku-kirus-aw i namali 1 am stubborn, I don’t listen to my father.
ma-Kirus be stubborn
ma-kirus, adi kilonaw da yai, ladiamamayaw la  (He) is stubborn,
he doesn’t listen, he does what he likes.
glans penis
punalad da kis kana ma?inayan, diala maju-kis nantaw A man is
called kis because he has a glans penis called kis.
malu-kis a man
malu-kis tu-afas, diama kis tu-kayaw na ma?inayan puyalad The
man’s penis has a glans penis (called kis), so men are called kis.
son; younger (a term of address)
kis, alamu kadini!  Son, come here!
sauce made from plants and rice alcohol (< Minnan)
[Puyuma give this recipe kayusiyus?ian, batikiy, layad, sarisari?an,
alumu, tabulalay, tuna, plants, and rice alcohol.]
pakadaw na talun, marum la, katkataw, aw parda?ulaw, aw uriyaw
kana kisyu, rigrinaw na turukuk, pukayay da tuna, da Paraw.
Madboru la, pukayay kana taJun  Put the plants under the sun,
when they are dried, cut and mix them with the kisyu, fry the
chicken, put some ginger, some wine. Cooked, put the plants
with it.
scrape off (something hard, such as bark) (cf. kabkab ‘scratch, scrape’)
k<om>iskis [AF]
k<om>iskis-ku da kawi kana kamuy 1 scraped the bark with the knife.
kiskis-anay [I/BF]
ku-kiskis-anay kana kamut na ampitsa 1 sharpened the pencil with
the knife.
kiskis-ay [LF]
ku-kiskis-ay na ampitsa  The pencil is sharpened by me.
kiskis-u [Imp PF]
kiskis-u na dalaf kana Pidus!  Scrape off the burnt rice with the
spoon!
unidentified zebu
[Puyuma explain: sagar kimadadiku] na guy, na mibugu, bajakas tu-tayila
“This zebu likes fighting, it has drooping ears and huge balls.’]
small; decrease
ka-kito) will diminish
tu-ka-kitay-aw tamabtab na pataka He might cut the meat into pieces.
ka-kitoy-aw tomagual na anay The flow from the tap might decrease.
ka-kitay-u nu-npai!  Lower your voice!
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ka-kito-an the youngest age-set of the boys’ dormitory
ma-kitor) be small
ma-kitoy i 7ami  The North moiety is small.
ma-kiton) na guy calf
pa-kitor) a nickname
hang like a monkey; link onto (cf. krin ‘hook on, bind, hang, make a
chain’)
k<om>iti [AF]
k<om>itiy kana turak na [utuy The monkey hangs from the pillar.
k<om>itiy kana kipin na pulut na ligaw The burrs of the burdock
get caught in the clothes.
kur-kitiy hang onto someone else
na tomuan kur-kitin kanantu tomutaw kamakawayn The grandchild
walks clinging to his grandmother.
ma-ka-kiti many things linked together
ma-ka-kitiy na palidin  The cars are hooked on.
pa-Kitiy [Caus]
tu-akanan kana kuraw pa-kitin-anay kana payasip  The bait has
been hanged from the line.
pa-kiti-kitin-aw na kapuypuyay The cars of the trains are hooked to
each other.
ku-pa-kitin-aw na dana? 1 have hung the necklace.
pa-kitig-anay na palidiy i [ikugan The car is hooked on behind
(because it has broken down).
claim to be; play the role of
kitu-bagsar age-set, boys 15-16 years old
kitu-ma?iday play the role of the Elder (in the boys’ dormitory)
kitu-saigu-igu claim to know
kitu-saigu-igu tomarapuyuma maronay (He) claims to speak
Puyuma.
accept
kituud-ku da nu-binarayan na kirwan 1 accept your gift of clothing.
ku-kituJud i yoko 1 take Yoko home.
k<in>i-tu|lud-an something accepted
idi na salay k<in>i-tujuq-an kama i nanku walak This mobile phone
comes from my child.
kitulud-aw [PF]
ku-kituludq-aw tu-pakuliamas kan pinaday 1have received the gift
from Pinaday.
kitulud-u [Imp PF]
kituJud-u!  Catch (it)!
pa-Kitu|ud, [Caus]
ku-pa-ki-tuluq-anay kan nanali 1 tell my mother to take what has
been given to her.
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unsteady gait; way of walking (cf. kawar ‘walk”)
k<om>ital [AF]
k<om>ital kamakaway na matipu? The lame man’s gait.
k<om>ital kamakaway na mafiay The drunkard’s way of walking.
ma-kital has unsteady gait
ma-kital na matipu? an kamakaway The lame man’s gait when
walking.
dirty
kita-kital-an dirty thing
kita-kital-an kana puran tu-kirwan His clothes are very dirty with
betel nuts.
kital-an [Imp I/BF]
kital-an!  Dirty!
kital|-aw [PF]
kital-aw tu-ruma? Dirty things were put in his house.
mu-kita| [ACaus]
mu-kital nu-kirwan kananu nikanan Your clothes are stained with
your food.
m-u-kiga| [Mvt]
nu-m-u-kital-anay na ta?i kantu pita?un You put the excrement on
his door.
scratch lightly (e.g. scab, crusts in the eyes, nose pickings) (cf. kuskus
‘scratch oneself with all one’s fingers’; gutgut ‘scratch with one finger’;
kutkut ‘scratch an orifice”)
k<om>itkit [AF]
k<om>itkit-ku nanku palaw 1 scratched my wounds.
kitkit-aw [PF]
tu-kitkit-aw tu-upit aw tu-kanaw, domal?u  He picked his nose, and
ate the pickings, they were sweet.
kitkit-u [Imp PF]
kitkit-u nu-kirat!  Scratch the crusts in your eyes!
hook down something from above
k<om>iu? [AF]
k<om>iu?-ku kana puran kana ninik 1hooked down the areca nuts
with the harvesting knife.
kiu?-anay [I/BF]
kiu?-anay na ninik kana puran  The harvesting knife is used to
hook down the areca nuts.
kiu?-u [Imp PF]
kiu?-u!  Hook down!
cucumber (L.) (< Japanese kyiri) (cf. runi ‘cucumber’)
ask
kiumal-ku kanu tu-yai kana puyuma 1 ask you the words of the
Puyuma.
kiumal-an [Imp I/BF]
kiumal-an-ku! Go and ask for me!
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kiumal-anay [IBF]

nu-kiumal-anay-ku kananku kaput  Help me to ask my co-eval.

kiumal-ay [LF]

ta-kiumal-ay i isiy kananu kinikuajayan ~We asked the doctor about
your illness.

kiumal-i [Imp LF]
kiumal-i!  Ask!
mi-k<in>iumal-an the questioning has been done
mi-k<in>iumal-an-ku la 1 have already asked my questions.
follow without being invited; feel like following someone who is gone
ka-kiwalay get ready to follow

an mubaruk mukua i balaka i dulien, ka-kiwalay-ku kantaw
When Dulian is leaving for a Western country, [ want to
follow her.

i dulien Pinaba a faw, mubaruk i balaka, a ka-kiwalay-an kasasapuy
Dulian is a good person. When she goes back to a Western
country, our thoughts will be following her.

ma-kiwalay [AF]

ma-kiwalay-ku kanu binarukan You are leaving, I wish to follow
you.

pa-kilaway [Caus]

pa-kilaway-aw-ku kan nanali My mother does not want me. (Lit. ‘I
am not wanted by my mother.”)

grab something hastily while flying down or floating towards the ground,
catch in mid-air
k<om>iwit [AF]

k<om>iwit na kay[uy kana siwsiwan The bird of prey hovers above
the chicks to catch them.

kiwit-anay [I/BF]

tu-kiwit-anay kana kay[uy The bird of prey’s prey (prey to feed
other animals).

kiwit-aw [PF]

tu-kiwit-aw kana kayJun na siwsiwan  The bird of prey hovered
above the chicks to catch them.

kiwit-ay [LF]

tu-kiwit-ay i tomamataw da pataka He caught his father’s meat in
mid-air.

hook on; bind (cf. kitiy ‘hang, like a monkey, link”)

na babayan sagar makiwalay kanantu katagwin, diama tu-puyajaday
da ‘kriy’ kantu katagwin The woman likes to follow her
husband everywhere, so he has nicknamed ‘kring’

ma-ka-krip have sexual intercourse

ma-ka-kriy na margatagwin. The couple has sexual intercourse.

pa-kriy [Caus]

pa-kriy ku-palidiy i [ikudan da marturus My bike has been tied
behind the car.
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pa-krig-an kana palidin na marturus! Manage to hook the bicycle
to the car!
pa-krig-anay nanku palidiy kananu palidin  Ask him to attach my
car to yours.
tu-pa-krig-anay kantu kifin na buya He hooked the sweet potatoes
on the wheel (of his bicycle).
I, first person singular pronoun
murumar?-ku la 1 come home.
ku-barayay-yu kana katawa 1 have given you a papaya (you asked
for it).
ku-i-ku independant pronoun, emphatic
kuiku a puyuma  As for me, | am a Puyuma.
nan-ku my, mine, first person singular, genitive, independant pronoun
idini na ruma?, nanku This house, is mine.
discuss
ika-kua so-called
tu-ika-kua kan dulien tu-pawayan tu-nyajad da faw Her name Dulian
was given by the people.
kar-kua-kua a lot of people discuss
kar-kua-kua na dinakalanan  All the villagers are discussing.
k<in>a-kua-kua famous, renowned
tu-yajad kan pinaday k<in>a-kua-kua da dokal The name of Pinaday
is famous in the village.
rawirawi k<in>a-kua-kua The renowned Rawirawi.
k<in>ua things said
saliksik i pinaday, k<in>ua Pinaday is in a good health, I told him.
mar-ka-kua two persons talking in discussions
bulay tu-kakuayanan kan dulien mar-ka-kua marapay Dulian has
good habits, we get on well in discussions.
do that way
k<om>uadjni [AF]
k<om>uadlini-ta kikarun ~We do it that way.
kua<da>dini-an done that way
baladasaw na basikaw, kua<da>dini-an  The bamboo strips are cut
from equal lengths.
kuadjini-anay [I/BF]
nu-kuadini-anay-ku kikarun ~ Show me to work (and I will do it the
same way).
kuadjini-aw [PF]
tu-kuadini-aw panitpit tu-[ima He shook his hand that way.
kuadini-aw-ku 1 want to do it that way.
ma-kuadini two persons doing the same way
ma-kuadini-ta kikarun We do it that way.
a bird of prey (unindentified), eagle?
kuakuaw tu-loyaw kana kuakuaw The cry of the eagle (?)
scapula
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sick; ill
kuajay-ku 1am sick.
ka-kualan will be sick
ka-kuaon-ku 1’11 be sick.
ka-kualag-an difficulties
k<om>ualay [AF]
k<om>uala-ajoy-ku kanku bayabanyan 1 work so much that I fall sick.
pa-ka-kualayp make someone get sick
tu-pa-ka-kualay i araytay kantu sapuyan kanantu katagwin
Araytay is going to be sick from missing her husband.
pa-kualoy [Caus]
tu-pa-kualany-aw kantu sapuyan kan pinaday i araytay — Araytay has
fallen sick because she misses Pinaday.
shoot; firearm (cf. p<in>-idag-an ‘arms’; paymay ‘gun’, ritual terms. In
ritual context, the dyad is pinidanan, kuay or pinidanan paymay, ‘firearm’,
cf. Cauquelin 2008:300, verse 25-27.)
k<om>uay-ku da kuay 1 shoot a gun.
climb
na walak majadaladam kuaruay The child gets into the habit of
climbing.
k<om>uaruay [AF]
k<om>uarua-ruay la na walak The child tried several times to climb.
pa-kuaruay [Caus]
ku-pa-kuaruay-aw na matipu? 1 helped the invalid get up.
ku-pa-kuaruay-anay na matipu? kana katayadan 1 help the invalid
get up by holding the seat.
an age-set for babies seven months old
simple full-bladed hoe (< Japanese kuwa ‘hoe’)
bad
kuatis tu-ayor He has a bad temper.
k<in>a-kuatis-an bad things
tu-k<in>a-kuatis-an na kakuayanan, amaw na sagar pakarukarun
She has bad habits, she enjoys annoying other people.
mu-kuatis [ACaus]
mu-kuatis na paliqin  The car has broken down.
pa-ka-kuatis make one bad-tempered
na faw na pasala? kanku, pa-ka-kuatis kanku yalad People who are
jealous of me, say bad things about me.
paru-kuatis a little bad
paru-kuatis tu-tial, tu-nikanan kana nawan  She has a slight stomach
ache after her meal of flying squirrel.
place name
ya-kuba belong to kuba
hyacinth bean, Dolichos lablab
bu[anan na kubay, mira?at na kubay white beans, green beans
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warehouse; barn
mi-a-kubaw the protecting spirit of the house
a household’s name
do (occupation)
ka-kuda what?
ka-kuda-yu, koma? What are you doing, then?
ka-kuda-[ylan idini? What is this for?
k<om>a-kuda-yu? What are you doing?
k<om>uda-kuda how?
k<om>uda-kuda da saigu? What does she knows? (angry question)
k<om>uda-kuda da bulay? How beautiful is she?
k<om>uda-kuda da asat? How tall is he?
k<in>uda-[y]an the past actions
k<in>uda-[ylan nu-bu[i?? How did you hurt yourself?
mabuli? nu-[ima, k<in>uda-[ylan? Your hand is wounded, what
have you done?
ku<a>da-kuda-[y]an the process going on
iqini na kiakarunan, adi musakad, ku<a>da-kuda-[ylan? This work,
is not finished, how is it going on?
kudayaw name of one of the two muses of weaving, one of the muses
is called piaku which means ‘I have finished’ and the other one is called
kudayaw ‘what are you doing?’
ma-kuda why? how?
ma-kuda-yu? What do you do?
ma-kuda-kuda-yu? What are you hurrying for?
ma-kuda mischievous
ma-kuda na walak The child likes making jokes.
mar-kuda-kuda different, varied (cf. mar-kamali-mali ~
mar-kamani-mani ‘different’)
mar-kuda-kuda-mu? What are you doing?
par-ka-kuda do silly things, mischievous, joke
na maulay sagar par-ka-kuda kantu [ima The vagrant likes doing
stupid things.
par-ka-kuda-kuda marapay (I’'m) joking. (cf. simuk ‘joke”)
si-kuda-[y]an manners, traditions
a balaka kema i, adia mureput si-kuda-[ylan The Westerners who
came from (a Western country), and have not yet cut off (their)
traditions.
a bean smaller than the Lima bean, Phaseolus lunatus (cf. qugadunalan
‘Phaseolus lunatus’)
ritually swing an object impaled on a stick backwards and forewards
k<oam>udaw sacred song of the basibas annual rite
unidentified millet
carry (an object) on one’s back (cf. padak ‘back, carry on the back”)
k<om>udkuq [AF]
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k<om>udkud-ku kanku padakan, inabak da buya 1 carried my basket
of sweet potatoes on my back.
kudkud-an [Imp I/BF]
kudkud-an (na padakan)!  Carry (the basket)!
kudkud-anay [I/BF]
nu-kudkud-anay-ku kana rutu  Help me to carry the backpack.
kudkud-aw [PF]
ku-kudkud-aw na rutu 1 carried the basket on my back.
kudkud-u! [Imp PF]
kudkud-u! Carry on your back!
ma-kudkud, is carried
ma-kudkud na aJuqun na barasa? The heavy stone is carried (on
the back).
mu-kudkud [ACaus]
mu-kudkud na barasa? kana faw The stone was carried on
someone’s back.
pa-kudkud [Caus]
pa-kudkug-u! Tell him to carry!
one thousand
sa kudul, duaya kudul one thousand, two thousand
cock’s crow (cf. kakak ‘quacks of the duck and honks of the goose”)
k<om>uku [AF]
k<om>uku la na turukuk, an samajuaJuan The chickens cackled, it
is early morning.
kala?ukan k<om>uku na turukuk, malagi, koma We say that if the
chicken cackles at noon, it is bad luck.
k<om>uku na turukuk, maragan-ku When the cock crows, I get up
(about 4 am).
the whole leg (cf. pa?a ‘thigh’; pari? ‘the lower leg, from the knee to the
ankle’; dapal ‘foot”)
balakas na kukuq The legs are long.
ma-kukut tu-kukuq  She curled up her legs in the feetal position.
puppy (cf. suan ‘dog’; tutuy ‘puppy’) (kuku is a ritual term unknown in
Nanwang, cf. KaTipul dialect kuku ‘puppy’.)
roll up; curl up in the feetal position (cf. sakut ‘bend”)
k<om>ukut [AF]
k<om>ukut mi?agoy (We) roll into a ball to sleep. ~ When sleeping
(we) roll into a ball.
papali na babayan, tu-manudon k<om>ukut kanantu tial isabak
The baby of a pregnant woman is curled up inside her belly.
kukut-aw [PF]
a minatay, adi dia karadqay aw kukut-aw tamabal Before the dead
person is stiff, we roll him into a ball to be buried.
kukut-u [Imp PF]
kukut-u nu-dadak!  Curl up your body!
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mu-kukug [ACaus]
mu-kukut tu-dapal, diama magipu? His foot is twisted, so he is
crippled.
mu-kukut na biaw The stag is curled up.
pa-kukug [Caus]
na faw na minatay adi dia karadoy, pa-kukut-anay kana mitopa
kikarun Before the dead person is stiff, the undertaker rolls the
body into a ball.
s<a|>i-kukut has the property to be put into a curled position
asua dien, na minagay na taw adi dia karadqay tu-s<a[>i-kukut-aw
abakaw kana pawti  Formerly, the dead person was curled up
and put in a bag before his body stiffened.
litok, m-u-s<a[>i-kukuf-ku isabak kana tarub It is cold, I roll myself
up in a blanket.
tu-s<a[>i-kukug-aw-ku dadak musabak kana buay 1 curled up to get
into the hole.
place name
(Name of place where hostilities with the people of KaTipul began.)
white guava, Psidium guayava (L.)
p<in>a-kuliabas a juice made of white guava
p<in>a-kuliabas, a tatokalan The juice made out of white guava is
a drink.
a gift
p<in>a-kuliamos a gift given
na inupidan na Papuf, tu-p<in>a-kuliamas kan atuk kanku
The garland of flowers is the gift that Atuk gave me.
make-up (< Japanese kurimu < English cream)
pull limbs, hair (cf. pigit ‘pull hair’)
k<in>ulut-an things having been pulled out
idini na gumul ku-k<in>uluf-an kana suan This handful of hair is
my pulling from the dog.
kulut-aw [PF]
ku-kulut-aw tu-?arbu 1 pulled his hair.
kulug-u [Imp PF]
kulug-u!  Pull (limbs, clothes)!
ma-kulu-kulut two persons pulling limbs or hair
ma-kulu-kulut-ta  The two of us pull each other’s (hair, limbs etc.).
rat (generic term) (cf. kamutis ‘small rat’; kamfimfun ‘rat’; garasgas
‘common rat’)
ni-|a-|9-baw-an in ritual context means ‘where rats stay’ (cf. Cauquelin
2008:315, verse 28-07: kana ni-la-[a-baw-an; cf. Blust ACD 1995:114
“*/balabaw/ rat, mouse, dbl. */labaw/)
aralot na kulabaw Rats are delicious.
pa-talustus na walak kamawan kana kujabaw The child is as
impatient as a rat.
white-throated rail, Amaurornis phoenicura chinensis, Boddhaert



kulalaw
kulag
kulat
|kulad|

kulia

kulia?osaw

kulidu

kulilip

kulit

|kulug,

kuupy,

kulunan

kumut

Puyuma-English Lexicon

name of a great Puyuma chief from the beginning of the century
vegetables

polyporus, Polyporus sulfurus

constipated (cf. ma-pulat na tadak ‘block, obstruct’; sapad, ‘constipated’)
kulad-ay [LF]

kufad-ay-ku 1 am constipated.
kulad-i [Neg]

adi-ku ku[od-i 1 am not constipated.
purslane, Portulacaceae

atuntuy-ta, pali’ataw kana kufia When we feel like sleeping, a

purslane stalk will keep a sparkle in your eyes.
cyathula root, Cyathula
(Used in the recipe for kisyu sauce.)
close to the fire
litok na wari, muruturutun-ta kufidu da apuy It is a cold day, we
get close to the fire.
field cricket, Cryllus campestris (L.)

Paramoay la, mararuni na kufifiy 1t is dark, the cricket is singing.
skin (fruits and vegetables); bark; peel off (fruits and vegetables)
k<om>ulit [AF]

k<om>ulfit-ku kana siak 1 peeled the pumpkin.
kulit-anay [I/BF]

nu-kulit-anay-ku da ?asapan  Help me to peel the sugarcane.
kulit-ay [LF]

ku-kulit-ay na 2asapan 1 peeled the sugarcane.
kulit-i [Imp LF]

kulit-i na bunpa! Peel the sweet potatoes!
roll up
kulu-kulug-an rotating wooden dibber
kulun-aw [PF]

tu-kuju-kuJuy-aw-ku kana taw 1 am rolled by someone.
kulug-u [Imp PF]

kulu-ku[un-u na barasa?! Roll the stone!
m-u-kulung [Mvt]

m-u-kujuy na barasa? The stone rolls.

m-u-kufu-kuluy na barasa? The stone is rolling and rolling.
dye yam, Dioscorea rhipogonioides
[Puyuma explain: tu-salobuaw na karid ‘The plant is used to dye nets
brown.’]
name of a household
[Puyuma say it may come from the Amis language. Cf. Duris 1969:16
kolong ‘buffle’. PakuLungan is the name of the Amis town of Malan.]
brushwood

sagar makan kana kumug na guy  The ox likes eating brushwood.
ki-kumu-kumut collect brushwood
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ki-kumu-kumug-ku tu-akanan kana guy 1 collect brushwood, the
food of the cows.
kumut-aw [PF]
kumug-aw kana ba?ay Creeper brushwood.
name of a household, probably from mag-akunal ‘be bald’
mad; behave strangely (cf. kala ‘silly’; ma-gunguny ‘is silly’; ma-ulag ‘is
silly, is vagrant’; amapur ‘silly’)
k<in>unaw-an what made crazy
nantu k<in>unaw-an maku ?i, makan da kanaw His stupidity comes
from eating onions, for sure.
ma-kunaw be mad
sagar makan da kanaw, diama ma-kunaw, koma The Puyuma say
that when we like eating onions, we become crazy.
lungs
rabbit; hare (< Dutch konijntje ‘small rabbit’, for a parallel to the borrowing
of the name, cf. Tag. kuneho (Sp.) and kelinci, ‘rabbit’, A. Adelaar 1988.)
(According to Puyuma there is only one term for ‘rabbit’ and ‘hare’.)
misuay na kunin  “When rabbits have antlers’ means ‘when pigs
have wings’.
name of a household (< KaTipul dialect ‘school’)
weasel, Mustela nivalis (L.)
Paramoay la, marimarimat tu-maga kana kugkuy 1t is dark, the
weasel’s eyes are sparkling.
[Puyuma explain: aralot tu-pataka ‘Its meat is delicious.’]
tortoise shell
touch some dirt inadvertently
k<om>upat [AF]
k<om>upat-ku da ta?i 1have inadvertently put my hands in feces.
kupat-aw [PF]
ku-kupat-aw na ta?i 1have inadvertently put my hands in feces.
stick together
ma-Kka-kupif two things stuck together
qulikit na Pabay, [iputaw kana kadupu, ma-ka-kupit The sticky rice
dumplings are sticky, they have been wrapped in newspaper, and
have stuck to it.
heap; assemble (cf. bukal ‘heap, pile, pile up’)
k<om>upkup [AF]
k<om>upkup na yawan kana dinakalanan The chief assembles the
villagers.
kupkup-anay [I/BF]
nu-kupkup-anay kana dara? Y ou help making the heap.
kupkup-aw [PF]
ku-kupkup-aw na dara? 1 make the heap of earth.
m-u-kupkup [Mvt]
m-u-kupkup na taw The people have gone to gather.
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pa-kupkup [Caus]
pa-kupkup-an na dara? kana pakakarunan  Ask the servant to help
me to gather the earth.
turn upside down; lie on one’s face (cf. 20day ‘lie down, lay down’; gayar
‘lie down flat on one’s back’; gilid ‘lean, lie on one’s side’)
k<in>a-kupu-an something that has been knocked over
mi-a-kupu lie on one’s face
mi-a-kupu mi?adoy 1 lie down on my face.
mi-a-kupu age-set of five month-old babies who lie on their stomachs
na manudan an luata bulan majadaladam mi-a-kupu At the age of
five months, the baby gets in the habit of lying on his belly.
pia-kupu turn down
ku-pia-kupu-aw na taki] 1knock the glass over.
gray hair (cf. buka ‘faded’)
ika-kura like gray (grayish)
bujay tu-ika-kura kantu ?arbu  His grayish hair is beautiful.
ma-Kkura is gray hair
ma-kura taytaw  This person is gray-haired.
affines, in-laws of the male sex, relatives by marriage: sisters’ husbands,
wives’ brothers, wives’ sisters’ husbands, brothers- or sisters-in-law’s
brothers
kurabak-li my affines (for my male relatives by marriage)
kurabak-taw their affines
kurabak-u his affines
mar-kurabak be affines
mar-kurabak-mi  We are affines.
mar-kurabak-ta We are affines.
skin illness due to a dry skin (not itching); ringworm, only in the hair
adi bulay tu-kurap His skin illness looks dirty.
ma-kurap gets ~ has ichtyosis
ma-kurap taytaw This man has got ichtyosis.
fish (said to be a modern term; cf. luduy ‘fish’ obsolete term). Puyuma
turn their backs to the sea, even though it is so close. I took some Puyuma
to the fish market; nearly every fish was named ‘kuraw’.
ki-payasip na kuraw The fish is caught.
ki-a-kuraw fisherman
saigu ki-kuraw na ki-a-kuraw  The fisherman knows how to fish.
ki-a-kura-kuraw-an full of fish
ki-kuraw fish
an unien da akanan, mukua ki-a-kuraw-a i kaJi When there was no
food to eat, we went fishing in the river.
tu-akanan kana kuraw Dbait
plan; organise
ka-kurat shall organise
ka-kurat-ku da k<in>a-kurat-an 1 shall organise a schedule.
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k<om>urast [AF]
k<om>a-kurat-ku nanku k<in>urat-an 1 am organising my timetable.
idi na faw amaw na k<om>a-kurat kana kiakarunan, aw panini kana
[ibun kana kiakarunan kana faw Because, this person is the
organiser of the work, then she distributed the salaries to the
workers.
ma-ka-kurat several persons will organise
pania madayadayar la, ma-ka-kurat na ma?idanan tu-lamak kana
manayaw When all the discussions are finished, the Elders will
organise the events of mangayaw.
ma-ka-kurat-mi da namian partinuas  We shall organise our divorce.
pa-ka-kurat [Caus]
pa-ka-kurat kananmu partatobuyan Y our meeting was organised.
ku-pa-kurat-aw na kiakarunan 1 have organised the work.
mar-pa-kurat two persons organise
mar-pa-kurat-mi da namian partinuas We organise our divorce.
na k<oam>a-kurat the person who organises
same
kura-kurat kana risarisan  in the same age-set
rake (cf. furay ‘to rake’)
ka-kuri a wooden rake
kakuri kana taJun  grass rake
k<om>uri [AF]
saigu k<om>uri i isaw Isaw knows how to rake.
kuri-anay [I/BF]
nu-kuri-anay-ku kana Jumay Help me to rake the rice.
mix together
na balaka kurinu-rinu kana puyuma The Westerner lives among
the Puyuma.
kadu kurinu dia kanaqu da samaya bulan  There, they mix (with
others) for one month.
spot on the skin; eczema; scabies
k<om>uskus-ku kana ampitsa kananku kuris 1 scratched my scabs
with the pencil.
ma-Kuris have eczema or scabies
ma-kuris na faw The man has eczema.
rock (sway)
na makuris kuri?is kana ku<a>ri?is-an  The man with eczema is
rocking the cradle.
ku<a>ri?is-an cradle
kuri?is-ku kana ku<a>rifis-an 1rock with the cradle.
Kuri?is-a
auka-ku kuri?is-a 1 am going to rock myself.
pa-Kkuri?is [Caus]
pa-kurifis-ku kana ku<a>ri?is-an da walak 1 rocked the child in
the cradle.
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tu-pa-kurifis-aw-ku kan ina 1 got my mother to rock me.
tea
(Unknown etymology, Puyuma say it comes from Japanese, undeciphered
in this language.)
scratch the ground (of a dog)
k<om>urkur [AF]
k<om>u<a>rkur da dara? na suan The dog is scratching some
ground.
kurkur-aw [PF]
tu-kurkur-aw kana suan na tinabal na buna The dog dug for buried
sweet potatoes.
kurkur-i [Imp LF]
kurkur-i!  Dig! (here)
climb onto an object
ku<a>r?utu-an the object used for climbing
kur?utu-ku kana ku<a>r?utu-an 1 climb onto an object.
kur?utu-ku kana katonadawan malak kana puran 1 climbed onto a
chair to reach betel nuts.
kur?utu-anay [I/BF]
nu-kur?utu-anay-ku kana katayadawan kamiu? kana puran
Help me to climb onto the chair to reach the areca nuts.
kur?utu-ay [LF]
ku-kur?utu-ay na puran na barasa? 1 climbed onto the stone to
stand over the betel nuts.
(In ritual context the betel nuts are put next to the stones which erase the
footprints at the end of the ritual ‘cleansing with water’. The patient climbs
onto a stone so he can stand over the betel nuts symbolising the erasure of
the footprints.)
drag behind; pull a rope hard (cf. takirid, ‘drag behind one’)
(Probably from the onomatopoeia kru, a load dragged along the ground.)
ka-kuru shall drag
ka-kuru-ku kana suan 1 shall drag the dog.
k<om>uru [AF]
k<om>uru-ku da suan 1 pulled a dog behind me.
kuru-anay [I/BF]
ku-kuru-anay na suan 1 pulled the dog’s lead.
kuru-aw [PF]
tu-kuru-aw i dara? tu-kirwan kana babayan The woman let her
dress trail on the ground.
matomuy da buna ku-rutu, aluqun, adi-ku pakabanasak, ku-kuru-aw
pugururus paanun My bag is full of sweet potatoes, it is heavy,
so I do not carry it on my back, but drag it, letting it slide down
the slope.
kuru-u [Imp PF]
kuru-u nu-aliut!  Drag your bag!
mu-kuru [ACaus]
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mu-kuru tu-kirwan kana babayan The woman’s dress trails behind
her.
mu-kuru la na walak kamakaway The child (who is slow to walk)
is dragged (by the adult).
pa-kuru [Caus]
pa-kuru-yu nanu kirwan i dadara? Let your clothes drag along the
ground (too heavy).
rub
kurud-ay [LF]
an domirus, ku-kurud-ay pasakat ku-dagok  When I take a bath,
I carefully rub my body.
tu-kurud-ay-yu? Did he rub you?
dig with a tool (cf. ta?uga?u ‘pitch’)
k<om>arut [AF]
k<om>arut-ku da buay tatobalan kana minatay 1 dug the grave to
bury the dead man.
kurut-anay [I/BF]
tu-tomuamuan tu-kuruf-anay da tatobalan i tu-mu?taw His grand-
children dug the grave to bury his ~ her grandparent.
kurut-i [Imp LF]
kurug-i na dara?!  Dig the earth!
scratch with fingers; scrape (cf. kitkif ‘scratch lightly’; gutgug ‘scratch
with one finger’)
k<om>uskus [AF]
k<om>uskus-ku kana ampitsa kananku kuris 1 scratched my scabs
with the pencil.
kuskus-aw [PF]
na ta?i kana suan kuskus-aw kana pitaw The dog’s feces are scraped
up with the hoe.
tu-kuskus-aw na kuris kana saki, tu-kuris matomuy kantu saki sabak
He scratches his wounds with his nails, his scabies fills up under
his nails.
kuskus-i [Imp LF]
kuskus-i pasakat na kaysin!  Scrape your bowl well!
ma-kuskus gets itchy
samak tu-kuris, ma-kuskus His scabs get itchy, he scratches.
mu-kuskus [ACaus]
imaran na 2abay, mu-kuskus na kadapar The sticky rice dumplings
are delicious, the plate is scraped clean.
spear; gig (for fish)
ma-rasuk da kutay i tonuk i pita?un  We plant a lance in the middle
of the door.
k<om>utayg [AF]
na ma?alup na faw k<em>utay kana babuy The hunter kills ~ killed
the boar with a lance.
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kutag-anay [I/BF]

nu-kutan-anay-ku kana Pala  Help me to pierce the enemy.
kutan-aw [PF]

tu-kutay-aw na babuy kana ma?alup na faw The boar is pierced by

the hunter.
vulva
pirat-aw tu-kuti kana maulay  The shameless woman shows her
privates.

par-kuti-kuti girl, little girl (cf. ti-an)
par-kuti an insult for women who do not wear knickers
na babayan na maulay, adi sagar mipantsa, diama par-kuti-kuti
The vagrant lady doesn’t like wearing underpants, so she is
someone who ‘shows her sex’.
na babayan par-kuti-kuti, diama tian puyalad Women have a kuti
(vulva) so they are called ti-an (< ti-an ti (end of kuti-Coll))
‘daughter’; (cf. kis).
hollow hoe
a kutkut a hollow hoe
sa-kutkut-aw [PF]
ku-sa-kutkut-aw na bupa 1hoed the sweet potatoes.
s<om>a-kutkut [AF]
s<om>a-kutkut-ku kana kutkut 1hoe ~ hoed with the hoe, kutkut.
moist
kutakuta na lita?, na upor Cement, snot are moist.
kutakuta?aw [PF]
ku-kuta-kuta?aw na tinalok 1 moistened the rice.
cloud
k<om>utom [AF]
k<om>ugom na wari
1. The day is cloudy ~ a cloudy day.
2. Cloudy feelings
maratu na taw, amaw na k<om>ugom tu-ayar The person does not
feel well, so her feelings are ‘cloudy’.
kutam-aw [PF]
tu-kugom-aw kan dulien na wari 1t is a cloudy day for Dulian.
mi-a-kutam big black clouds promising rain
mi-a-kufom na wari  The day is cloudy. (It will rain.)
fog (cf. ma-|pblab na wari ‘very thick fog”)
k<om>utikug [AF]
k<om>utikut na wari (It feels as if it will rain) damp weather.
scratch an orifice (cf. kitkif ‘scratch lightly’; gutgug ‘scratch with one
finger’; kuskus ‘scratch oneself with all one’s fingers’)
k<om>utkut [AF]
k<om>utkut-ku nanku tinran 1 scratched my nostrils.
kutkut-ay [LF]
tu-kutkut-ay tu-tinran  He scratches his nose.
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headlouse
tu-bitunun kana kutu, liso?a kama-ta  The eggs of lice are known as
nits.
ki-a-kufu catch headlice
na [utuy saigu ki-a-kufu  The monkey knows how to catch headlice.
crayfish; lobster; shrimp
polecat, Putorius putorius (L.)
touch on shoulder
kir-labak put on a shoulder
tu-kir-labak-aw tu-katagwin He put his hand on his wife’s shoulder.
auka-ku kir-labak-a nanku walak 1 am going to hold my child on
my shoulder.
women’s skirt
ku-sakil-aw na labit 1 have taken off the skirt.
mi-a-labit age-set of 16-18 year-old girls wearing the labit
mi-labit wear the labit
(The two tails of the skirt join on the left, showing the embroidery of the
underskirt tubil.)
[According to some Puyuma, may come from /abit “Wind round the body’.]
whip (to); winding round (a rope, a whip, a switch)
ma-labi-labit many persons whipping each other
ma-labi-labit-ta We whip each other.
pa-labi-labit [Caus]
tu-pa-labi-labit-ay da tatilu? He whipped with a rope which wound
itself round his arm.
pa-labi-labit-i da tatiju?!  Whip with the rope!
personal name
sweat; perspire
mar-lads-ladok sweat a lot
bi?as na wari, mar-lada-ladak na faw When it is hot, the people
sweat.
ni-ra-ladok-an sweating
sadu nanku ni-ra-ladak-an 1 am in a sweat.
fall down; stumble
ka-la-ladu? will fall down
tagalanay na banin i pita?un, ka-la-ladu? na walak an mupataran
The plank is barring the door, the child will fall down when he
goes out.
ma-ladu? [AF]
akalatub-ku da barasa?, ma-ladu?-ku i dajan 1 tripped on a stone,
and fell down in the road.
ma-ladu?-ku i takasian 1 have fallen down at school.
ma-ladu?, banara? tu-suna] He has fallen down, his knee is swollen.
know (cf. tiwag obsolete term)
ama-ladam ashaman
ka-ladam recognise
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tu-ka-ladam-ay-ku kana puyuma Puyuma recognised me.
sadu tu-k<in>a-ladam-an kana tamararamaw na yadir
The shamans’ knowledge of invocations is great.
ma-ladam [AF]
ma-ladam-ku da saqu ku-kina?ulidan 1know that [ am very ignorant.
(Lit. ‘T know that I have a lot of ignorances.”)
ma-ladam-ku kanu da amaw na ?inaba na faw 1 know you are
really a good person.
ma-ladam-an shamans, plural (Ritual terms, cf. Cauquelin 2008:184,
verse 10-19.)
ma-lada-ladam-an studies
marka-ma-ladam know more and more
i dulien, marka-ma-ladam tu-kakuayanan kana puyuma Dulian,
she knows more and more of the Puyuma’s traditions.
pa-ka-ladam inform
pa-ka-ladam na tamararamaw kana birwa The shamans inform the
spirits.
pa-ka-ladam-ku kanu da Pinaba la ku-kualopan 1 inform you that
my illness is cured.
p<in>a-ka-ladam-an la i dulien da minatay i tamamataw shatiang
I gave the information to Dulian that Shetiang’s father is dead.
pa-ladam teach
pa-ladam-ku da kakuayanan kana puyuma 1 teach the traditions to
the Puyuma.
sa-lak-an a bunch of bananas
dress carelessly
mo-lakay [AF]
ma-lakay-ku nanku kirwan, diama dursi 1 dressed carelessly, so my
clothes are dirty.
small, 3-pronged lance or the barb of spear (cf. fulag ‘spear’; j[umay ‘spear’)
young; child
lalak young
lalak-yu dia  You are still young
lalak child
nanku lalak ~ lalak-an  my children (cf. nanku walak ‘my child’)
la-lalak-an young people (plural)
walk quietly (to find game) (cf. rapad ‘watch out for, make a hiding place’;
rauy ‘hide, a hiding place, wait walk quietly to find game’)
lalap-aw [PF]
ku-lalap-aw na Pajum 1 walked quietly for the game.
mo-lalap [AF]
ma-lalap-ku kana ?aflum 1 hunt ~ hunted from cover to find game.
auka-ku ma-lalap-a 1 am going to walk quietly to find something
to hunt.
loofah; fibrous interior of dishcloth gourd
(Used as sponge.)
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receive with both hands
lama-[?]aw [PF]
ku-lama-[?law na walak The child has been received with both my
hands.
mo-lama [AF]
ma-lama-ku da walak 1 received the child with both hands.
pity; compassion
ka-la-laman-an great compassion
ka-la-laman-an na ka-lama-laman na faw  We feel sorry for the
poor people.
ka-lama-laman is pitiable
ka-laman-u na ka-lama-laman na taw! Have pity on the poor ones!
ka-laman-an name of the song which expels the miasmas of death from
a house
laman ta! What a pity! (We have compassion.)
lama-laman na wari Wasted time. ~ The time is wasted.
ni-laman-an the preferred one (the object of our pity and affection),
favourite
ni-laman-an i irubay kana birwa Irubay is the beloved one of the
spirits.
pa-ka-lama-laman make poor, feel sorry for
companion; take someone along (< Minnan /ang?) (cf. taga ‘accompany,
go with’; kir-nay ‘accompany’; ali? ‘men’s male friend’)
nanku lap my companion
kar-pulang help one another
kar-pulay-ay mar-?ani  We helped one another at the harvest.
k<in>a-lap-an footprints (cf. d<in>apal-an ‘footprints’; s<in>agdal-an
‘mark’)
midalan la kana k<in>a-lay-an The road is marked with footprints.
ma-pu-lag-pu-lag) help each other
markaigalaya-ta ma-pu-lay-pu-lay-ta 1t is a good thing that we
help each other. (cf. pasabay in ritual context)
mara-lang-an forked, bifurcate
mara-lay-an na puran  The betel nut tree has (one root but) two
trunks.
mi-lap have a companion
mi-lay-ku kan isaw 1 went with Isaw.
pa-ka-layg) [Caus]
an minatay i nanali, pa-ka-lay-an kana karuma?an  When my mother
dies, she will be taken to church.
p<in>a-ka-lay-an na ma?iday kana baysaran The old men are
escorted by the young men.
pi-la  be accompanied
tu-pi-lag-aw-ku kan isaw  Isaw went along with me.
tu-pi-lag-aw-ku kana baysaran The young man went with me.
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pu-lag protect, assist, help (cf. |iliu ‘come and help, participate’;
pasabay ‘help’)

tu-pu-lay-ay-ku kan araytay paragan da ruma? Araytay helped me

to build the house.

sa-lag-an a very well united group

sa-lay-an-mi qua We come together (as one).

sa-lap<a>-lay-an mukua i bunun  As one man, we go to the Bunun.
marigold, Calendula
(Used for making garlands of flowers.)

mi-laydas na inupidanan na 2aput - There are marigolds in the garlands.
burn hair of an animal (cf. |ablab ‘burn the hair of an animal before cutting
itup’)
lapis-aw [PF]

ku-lagis-aw na kulabaw  The rat’s hair are burnt by me.
mo-laygis [AF]

ma-layis-ku kana kulabaw 1 burnt the rat’s hair.
cook (not directly over fire); dry wet clothing; warm up
laglagp-anay [I/BF]

laplan-anay na pataka The meat is cooked far from the fire.
laplag-aw [PF]

tu-laplan-aw na pataka The meat is heated from far.

laplan-aw kana apuy na kirwan  The clothes dried next to the fire.
laglag-u [Imp PF]

laplan-u! Do not cook too close to the fire!
mo-laglan [AF]

ma-laylap-ku 1 warmed myself up.
mu-laplay [ACaus]

mu-laylay na kirwan  The clothes have dried next to the fire.
pa-laglay [Caus]

pa-laylay-an na kirwan!  Put the clothes to dry near the fire!
swim (according to some informants it is breast stroke) (cf. talasu ‘swim’)
mo-laguy [AF]

ma-layuy-ku kana anay 1 swimmed.
pa-la-laguy [Caus]

pa-la-layuy-ku kana guy 1 let the ox swim.
ta-laguy-an raft (cf. topaypay ‘raft’)
put one’s head on somene’s shoulder

kur-lapi-ku kananku katagwin 1 put my head on my husband’s

shoulder.

kur-lapi-ta ' We put our heads on each other’s shoulders.
outsider (ritual term) (cf. uda?udar ‘outsider’)
(This lexical item is unknown by Puyuma in daily conversation; it might be
borrowed from Paiwan. Cf. Ferrell 1982:134: lapi-lapi ‘be neighbouring, in
vicinity’.)
(The dyad in ritual is lapi-lapi, uda?udar ‘outsider’, cf. Cauquelin 2008:
192, verse 11-23.)
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scar
la?if nanku pari? My leg has a scar.
la?i-la?it-an tu-fanar  His face is covered in scars.
dipper; draw (water) (cf. silob ‘draw water”)
la?ub-anay [I/BF]
nu-la?ub-anay-ku da ?oraw  Help me to get some wine with the
dipper.
laPub-anay na anay kana laub The water is drawn with the dipper.
la?ub-anay na la?ub kana anay The dipper is used to draw water.
la?ub-aw [PF]
ku-la?ub-aw na anay da la?ub The water is drawn with the dipper
by me.
la?ub-ay [LF]
ku-la?ub-ay da la?ub na anay 1 drew water with the dipper.
la?ub-u [Imp PF]
la?ub-u!  Draw (water)!
ma-la?ub [AF]
ma-la?ub-ku da anay 1 drew water.
taken away by water; be adrift
pa-la?ud [Caus]
ta-pa-lafud-anay i anay We let it be taken away by the water.
makan-ta kana nawan, pa-la?ud-aw kana 2araw, imaran When we
eat flying squirrel, we put wine with it, it is delicious.
pu-la?ud put to be taken away by water
pu-la?ud-u na ta?i kana kafi!  Put the feces into the river to be taken
away!
pu-la?ud-aw na tajun kana kafi The grass is taken away in the river.
ua u-la?ud! get lost at sea!
[Puyuma explain: ‘It is forbidden to take wine on a hunt, to avoid being
washed away by the waters’.]
hide (thing, person) (cf. 2ulak ‘hide’; |iki ‘hide for person’)
lasad-anay [I/BF]
nu-lasad-anay-ku da paysu Help me to hide money.
lasad-aw [PF]
ku-lasaq-aw na paysu  The money has been hidden by me.
lasad-u [Imp PF]
lasaq-u!  Hide (it)!
mo-lasaq [AF]
ma-lasaq-ku da paysu 1 hid some money.
mu-lasaq [ACaus]
mu-lasaq na paysu The money has been hidden.
u-lasaq! Hide! (yourself)
the shaman’s bell, with a human face, packed in her bag
(According to informants, they used to be worn on the side of the belt; cf.
sigsinan ‘rattle’; tawlyul ‘ritual bell’.)
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massage; caress with the palm of the hand (cf. laslas ‘rub, crush between
fingers, with the feet’)
laslas-aw [PF]
tu-laslas-aw tu-?asal He caressed her arm.
laslas-ay [LF]
litok-ku, ku-laslas-ay dananku [ima 1am cold, I rub my hands
together.
laslas-ay tu-fapuru? His head is caressed.
laslas-u ~ laslas-i [Imp PF ~ LF]
laslas-u ~ laslas-i tu-bu[i?! Massage his wound!
mo-laslas [AF]
ma-laslas-ku kantu tigran 1 caressed her nose.
a type of cicada, which cries ‘las las las’
weed completely (work is done by hand in flooded paddy fields)
in-u-latud-an ~ ni-latud-an weeding or weeding place
ku-ni-latud-an na [umay, bulay My weeding is well done.
latud-anay [I/BF]
nu-latud-anay-ku kana Jumay Help me to weed the rice.
latud-ay [LF]
ku-latud-ay na Jumay The paddy field has been weeded by me.
latud-i [Imp LF]
latud-i!  Weed!
mo-latud [AF]
ma-latud kana [umay 1 weeded the rice.
Jew’s harp with a curved end
dead (as tree roots) (cf. batay ‘dead wood”)
(In the boys’ dormitory, during the day, the fire is dead, latung na kawi,
but at night the fire must have flames, maDamiDam na apuy.)
do one’s best
ka-lawa let do
ka-lawa-ay-yu la taytaw You leave him free to do so.
ka-lawa-i la! Do not bother!
k<om>a-lawa something done to excess
k<om>a-lawa-lawa tu-¢okiyan She insults and screams non-stop.
k<om>a-lawa-lawa tu-pai  She speaks a lot, in a loud voice.
k<om>a-lawa kikarun tu-ayar She works a lot.
k<om>a-lawa-lawa da bi?asan 1t is extremely hot.
k<om>a-lawa-lawa tu-simu-simuk Her numerous jokes are
extremely good.
ma-?ira-iraw k<om>alawalawalylan extremely funny
lawa-i [Imp LF]
lawa-i la tu-ayar! Take no notice of her!
pa-ka-lawa [Caus]
tu-pa-ka-lawa-aw tu-walak She abandoned her child.
mar-pa-ka-lawa madadiku] They quarrel a lot.
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lamp
mi-lawlaw have a lamp
mi-lawlaw na ruma? There is electricity in the house.
pi-lawlaw take a lamp
mukua i ¢anan, pi-lawlaw When we go to the mountain, we take a
lamp.
pu-lawlaw turn on a lamp
pu-lawlaw-ku da lawlaw 1 turn on a lamp.
nu-pu-lawlaw-anay-ku da lawlaw Help me to turn on a lamp.
pu-lawlaw-i!  Switch it on!
Sambucus formosana
(Used in the recipe for kisyu sauce.)
(As a medicine, the boiled leaves are used to wash young women who
have given birth.)
na layad, puatoma] kana mubalitu? tu-fima kana taw  (Grilled leaves
of) the layaD relieve rheumatism of the hands.
adi miwalak kamuda, karua makan da layaqd When (you are) going
to give birth, it is good to eat layaD.
happy (cf. sapa] ‘happy, glad’; sagar ‘like’; |a?ka]| ‘enjoy, joy, be happy’)
muruma?-ku, adi layu-i i tamamataw shatiang kanku 1 am coming
back home, Shetiang’s father is not happy with me.
ka-layu will make happy
ka-layu-layu na tifil pania  All books make me happy.
bujay na danan, na dara?, ka-layu-layu  The mountains and the
territory are beautiful, they make one happy.
layu-ku I am happy
layu-an thank you
[Puyuma say it is an obsolete term. Old people still use /ayuan for ‘thank
you’, but younger Puyuma use either Japanese or Chinese terms.]
layu-aw [PF]
tu-layu-aw-ku  Someone makes me happy.
furrow ~ make a furrow
tu-sa-lobak-aw na labak kan isaw  Isaw makes furrows.
Iabak-aw [PF]
ku-lobak-aw na lobak 1 have laid out furrows.
mu-lobak [ACaus]
mu-la-labak na sasaloman kana buna The furrows for the sweet
potatoes have been traced out.
ni-lobak-an rows of furrows
nanku ni-labak-an  my rows of furrows
sa-lobak make a furrow
sa-lobak-aw [PF]
ku-sa-lobak-aw na labak-an 1 made a lot of furrows.
s<om>a-labak [AF]
s<am>a-lobak-ku da labak 1 make furrows.



lobok

[labas|

[lobit]|

lablab|

[logom|

[logi

Puyuma-English Lexicon

sea (< KaTipul dialect, term used in ritual context) (cf. ina? ‘sea’ in
Nanwang Puyuma dialect)
ka-lobas-an the wind blowing at the beginning of winter
litok na wari garam, litok na baji na ka-labas-an 1t is cold now, the
cold winter wind ka-lebes-an is blowing.
iraban nudlini, litok kanudlini, da kabalian, da ka-lobas-an Now it is
cold, here it is cold, the great wind, the winter wind (ritual song,
cf. Cauquelin 2008:315, verse 28-01-02).
beat with shoes or clothes
mo-labit [AF]
ma-labit-ku kana kirwan 1 beat with my clothes.
overshadow (cf. utay ‘prevent (something) growing’)
kur-pa-labloab be overshadowed by something
kur-pa-Iablab da kawi na taJun A tree prevents the plants from
growing.
loblab-aw [PF]
na matina na kawi, tu-lablab-aw na tafun  The big tree overshadows
the grass (and stops its growth).
mu-lablab [ACaus]
mu-loblob-ku 1 am an introvert.
mu-loblab na talun kana kawi  The grass is overshadowed by the tree.
cut into two pieces and introduce something in the slit (ritual term); well
accomplished (ritual term)
ma-lagom [AF]
ma-lagam-ku da puran 1 cut areca nuts.
pa-logom [Caus]
tu-pa-lagam-ay da kang na tadaw The blade of the knife has been
split and iron has been inserted (to 